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	Introduction
	序論

	A Drama In Four Acts
	四幕の舞台劇

	Have you ever stood dominoes on end in a long row? Tip the first domino and the whole line goes down, one right after the other. God is aligning world situations much as we would line up dominoes - and He’s getting ready to tip the first event that will trigger a series of events ultimately climaxing in the second coming of Jesus Christ.
	あなたはドミノの長い列を一番最後まで立てたことがありますか？一番最初のドミノを倒すと、次々に倒れ、全ての列が倒れていきます。私たちがドミノを並べていくように、神は世界情勢を列に並べています。そして、一番最初のドミノを倒すように、一番最初のイベントを引き起こす準備をしています。それは、シリーズになっている数々のイベントの引き金となり、最終的にはイエス・キリストの再臨でクライマックスを迎えます。

	What exciting days we are living in! Like observers invited backstage before a play, we can see the director positioning all the players and making sure the props are in order, and we can feel the excitement and drama in these minutes before he signals for the curtain to rise. This analogy is apt, for God is positioning nations and current events before our very eyes. The world is ready for the curtain to be lifted for the final act. Prepare yourself for the drama of the end times - the return of Jesus Christ. 
	私たちはなんとエキサイティングな時代に生きていることでしょう！私たちは、まるで劇が始まる前に舞台裏に招待されたかのように、監督が全ての役者を位置に付け、全ての小道具がきちんと仕立てられているかどうか確認しているのを見ることができます。そして私たちは、監督が幕を上げる指示を送る前の数分間の興奮とドラマを感じることができます。これは適切な類似です。なぜなら、神は私たちの目前で、国々と最近の世界情勢をお膳立てされているからです。この世は最終劇の幕が上げられる準備ができています。どうぞあなたも終わりの時のドラマ、イエス・キリストの再臨のために準備して下さい。

	Before we begin to look at world events in light of Bible prophecy, let me emphasize one point. I have no intention of telling you the day that the Lord is coming for His church. I don’t know that day. Nobody knows the day or hour (Matthew 24:36), but the Bible does say, “Concerning the times and the seasons, brethren, you have no need that I should write to you. For you yourselves know perfectly that the day of the Lord so comes as a thief in the night. . . . But you, brethren, are not in darkness, so that this day should overtake you as a thief” (1 Thessalonians 5:1-2, 4).
	聖書の預言に照らし合わせて世界情勢を見ていく前に、一つのポイントを強調させて下さい。私は主が教会のために来られる日をあなたに言うつもりは全くありません。私はその日を知りません。その日、その時は誰も知りません（マタイの福音書24章36節）。しかし、聖書はこう言っています。「兄弟たち。それらがいつなのか、またどういう時かについては、あなたがたは私たちに書いてもらう必要がありません。主の日が夜中の盗人のように来るということはあなたがた自身がよく承知しているからです。・・・しかし、兄弟たち。あなたがたは暗やみの中にはいないのですから、その日が、盗人のようにあなたがたを襲うことはありません。」（第一テサロニケ人への手紙5章1-2、4節）

	God wants and expects us to be thoroughly aware of the times in which we live. To this end, He gave us in His Word many signs to help us recognize the nearness of His promised return. As Christians, we have the privilege of living in this exciting period and seeing this great drama unfold.
	神は、私たちの生きている時代がどのような時であるのかよくわきまえているように願っておられますし、期待しておられます。ですから神は、神のみことばの中に、約束されたイエス・キリストの再臨が近いことを認識する助けとなる数多くのしるしを私たちに与えて下さっています。クリスチャンとして、私たちはこのエキサイティングな時代に生き、この偉大なドラマが幕開けされるのを見る特権を持っています。

	To help us understand these times, The Final Act can be viewed as a four-act drama:
	私たちがこれらの時を理解するのを助けるために、「最終劇」を四幕の舞台劇として見ることができます。

	Act I The stage is set and the plot is introduced. Here we see Israel become a nation, observe the Antichrist, and contemplate escalating world problems. 
	第一幕では、舞台がセットされ、ドラマの筋が紹介されます。ここで私たちは、イスラエルが国として建国されるのを見、反キリストを観察し、世界の問題が拡大していく有様を熟視します。

	Act II The rapture of the church occurs when God snatches away His people before the great tribulation.
	第二幕では、神が大患難の前に神の民を引き上げる時、教会の携挙が起こります。

	Act III The great tribulation is ushered in as God brings judgment upon the world.
	第三幕では、神がこの世に裁きをもたらされるので、大患難が到来します。

	Act IV The second coming of Christ is witnessed by all as we see Christ judging the earth and setting up His kingdom.
	第四幕では、キリストの再臨を全ての者が目撃し、キリストがこの世を裁き、神の御国を設立されるのを見ます。

	Every good drama concludes with an encore. As The Final Act will show you, the Lord’s encore is one that will last for eternity.
	全ての良い芝居はアンコールで終了します。「最終劇」があなたに見せるように、主のアンコールは永遠に続くものです。

	
	

	act I
	第一幕

	Setting the
	舞台準備

	Stage
	ステージセット

	
	

	Scene 1: Israel
	シーン1：イスラエル

	At four in the afternoon, local time, May 14, 1948, David Ben-Gurion proudly pulled himself up to his full height in the crowded Tel Aviv Museum and read these fateful words: 
	1948年5月14日、現地時間で午後4時、デイビッド・ベン・グリオンは、混雑したテル・アビブ美術館で、背筋をまっすぐにして立ち、宿命的な言葉を誇らしげに読みました。

	“It is the self-evident right of the Jewish people to be a nation as all other nations, its own Sovereign State. Accordingly, we meet in solemn assembly today. Thus, by virtue of the natural and historic right of the Jewish people and the Resolution of the General Assembly of the United Nations, we hereby proclaim the establishment of the Jewish State in Palestine to be called the State of Israel.” 
	「ユダヤ人が一つの国家となる事は、他の国家同様に、ユダヤ人の当然の権利である。それゆえ、今日、我々は厳粛な集会を開いている。ユダヤ人の自然で歴史的な権利により、また国連決議により、我々はここに、パレスチナにおけるユダヤ人領土、イスラエル国家の設立を宣言する。」

	According to biblical prophecy, Israel’s rebirth as a nation sets in motion the rest of the end times’ prophecies. Israel’s national revival was a vital prop that had to be set on stage before the final act in the drama of man’s history could unfold.
	聖書の預言によれば、イスラエルの国家としての再建は、終わりの時に関する残りの預言を動き出させます。イスラエル国家再建は、人間の歴史ドラマにおける最終劇が始まる前に、舞台にセットされなくてはならない重要な道具でした。

	Thus, the headliner has taken the stage - Israel in her historic homeland. Two other key players will soon join her under the lights, but before we look at those players, we must first look back to see how God foretold the last days.
	このように、一人の立役者が舞台に登場しました。イスラエルが歴史的故郷に戻ったのです。もうじき、あと二人の主な役者達も加わります。しかし、私たちがこれらの登場人物を見る前に、私たちは神が終わりの時をどのように前もってお話りになられたのかを見直す必要があります。

	Looking Back to see Ahead
	先を見る為に後ろを見直す

	Daniel is one of the most fascinating books of prophecy in the Bible. The prophet - captured by King Nebuchadnezzar in the first conquest of Israel by the Babylonians - wrote prophecies that give us keen insights into the events that lead to Christ’s return.
	聖書の中で、ダニエル書は最も驚くべき預言書の一つです。イスラエルがバビロニア帝国によって初めて征服された際、ネブカデネザル王によって捕虜となった預言者ダニエルは、キリストの再臨へと導く出来事について鋭い洞察を与える預言を私たちに書きました。

	One night King Nebuchadnezzar had a nightmare that greatly troubled him. He awoke the next morning terrified but unable to remember the details of his dream. The king was left with a lingering sense of horror and a feeling that his dream held a message of critical significance. So he called together all the wise men, astrologers, and soothsayers in the Babylonian kingdom, told them he couldn’t recall the details of his nightmare, and ordered them to interpret it for him anyway - under threat of losing their heads if they could not do so. 
	ある夜、ネブカデネザル王は、非常に心を騒がされる夢を見ました。彼は翌朝おびえて起きましたが、夢の詳細を思い出すことができませんでした。王には恐怖と、夢には非常に重要なメッセージがあるという思いが残りました。そこで王は、バビロニア帝国の全ての知者、占い師、魔術者を呼び集め、自分はその夢の詳細を思い出せないが、とにかくその夢とその解き明かしをするように命令しました。そして、もしそれができなければ命はないと脅しました。

	They couldn’t believe Nebuchadnezzar’s unreasonable demand. How could they interpret a dream the king himself couldn’t remember? Their death seemed inevitable.
	彼らはネブカデネザル王の不合理な要求を信じることができませんでした。王自身が思い出すことができない夢を、どのようにして解き明かせるのか？彼らの死は避けられないことのように思われました。

	Arioch, the captain of the king’s guard, told young Daniel of the danger he faced because of the king’s decree. Since Daniel was being groomed as a counselor, he too would be executed. He asked the captain to tell the king that there is a God in heaven who knows all things, and that His servant, Daniel, would reveal the dream’s meaning. Arioch told Nebuchadnezzar of the young Hebrew captive Daniel, who served a God who could answer the king’s request.
	王の侍従長アリヨクは、王の命令により、若いダニエルに直面している危機を知らせました。ダニエルはカウンセラーとして養育されていたので、彼自身も殺されることになるというのです。ダニエルはアリヨクに、「天に全てを知る神がおり、その神のしもべであるダニエルが、その夢と解き明かしを示す」と王に言うように頼みました。アリヨクはネブカデネザル王に、神に仕える若いヘブル人捕虜ダニエルが、王の要求に答える事ができると伝えました。

	Meanwhile Daniel went to his friends and told them to pray that God might reveal the king’s dream to them. God was faithful and revealed both the dream and its interpretation. Nebuchadnezzar quickly summoned Daniel and told him he’d heard that Daniel could tell him his dream and interpret its meaning.
	その間、ダニエルは友人の所に行き、「神が自分達に王の夢とその解き明かしとを啓示して下さるように」と祈るように言いました。神は真実なるお方なので、その夢とその解き明かしをダニエルに啓示されました。ネブカデネザルは、急いでダニエルを呼び出し、「お前が夢とその解き明かしを示すことができると聞いた」と問い正しました。

	Daniel answered, “No, I can’t. But there is a God in heaven who knows all things. He knows what you dreamed and what it means, and He has revealed it to me.” Then he continued, “The other night, O King Nebuchadnezzar, as you were lying on your bed, you were thinking of the power and greatness of your Babylonian kingdom. Then the thought came into your mind, ‘What shall come to pass in the future? What will happen to my kingdom? How will the world end?’ So God gave you a dream in which He has revealed to you what will take place in the last days.
	ダニエルは答えました。「いいえ、私にはできません。しかし、天に全てを知る神がおられ、王が見た夢とその意味を知っておられます。そしてその神が、夢と解き明かしを私にお示しになったのです。」そして、ダニエルは続けて言いました。「王様。あなたはその夜、寝床で横になっておられる時、あなたのバビロニア帝国の権力と偉大さについて考えておられました。そしてこうお考えになりました。『将来はどうなるのであろう？この世はどのように終わるのだろう？』そこで神が、後に起こることをあなたにお示しになったのです。」

	“In your dream you saw a great image. It had a head of gold, breast and arms of silver, stomach and thighs of brass, legs of iron, and feet of iron and clay with ten toes. You watched the image until a stone not cut with hands hit the great image in its feet. The image crumbled and the stone grew into a mountain that filled the entire earth.” At that moment Nebuchadnezzar recalled the dream that Daniel described and pressed him to explain its meaning.
	「王様。あなたは一つの大きな像をご覧になりました。その像は、頭は純金、胸と両腕とは銀、腹とももとは青銅、すねは鉄、足と十本の指は一部が鉄、一部は粘土でした。あなたが見ておられるうちに、一つの石が人手によらずに切り出され、その像の鉄と粘土の足を打ち砕きました。この像はあとかたもなく砕かれ、この像を打った石は大きな山となって全土に満ちました。」この時点で、ネブカデネザルはダニエルが述べた夢を思い出し、その解き明かしを示すように言いました。

	Daniel explained, “You, O king, are the head of gold. God has given you a great and powerful kingdom which has extended throughout the civilized earth. After you, another kingdom shall rise that is inferior to you.” 
	ダニエルは説明しました。「王様。あなたはあの金の頭です。神はあなたに偉大で力強い王国をお与えになり、これを地上に拡大されました。あなたの後に、あなたよりも劣る、もう一つの国が起こります。」

	In Daniel 8:20, this kingdom is identified as the Medo-Persian Empire which, under Cyrus, did indeed conquer Babylon. However, as the interpretation continued, this kingdom was also to be supplanted by the kingdom represented by the brass stomach, identified in Daniel 8:21 as Greece. This is a fascinating prophecy indeed, for at this time (approximately 600 bc) Greece was a small, almost unknown province in the western part of the world.
	ダニエル書8章20節で、この王国はメディア・ペルシャ帝国であることが明示されています。確かに、メディア・ペルシャ帝国のクロス王の下に、バビロニア帝国は征服されました。しかし、解き明かしが続けられたように、この王国もまた、青銅の腹に表された王国に取って代えられます。ダニエル書8章21節で、この王国はギリシャ帝国であると明示されています。これは確かに驚くべき預言です。なぜなら、この当時（紀元前約600年）の世界では、ギリシャは西方にあるあまり知られていない小さな地方に過ぎなかったからです。

	The kingdom of Greece was to be conquered by the kingdom represented by the iron legs which, historically, turned out to be the Roman Empire. Rome was as strong as iron, and it broke and subdued the world under its iron fist. So far these predictions have unfolded in an easily traceable historical sequence. But we are left with a prediction of a final world-dominating kingdom not specifically identified and not yet exercising its rule over the earth. Since the time of the Roman Empire, there has not been a power that dominated the entire world.
	ギリシャ帝国は、鉄のすねと表現された王国によって征服されることになっていました。歴史的に、これはローマ帝国であることがわかります。ローマ帝国は鉄のように強く、先の国々を打ち砕き、世界をその鉄腕の下に従わせました。これらの預言はここまで、簡単に歴史的順序にたどることができるように展開してきました。しかし、私たちにはもう一つ、最後に世界を支配する王国の預言が残されています。この王国は特定されておらず、まだ全世界を支配していません。ローマ帝国以来、全世界を征服した権力はいまだありません。

	From the description of its makeup as part iron and part clay, inasmuch as the iron represented imperial Rome, the final kingdom will be related to the Roman Empire. The fact that it is mixed with clay indicates that it will be weaker than iron alone. This could possibly signify a weak attempt at reviving imperial Rome. We are told that the ten toes represent ten kings that shall unite their power.
	一部が鉄で一部が粘土であると述べられていることから、鉄はローマ帝国を表していたので、最後の王国はローマ帝国に関連しているでしょう。粘土と組み合わされているという事実から、この王国は鉄だけよりは弱いであろうことを示しています。これは、ローマ帝国を復興させようという小さな試みを示しているかもしれません。私たちは預言から、「10本の指に表された10人の王が権力を統合させる」と説明されています。

	When Nebuchadnezzar heard Daniel’s interpretation of his dream, he acknowledged that indeed there was no god in all the world like the God of Daniel (Daniel 2:47).
	ネブカデネザル王は、ダニエルの語った夢とその解き明かしを聞いた時、ダニエルの神のような神は他にいないことを認めました。（ダニエル書2章47節）

	Later though, Nebuchadnezzar defied the revelation of God and ordered a great image ninety feet high made entirely of gold to be erected in the plain of Dura. By making it all gold, Nebuchadnezzar was declaring that no one would conquer his kingdom and that Babylon would stand forever. The king ordered all the people to bow down and worship this golden image under threat of death. This is where the story of the three young Hebrew men, Shadrach, Meshach, and Abed-nego comes in. For refusing to bow to the image, they were cast into a burning furnace. There in the flames, a fourth man with the likeness of the Son of God joined them and protected them from being harmed by the fire (Daniel 3:25, 27). The question arises, where was Daniel at the time that his close friends were going through this ordeal? We must assume that he either bowed down to the image (which is very unlikely) or that he was out of the country at the time. This story contains a fascinating analogy, for Scripture tells us that the Antichrist is going to set up an image in the last days and demand that mankind bow to it or be put to death (Revelation 13:15). The three Hebrews are a type of the 144,000 Jews that the Lord will seal to preserve them through this time of fiery judgment (Revelation 7:1-8). Daniel’s absence may be a type of the church which will be mysteriously gone during the great tribulation.
	しかし後になって、ネブカデネザルは神の啓示を無視し、九十フィート（約27メートル）の金の像を造らせドラの平野に立てました。ネブカデネザルは像の全てを金で造ることによって、誰も彼の王国を征服せず、バビロニア帝国が永遠に続くと宣言していたのです。王は全ての者にこの金の像をひれ伏して拝むように命令し、この金の像をひれ伏して拝まない者は殺すと脅しました。ここで、三人のヘブル人の若者、シャデラク、メシャク、アベデ・ネゴが登場します。この像を拝むことを拒否したため、彼らは火の燃える炉の中に投げ込まれました。火の中で、神の子のような姿をした第四の者が加わり、三人の若者が火によって被害を受けないように守っていました。（ダニエル書3章25、27節）ここで質問が上げられます。自分の親友達がこのような苦しい試練を通っていた時、ダニエルはどこにいたのでしょうか？彼は像を拝んだか（これは非常に考え難いことです）、もしくは、彼はこの時この国にいなかったかのどちらかであったと考えられます。この話は驚くべき類似を含んでいます。なぜなら、聖書には、反キリストが終わりの時代に像を立て、全ての人間にその像を拝むように要求し、そうしない者は殺されると書いてあるからです。（ヨハネの黙示録13章15節）三人のヘブル人は、燃える裁きの時に、主が守られるユダヤ人14万4千人の型です。（ヨハネの黙示録7章1-8節）ダニエルの不在は、大患難の間には不思議にも存在していない教会の型でしょう。

	After this, Nebuchadnezzar went insane and lived and ate with the wild oxen in the fields. His hair grew long and covered his body like feathers, and his nails became like claws. He took total leave of his senses until seven seasons passed over him. It is unclear whether “seven seasons” refers to seven years or seven literal seasons, such as winter, spring, summer, and fall. Nebuchadnezzar could have been in this state of insanity for one-and-three-quarters years or for as long as seven years. Regardless of the length of his insanity, he remained in this condition long enough to know that the God of heaven lifts up and establishes kings and pulls down those whom He chooses. The king, then, acknowledged the power of God until the end of his life (Daniel 4:31-37).
	この後、ネブカデネザルは気が狂い、野生の牛と共に草を食べ、野で暮らしました。彼の髪の毛は長くのびて体全体を覆う羽のようになり、彼の爪は鳥の爪のようになりました。七つの時が過ぎるまで、彼は完全に理性を失いました。七つの時と言うのが、七年を表しているのか、七つの春夏秋冬の季節を表しているのかは確かではありません。ネブカデネザルは1年と9ヶ月か、もしくは7年間、いずれにしても、このような気違い状態でした。彼が気違い状態でいた期間の長さに関わらず、ネブカデネザルは、天の神がみこころにかなう者を王として引き上げ、立て上げ、また引き抜くということを思い知るまで、この状態でいました。それから後の生涯、ネブカデネザル王は神の力を認めました。（ダニエル書4章31-37節）

	During the first year of King Belshazzar’s reign, approximately seventy years after Nebuchadnezzar’s dream, Daniel had a vision. In it, he saw a bear with three ribs in its mouth devour a lion with the wings of an eagle. The bear was then destroyed by a leopard; which in turn was broken in pieces and trampled on by a fierce, dreadful beast with ten horns. An eleventh horn rose up and destroyed three others. This horn then became a great power, and spoke blasphemous things. In many ways, Daniel’s vision paralleled Nebuchadnezzar’s dream. The four animals in Daniel’s vision represent the same world-governing empires as the metals of the image in the king’s dream.
	ベルシャツァル王治世の第一年目、ネブカデネザル王の夢の約70年後、ダニエルは幻を見ました。ダニエルはその幻の中で、口の牙の間に三本の肋骨がある熊が、鷲の翼がついた獅子を食らうのを見ました。その熊は豹によって滅ぼされました。そしてその豹は、十本の角を持つ非常に強くて恐ろしい獣によって滅ぼされ、粉々にされ、足で踏みつけられました。するともう一本、11番目の角が出て来て、初めの角のうちの三本を滅ぼしました。そして、この角は非常な力を持つようになり、神を冒瀆する大きなことを語りました。このダニエルの幻は、多くの意味で、ネブカデネサルの夢と平行しています。ダニエルの幻の四つの獣は、ネブカデネザルの夢で像の金属が象徴していたように、世界を支配する四つの帝国を表しています。

	Looking at history, we can see that these prophecies of Daniel have been fulfilled. The Babylonian Empire (represented by the head of gold, or lion) was overthrown by the Medo-Persians (breast of silver, or bear); the Medo-Persian Empire was quickly conquered by the Greeks (stomach of brass, or leopard); and the Grecian Empire thereafter came under the control of the Romans (legs of iron, or indescribable beast) (Daniel 7:1-8).
	歴史を見ると、これらのダニエルの預言は成就されたことがわかります。バビロニア帝国（ネブカデネザルの夢では金の頭、ダニエルの幻では獅子）は、メディア・ペルシャ帝国（ネブカデネザルの夢では銀の胸と両腕、ダニエルの幻では熊）に取って代えられました。メディア・ペルシャ帝国は、あっという間にギリシャ帝国（ネブカデネザルの夢では青銅の腹ともも、ダニエルの幻では豹）に征服されました。そして、ギリシャ帝国は、ローマ帝国（ネブカデネザルの夢では鉄のすね、ダニエルの幻では恐ろしい獣）の支配下に屈しました。（ダニエル書7章1-8節）

	This prophecy could easily be embodied by the nations of Europe that are presently binding themselves together with economic treaties, known as the treaty of Rome, for the purpose of forming a United States of Europe or a much more powerful version of the European Economic Community (EEC). All of the economic borders within the EEC nations were removed at midnight, December, 1992. A common European currency already exists and may supplant individual monetary systems. We are just beginning to realize the awesome ramifications of this economic world giant.
	この預言は、現在、ローマ条約として知られる経済条約を通して結合してきているヨーロッパ諸国によって具体化されていることが簡単にわかります。ローマ条約は、ヨーロッパ合衆国、もしくはヨーロッパ経済共同体(ECC)のより強い形態を形成することが目的で結ばれました。全てのヨーロッパ経済共同体内での経済的境界線は、1992年12月の真夜中に取り去られました。ヨーロッパ共通の通貨は既に存在しますし、各国の通貨システムに取って代わるかもしれません。私たちは今、この巨大経済によってもたらされる意味を認識し始めています。

	The exciting aspect of this whole prophecy to Bible believers is found in Daniel 2:44, where we are told that it is during the days of these kings that the God of heaven will come to establish His kingdom. This Rock which is “not cut with human hands” is Jesus Christ, who is coming again to establish God’s everlasting kingdom.
	聖書を信じる者にとって、この全ての預言において興奮する点は、ダニエル書2章44節にあります。そこには、この王達の時代に、天の神が、神の御国を設立するためにやって来られると書かれています。この「人手によらずに切り出された石」は、永遠の神の御国を設立するために再びやって来られるイエス・キリストです。

	Now that the stage has been set and these prophecies fulfilled, what about more recent history? What has happened in recent years, and what is going on today?
	さて、舞台は準備され、預言は成就しました。では、もっと近年の歴史上ではどうでしょうか？近年では何が起こりましたか？また現在何が起こっていますか？

	Israel in the 20th Century 
	20世紀におけるイスラエル

	In October 1973, during Yom Kippur (the holiest day of the year for the Jews), Syria and Egypt simultaneously attacked Israel from opposite ends of the country. The majority of the Israelis - including regular army personnel - were either in their synagogues or resting quietly at home. In respect of the Yom Kippur, communication networks had been silent all day. Suddenly, sirens began wailing in Tel Aviv and Jerusalem. Radios came alive with emergency code numbers for the nation’s military troops, and calls went out to reservists to activate and defend themselves.
	1973年10月、ヨム・キプール（ユダヤ人にとって最も聖い日／贖罪日）の間に、シリアとエジブトは、イスラエルを国境両側から同時攻撃しました。イスラエル人の大多数は、軍人も含め、会堂か家で静かに休んでいました。ヨム・キプールのため、通信網は一日中静かでした。突然、テルアビブとエルサレムでサイレンが鳴り始めました。軍隊のための緊急コード番号がラジオを流れ、予備兵を呼んで国を守るよう呼びかけました。

	The Syrians and Egyptians had launched what was intended to be the “war of annihilation.” Twelve hundred Syrian tanks attacked the Golan Heights in an initial assault over a twenty-mile area. (To give you some perspective on that, when Hitler made his major invasion of the Soviet Union in World War II, he used one thousand tanks over a two-hundred-mile perimeter.) In the Sinai, Egypt attacked with three thousand tanks and one thousand pieces of major artillery. The battle was intended to completely destroy the nation of Israel, and the unified Arab powers almost achieved their goal. Were it not for miracles far greater than those that took place during the 1967 war, Israel would not be a nation today. When this Arab confederacy attacked Israel with vast superiority in both numbers and weaponry, miracles like those in the Bible occurred.
	シリアとエジプトは「絶滅戦争」を意図した戦いを始めました。シリア戦車千二百台が最初の襲撃で二十マイル（約32.2キロメートル）の領域に渡ってゴラン高原を攻撃しました。（この攻撃の凄さを正しく理解できるように展望を与えましょう。第二次世界大戦でヒトラーがソビエト連合に大きく侵入した時、彼は二百マイル（約322キロメートル）平方の領域に渡って戦車千台を用いました。）シナイ半島では、エジプトが戦車三千台と大砲千弾を用いて攻撃しました。この戦いは、イスラエルという国を完全に絶滅することを意図していました。そして結集したアラブ勢力は、このゴールにほとんど到達しました。1967年の第三次中東戦争時に起こった以上の奇跡が起こらなければ、今日イスラエルは国として存在していなかったでしょう。このアラブ連合軍が、数にしても武器にしても大きな優勢力を持ってイスラエルを攻撃した時、聖書に書いてあるような奇跡が起こりました。

	From this near disaster rose many stories of bravery and personal heroism. As Zechariah prophesied, some of the insignificant soldiers became as David (Zechariah 12:8). Consider the case of Lieutenant Zvi Greengold, a man who would come to be known by the nickname “Zwicka.” Lieutenant Greengold was with his family at Kibbutz Lochamei Hagetaot when the war broke out. He immediately put on his uniform, hitchhiked to the headquarters at Nafech on the Golan front, and asked for a tank command. Only three tanks were available - and two were damaged and heading in for repairs. So Lieutenant Greengold took the third and headed out. He quickly found himself in the thick of battle. He managed to knock out several Syrian tanks but in the meantime saw his own support tanks go down. Realizing he’d have to leave the main road to survive, he began maneuvering from behind the knolls that parallel the highway. Zwicka would come up over a small hill, destroy one of the Syrian tanks, then race back behind the hilly ground and repeat his action. He knocked out so many tanks that the Syrians thought they were facing a whole Israeli tank brigade! Believing themselves to be outmanned, they retreated.
	このほとんど悲劇に近い状態から、勇敢な英雄達が出てきました。ゼカリヤが預言したように、特に重要でない兵士達がダビデのようになりました。（ゼカリヤ書12章8節）「ズウィッカ」というニックネームで知られるようになった、ズビ・グリーンゴールド大尉の事を考えて下さい。グリーンゴールド大尉は戦争が始まった時、キブズ・ロカメイ・ハゲタオットの自宅で家族と共にいました。彼は即座にユニフォームに着替え、ゴランの前のナファクにある本部までヒッチハイクし、戦車を要求しました。戦車はたった3台しかなく、そのうち2台は故障してしまったので修理に出されるところでした。そこで大尉は、1台の戦車に乗り込み出かけました。彼はすぐに激しい戦闘の中心で戦うことになりました。何台かのシリア戦車を破壊することに成功しましたが、そのうち自分の戦車もダメになってきました。生き残るためには主要道路から外れなくてはならないと認識し、高速と平行している丘の後方から作戦行為を取り始めました。ズウィッカは小さな丘の上に上がって丘の上からシリア戦車1台を破壊し、それから丘の後ろに隠れ戻り、また丘の上に上がる、これを繰り返しました。彼があまりにも多くの戦車を破壊したので、シリア軍はイスラエルの戦車隊全軍に立ち向かっているに違いないと考えました。自分たちに勝ち目はないと考え、シリア軍は後退しました。

	With odds of fifty to one against him, Zwicka turned back the Syrian attack that day. After each successful strike, he radioed back to headquarters that “the Zwicka unit had destroyed another Syrian tank,” leading headquarters to think that Zwicka was a whole armored unit. But this brave soldier was out there all alone, holding off the Syrian advance. His is only one of countless stories of David-like heroism to come out of the Yom Kippur War.
	勝ち目は50に1しかありませんでしたが、彼はその日シリア軍攻撃を退けました。彼は攻撃に成功する度に、「ズウィッカ隊はもう1台の戦車を破壊しました」とラジオで本部に報告しました。そこで本部では、ズウィッカ隊とは完全に武装した軍隊であると考えていました。しかし、この勇敢な兵士はたった一人でシリア軍の前進を防いでいたのです。彼の話は、ヨム・キプール戦争（第四次中東戦争）時に立ち上がったダビデのような多くの英雄たちの話の一つにすぎません。

	The Syrians easily poured through the southern section of the Golan Heights where Israeli defenses had been depleted, and actually came within one mile of the headquarters of the Israeli Army. At the time the Syrians approached this base of operations, the Israelis had only two tanks and ten men to defend the headquarters. It seems strange that wave after wave of Syrian tanks moved in, but stopped a mile from this strategic outpost. Later, the Golan Heights commander laughed and said the Syrians had an excellent view of the Sea of Galilee and stopped to admire it. He confessed that he really didn’t know why they stopped their unrestrained advance. 
	シリア軍は簡単にゴラン高原の南部を攻め取る事ができたのです。そこではイスラエル守備軍は空っぽになっていました。実際、シリア軍はイスラエル軍本部まであと1マイル（約1.6キロメートル）以内の距離に来ていたのです。シリア軍がこの基地に着いた時点で、イスラエル軍本部を守るためには、戦車2台、兵士10人しか残されていませんでした。波のように多くのシリア軍戦車が侵入して行ったにもかかわらず、この戦略基地の1マイル前でストップしたのは不思議です。後になって、ゴラン高原の指揮官は、シリア軍はガリラヤ湖のすばらしい景色を見て感嘆してストップしたのだと笑って言いました。彼は、シリア軍がなぜ抑制されていなかった前進をストップしたのか、本当のところはわからないと告白しました。

	It is speculated that since the Syrians weren’t able to move through the northern sector, they may have suspected that the Israelis were letting them pour freely through on the south in order to trap them. The Syrians didn’t know that on the first day of the war they could have moved all the way to Tiberias. They could have taken the whole Galilee region.
	シリア軍は北部を通ることができなかったので、イスラエル軍はシリア軍をわなにかける為に南部を自由に前進させているのだとシリア軍が疑ったのだろうと推測されています。シリア軍は、戦争の初日にタイベリアまで進出できたのだとは知りませんでした。彼らはガリラヤ全領域を占領する事ができたのです。

	Down in the Sinai, the Egyptians were planning to take the Bar-Lev line within twenty-four hours. They took it in just five hours, and were so surprised with their quick success that they decided to wait there. They had no contingency plans for moving further so soon, and were unaware that the only obstacles between them and Tel Aviv were ninety battered Israeli tanks. Mysteriously, both the Syrians and the Egyptians halted long enough to give the Israelis a chance to mobilize their reserve units and counterattack both in the Golan Heights and in the Sinai.
	シナイ半島では、エジプト軍が24時間以内にバーレブラインを勝ち取ろうと計画していました。彼らはそれをたった5時間で取ってしまい、自分達があまりにも早く成功したのに驚き、そこで少し待つように決めました。彼らはそんなに早く先まで侵略するという計画を持っていなかったのです。そして、テルアビブまでの障害はボコボコのイスラエル戦車90台しかないと言う事にも気付いていませんでした。不思議なことに、シリア軍もエジプト軍も長い間休止した為、ゴラン高原とシナイ半島両方で、イスラエル軍が予備軍を準備し、反撃する機会を与えたのでした。

	When the Israelis began their assault in the Golan Heights, they pushed the Syrians back until Israeli tank units came within twelve miles of Damascus. Israel then brought in its artillery units to bombard the Syrian capital. In a brilliant move in the Sinai, General Ariel Sharon crossed the Suez Canal with an assault force and trapped the entire Egyptian Third Army on the Sinai Peninsula - making the Egyptians completely dependent upon the Israelis for their food and medicine.
	イスラエル軍がゴラン高原で襲撃を始めた時、イスラエル戦車隊はダマスカスまであと12マイル（約19.3キロメートル）という所までシリア軍を後退させました。それからイスラエル軍は、シリアの首都を爆破する大砲隊を持ち込みました。シナイ半島での賢い戦略では、アリエル・シャロン総督が、襲撃隊を率いてスエズ運河を横断し、エジプト軍が食料と医療を完全にイスラエル軍に頼るようにさせる事によって、エジプト第三軍全隊を捕えました。

	Just hours after the war began, Soviet Premier Leonid Brezhnev cabled U.S. President Richard Nixon and told him that the Soviet Union would begin unilateral action to bring an enforced “peace” to the Middle East. Ironically, Soviet cargo planes were on their way to the region before the war ever started. As early as October 6, 1973, Russian ships landed in Alexandria, Egypt, and in the Syrian port of Latakia with war supplies.
	戦争が始まって数時間後、ソ連のレオニッド・ブレジネフ首相がアメリカのリチャード・ニクソン大統領に外電を送り、中東に「平和」を強要するために、一方的行動を開始すると報告しました。皮肉にも、ソ連の軍事用積荷機は、戦争が開始する以前にその領域に向かっている途中でした。1973年10月6日、戦時用武器を積んだロシア船が、エジプトのアレキサンドリア港とシリアのラタキア港に到着しました。

	Three days before hostilities began the USSR sent up spy satellites designed to photograph and monitor Israel. The Arab attack was originally scheduled for 6:00 p.m. on Yom Kippur, but satellite data showed the Israelis had begun to mobilize, so the attack was moved ahead by four hours. Because Syria didn’t have enough trained personnel, Soviet soldiers manned some of the invading tanks, and many Soviet soldiers were captured by the Israelis on the Golan Heights, a fact which was later hushed up.
	緊迫が始まる3日前、ソビエト連邦は、イスラエルの映像を撮影して監視するようにデザインされたスパイ衛星を送りました。当初アラブの攻撃は、ヨム・キプールの午後6時にスケジュールされていました。しかし、衛星情報によってイスラエル人達が動き出したことを知り、攻撃開始は4時間早められました。シリアには訓練された軍人が足りなかったので、いくつかのシリア戦車にはソ連軍人が配置されました。後になって明らかにされた事ですが、ゴラン高原で多くのソ連軍人がイスラエル軍によって捕えられました。

	I was in Israel during the Yom Kippur War. On my way from Tel Aviv to my hotel in Bat Yom, I talked with my cab driver, who told me that he was a lieutenant in the army and I was his last fare before he reported for duty. I told him I’d be praying for him because this time it looked as if the war would be a tough one.
	ヨム・キプール戦争（第四次中東戦争）の間、私はイスラエルにいました。テルアビブから私が宿泊していたバッド・ヨムのホテルに行くまでの間、私はダクシー運転手と会話しました。彼は軍人大尉であり、戦争に出軍する前の最後の乗客が私だったのです。私は彼のために祈っていると伝えました。なぜなら、今回の戦争は非常に厳しいように思えたからです。

	He said, “Yes, it is. We’re fighting the Russians this time.”
	彼は答えました。「そうです。今回私たちはロシア人と戦っているのです。」

	I agreed and said, “The Russians have moved in some advanced equipment. The SAM-6’s are really potent missiles. You’re fighting against sophisticated Russian weapons this time.”
	私は同意して言いました。「ロシアは先進兵器を取り込んでいます。SAM-6は非常に強力なミサイルです。今回あなた達はロシアの最新兵器と戦っているのです。」

	He said, “I didn’t say Russian weapons. We’re fighting against the Russians. We’ve already captured several of them in the Golan Heights.”
	彼は答えました。「私はロシア兵器と戦っているとは言いませんでした。ロシア人と戦っているのです。私たちは既に幾人かをゴラン高原で捕まえました。」

	The capture of Russian personnel in the Golan Heights was reported in Time magazine, then mysteriously hushed.
	ゴラン高原で捕らえられたロシア軍人はタイムマガジン誌に報告されましたが、その後不思議なことに沈黙が保たれました。

	In a single air battle in the Sinai, five Russian MIGs were shot down. All five were piloted by Red Army personnel. The Soviets had moved a heavy cruiser with nuclear warheads on its decks into Alexandria. This was spotted by U.S. reconnaissance.
	シナイ半島での空戦で、ロシアのMIG5機が撃ち落とされました。5機共ロシアの赤軍軍人が操縦していました。ソ連は核兵器を積んだ大軍艦をアレキサンドリア港に着けました。これはアメリカ軍の偵察隊によって見つけられました。

	When Brezhnev notified President Nixon that the USSR would take unilateral action to bring peace to the Middle East, he was really saying that they were preparing to invade Israel. The war had started to turn against Egypt and Syria. In fact, Russia reassigned their cargo planes and loaded them with Soviet paratroopers. The Red Army had full intentions to launch a paratroop attack against Israel.
	ブレジネフ首相がソビエト連邦は中東和平の為に一方的活動を取るとニクソン大統領に報告した時、本当の意味ではイスラエル侵略に向けて準備していると語っていたのです。戦争はエジプトとシリアに反撃する為に始まりました。事実、ロシアは落下傘部隊を従えた軍貨物輸送機を再送しました。赤軍はイスラエルに向けて落下傘部隊攻撃をしかける気でいました。

	When the Soviets took over Czechoslovakia during the rebellion in 1968, the first thing they did was to send in paratroopers to take over the airport. Once Red Army troops captured the airport and sealed it off, they immediately brought in their supplies and tanks and were able to move from the heart of the country to put down the rebellion. It’s a typical Soviet tactic of warfare.
	1968年の「プラハの春」でソ連がチェコスロバキアに武力介入した時、彼らが一番最初にした事は、落下傘部隊を送って空港を占領する事でした。赤軍が空港を占領して閉じてしまうと、即座に軍事供給及び戦車を運び込み、国の中心地から動いて反抗を沈める事ができました。これはソ連の典型的軍事戦略法でした。

	Therefore, when Brezhnev cabled the threat to Nixon, the President put U.S. troops on alert around the world. U.S. Secretary of State, Henry Kissinger began fast-paced trips from Israel to Syria to Cairo in an effor t to hammer out a quick cease-fire before the Russians moved in. For a moment, World War III loomed. We came close to seeing the end in 1973, but God had other purposes. He brought the war to a halt.
	ですから、ブレジネフ首相がニクソン大統領に緊迫の外電を送った時、ニクソン大統領は世界中のアメリカ軍に警戒命令を下しました。アメリカのヘンリー・キッシンジャー国防長官は、ロシアが侵入する前に素早く戦線火を止める為に、イスラエルからシリアへ、そしてカイロへと駆け足で回りました。しばらくの間、第三次世界大戦が予想されました。1973年、私たちはこの世の終わりを見る寸前まで来ました。しかし、神は別の目的を持っておられました。神は戦争を停止させられました。

	Looking back, the Israelis feel they made a mistake in halting their advance, which robbed them of a full and decisive victory over the Arabs. They could have fired on Damascus with their tanks, forcing the city to surrender. General Sharon pleaded for permission to move against Cairo while he had the momentum going with him, leaving the Egyptian army trapped and helpless. But U.S. pressure stopped him and kept the Jews from total victory. 
	後ろを振り返ると、イスエラエルが前進を停止した事は間違いであって、その事によってアラブに対して決め手となる完全勝利を逃してしまったように感じます。イスラエルは戦車隊でダマスカスを襲撃し、降参させる事ができたのです。シャロン総督は、エジプト軍がどうしようもない無力状態で捕えられている間、勢いに乗ってカイロに反撃する許可を要請していました。しかし、アメリカの抑圧がそれをストップさせ、ユダヤ人が完全勝利するのを妨げました。

	In 1982 it became apparent that the Soviet Union was again planning to aid an attack on Israel. Many Israeli military officers believe that the move by the Israeli army into southern Lebanon in June of that year thwarted a planned fall invasion. As the Israeli Army moved north during Operation Peace for Galilee, they discovered a vast and amazing store of weapons. Prime Minister Menachem Begin declared that even though Israeli Intelligence was one of the best in the world and knew that weapons were being stored in southern Lebanon, the amount of weapons captured was ten times greater than had been expected. Using more than a score of huge truck-and-trailer rigs operating twenty-four hours a day, it took over three months to transfer these weapons back to Israel. They also captured four hundred new T-62 tanks, the plans for the proposed invasion, and enough weapons to equip three army divisions. The only place where you could find enough trained personnel to use such a large store of weapons would have been the Soviet Union. 
	1982年、ソ連が再びイスラエルへの攻撃を援助する計画をしていることが明らかになりました。多くのイスラエル軍指揮官は、その年6月のイスラエル軍による南レバノンへの侵攻が、その秋に計画されていたイスラエル侵略を妨げたと信じています。ガリラヤ平和作戦で、イスラエル軍が北に侵攻している時、彼らは膨大で驚くべき武器兵器が貯蔵されているのを発見しました。イスラエルのメナヘム・ベギン首相は、「イスラエル情報局は世界でも最も優れた情報局の一つであり、南レバノンに多くの武器兵器が貯蔵されているとは知っていたが、見つかった武器量は予想していた10倍の量であった」と宣言しました。それらの武器をイスラエルに輸送するのに、トレイラー装備の巨大トラック20台以上が、1日24時間操縦し、3ヶ月以上かかりました。彼らは最新のT-62戦車400台、提案された占領計画、3軍隊を装備するに十分な武器も獲得しました。そのような巨大量の武器を使用するために十分な訓練された軍人を探すなら、ソ連しかないでしょう。

	Syria has only increased her arsenal of weapons in the years since the Yom Kippur War. Some sources say that it has tripled its strength. Over twelve hundred Russian advisors have instructed the Iraqis in the use of thousands of tanks, planes and the now famous Scud Missile which the Soviets supplied. One intelligence source has said that Iraq has stored many of her weapons of mass destruction in Syria. We do know that the Syrians, as well as Iran, have armed Hezbollah in Lebanon. Not only that, but Al Qaeda cells are being developed and are proliferating in Lebanon.
	ヨム・キプール戦争（第四次中東戦争）以降、シリアは兵器庫を増大させました。ある情報源は、シリアは力を3倍に拡大したと言っています。1200人以上のソ連指揮官が、何千もの戦車や戦空機、また現在有名なスカットミサイルの使用法をイラク軍に指導してきました。またスカットミサイルも供給しています。ある情報源は、イラクは大量の莫大破壊兵器をシリアに貯蔵していると発表しました。私たちは、イラン同様シリアも、レバノンでヒズボラによって武装されたことを知っています。そればかりでなく、レバノンでアルカイダ組織が発展しつつあり、急増しています。

	Israeli Attitude Changing 
	イスラエルの姿勢変化

	In ad 72, when the Roman general Silvanus was making his final assault against the elevated city of Masada, the 960 Jewish inhabitants watched the Roman soldiers putting the finishing touches to a tremendous ramp they’d been building at the rear of their fortress. Those Jewish hold-outs knew that in the morning the Romans would attack and they would not be able to hold off the assault. Ben Eleazar called the people together in the synagogue and announced that they would either see their wives ravaged before their eyes, or they could take the honorable way out and commit mass suicide. Rather than submit to slavery, the people chose suicide.
	紀元72年、ローマの総督シルバナスがマサダの要塞を最終攻撃した時、960軒のユダヤ人居住者たちは、ローマ軍が彼等の要塞の横に造成していた非常に大きな傾斜道に、最終的な手直しを加えているのを見ました。これらローマに抵抗して居残っていたユダヤ人達は、翌朝にはローマ軍が攻撃してくる事、そして自分たちがその襲撃に抵抗する事ができない事を知っていました。ベン・エルアザルは、会堂に人々を集め、自分たちは妻が目前で略奪されるのを目撃するか、誇りを持って集団自決するかのどちらかしかないと宣言しました。彼らは奴隷となるよりは自殺を選びました。

	Lots were drawn and ten men were chosen to go through the city of Masada and systematically kill the children first, then the wife, and then the husband of each family. As each family was visited, the husband and wife would kiss their children, and then each other, good-bye. Then, lying on the floor, their throats were slit. 
	クジ引きによって10人の男性がマサダの要塞を回るように選ばれました。彼らは各家族を組織的に回り、まず子供、次に妻、そして最後に夫を殺していきました。各家族は自分たちの番が来ると、まず夫と妻が子供に口づけし、次に夫婦が互いに口づけし、別れを告げました。そして、床に横になり、のどが切られました。

	When the work was finished, the surviving ten men gathered in a room and drew lots again to determine who would be the last to die. As nine men lay on the floor, the man chosen to die last slit their throats. And when they were all dead, he then committed suicide.
	その作業が済むと、生き残った10人の男性は再びクジを引き、一番最後に死ぬのが誰かを決定しました。一番最後に死ぬことが決まった男性が、横になった9人の男性ののどを切りました。そして全員が死んでしまった後で彼は自殺しました。

	When the Romans broke into the city of Masada the following morning, they were horrified to discover what had transpired in the night. All the city’s inhabitants were dead, with the exception of one old lady and a few children who had hidden in a cave. Rome had conquered Masada - but theirs was an empty victory. 
	翌朝ローマ軍がマサダの要塞を打ち破って来た時、彼らは前夜に起こった事を発見し、恐れ驚きました。岩穴に隠れていた一人の老婦と子供数人を除いて、全ての住民は死んでいたのです。ローマはマサダを征服しました。が、それは空虚な勝利でした。

	The belief shown by these Jews - the belief that suicide is better than slavery - is known as the “Masada Complex.” Prior to the 1973 war, this was the feeling of most Jews in Israel. In fact, until just recently, Jewish military cadets were taken to Masada for their graduation exercises. The leaders would recount the story of Masada and then the group as a whole would declare together, “Masada shall not fall again.” What they were saying, in essence, was that they agreed with the statement made by those long-ago resisters, and they, too, promised to fight until they die.
	これらユダヤ人に見られる、奴隷になるよりは自殺した方が良いという信念は、「マサダ・コンプレックス」として知られています。1973年の戦争以前、これはほとんどのイスラエルのユダヤ人が持っていた感覚でした。事実、つい最近まで、ユダヤ軍士官学生たちは、彼らの卒業訓練の為にマサダを訪れていました。リーダーがマサダの話を語った後、グループ全員で「マサダは二度と陥落しない」と宣言します。彼らは基本的に、自分たちも昔の抵抗者達の声明に同意し、死ぬまで戦う事を約束すると言っていたのです。

	However, attitudes in Israel are changing. A new attitude is slowly replacing the Masada Complex - the “Samson Complex.” Samson also committed suicide, but when he did, he took his enemies with him. When he knew his time was short, Samson had a little boy lead him to the main support pillars of the temple of his Philistine captors. Samson then bowed with all his strength, and as the Spirit of the Lord came upon him, he pulled the pillars together and collapsed the temple. Samson died - but three thousand Philistines were crushed along with him (Judges 16:26-30). Today some Israeli leaders say that if they have to go, they’ll take the world with them. They feel - with good reason - that the world has let them down.
	しかし、イスラエルの態度は変化しています。新しい姿勢である「サムソン・コンプレックス」がゆっくりとマサダ・コンプレックスに取り代わってきています。（旧約聖書中の）サムソンも自殺しましたが、彼は自殺した時に、敵も一緒に道連れにしました。彼は自分に時が残されていないと知ると、小さな少年にペリシテ人の神殿を支えている主要柱に連れて行かせました。サムソンが全力で祈ると主の霊が彼の上に宿ったので、彼が両手で神殿を支えている2本の支柱を引くと、神殿は壊れ落ちました。サムソンは死にましたが、彼と共に三千人のペリシテ人も死にました (士師記16章26-30節)。今日、あるイスラエルのリーダー達は、もし彼らが死ななくてはならないのなら、自分達と共に世界も道連れにすると言っています。彼らは、世界が彼らを見捨てたと感じています。彼らがこのように感じるに相当する理由があります。

	When, during the Yom Kippur War, Israel came close to running out of ammunition, the United States could not help because Germany, England, Italy, and France refused to let U.S. supply planes land and refuel on their soil. After ten days, Portugal finally opened up a base on the Azores for refueling. U.S. planes were soon landing almost nose-to-tail at the Ben Gurion International Airport, re-supplying the Israeli army just in time to keep them ahead in the war.
	ヨム・キプール戦争（第四次中東戦争）中、イスラエルで弾発が無くなりそうになった時、ドイツ、イギリス、イタリア、フランスが、イスラエルへの武器供給や燃料補給停止措置を取った為、アメリカはイスラエルを援助する事ができませんでした。10日後、ついにポルトガルが燃料補給の為にアゾレスにある基地を公開しました。すぐにアメリカ空機がベングリオン国際空港に着陸し、イスラエルが戦争で優位を保ち続ける事ができるよう、何とか間に合って武器燃料補給する事ができました。

	Perhaps with this event lingering in their minds, Israelis feel that Europe has deserted her. The unspoken attitude is, “If we fall, why should we care if the world also falls?”
	おそらく、この出来事が彼らの記憶に残っているので、イスラエルはヨーロッパが自分達を捨てたと感じているのでしょう。「もし自分達が崩れ落ちるのなら、どうして世界が崩れ落ちるのを気にする必要があるのか？」という態度が見られます。

	Without a doubt, Israel will defend themselves in future conflicts with every resource available to them. And they have the right to do so. 
	疑いもなく、イスラエルは将来の衝突において、全ての可能な資源と力を持って自分達を守ります。そして彼らにはそうする権利があります。

	An Israeli Perspective today
	今日のイスラエル観

	In September 2006, Professor Arieh Eldad was invited to come to an evening service at Calvary Chapel Costa Mesa and share his views on how Israel should respond to the dilemma they face with the nuclear threat from Iran, the emboldened Hezbollah, and with militant Islam threatening Israel’s existence with Russia’s support. 
	2006年9月、アリエク・エルダド教授が、イスラエルが直面しているジレンマに対してどのように対応すべきかという彼の観点を分かち合うよう、カルバリーチャペル・コスタメサの夜のサービスに招待されました。イランからの核脅迫、ヒズボラの武装拡張、イスラム軍がロシアの援助を得てイスラエル存在に脅しをかけていることに対してです。

	Professor Eldad is a sitting member of the Knesset - the Israeli Parliament, as well as the head of the Knesset’s Ethics committee - a man who has been hailed by the Israeli press as an honest, hardworking lawmaker. He is a professor, a Brigadier General in the Israeli Defense Force (IDF), and the head of Plastic Surgery in the burns unit at the Hadassah Medical Center in Jerusalem. Dr. Eldad, a recipient of the Evans Award from the American Burns Treatment Association, is known worldwide for his treatment of burns. 
	エルダド教授はイスラエル議会、クネセットのメンバーであり、クネセット倫理委員会の会長でもあります。イスラエル報道人から正直で働き者の立法関係者であると尊敬されている人物です。彼は教授であり、イスラエル国防軍(IDF)の陸軍准将であり、ハダサ・メディカルセンターで火傷治療整形手術医の医学長です。エルダド博士は、アメリカの火傷治療協会からエバンズ賞を受賞しており、彼の火傷治療は世界的に知られています。

	Lastly, Professor Eldad is a Revisionist Zionist. Simply stated, he supports the right of Jews to live in any part of the land of Israel they choose, and opposes any surrender of Israeli sovereignty to the Palestine Liberation Organization (PLO). He also opposes the creation of any Palestinian Arab state west of the Jordan River, a possibility he believes would be disastrous. 
	そして最後に、エルダド教授は修正主義者でありシオニストです。簡単に言えば、彼は、ユダヤ人はイスラエルで自分達が選んだどの地にも住む権利があると支持しており、パレスチナ解放機構(PLO)にイスラエルの統治権を譲渡する事に反対しています。彼はまた、ヨルダン川西岸にパレスチナ・アラブ領地を作る事にも反対しています。それは悲惨になる可能性があると信じています。

	Here are Professor Eldad’s remarks: 
	以下、エルダド教授の意見です。

	“In the year 2000, after an almost twenty-year presence in Southern Lebanon, Israel evacuated this area and hoped for peace and serenity on her northern border. In July of this year, after terrorists from the Hezbollah organization crossed the border into Israel, killed eight IDF soldiers and kidnapped two others, war broke out in Lebanon and Northern Israel. During the past six years, due to the strategic blindness of her leaders, Israel allowed the Hezbollah to equip themselves with 15,000 missiles of various ranges, products of Syria, Iran, Russia and China, and to establish a vast system of underground bunkers underneath the cover of residential homes, mosques, and schools. For the first time in Israeli history, the results were not a clear victory. 
	南レバノンに滞在して約20年後にあたる2000年、イスラエルはこの地域から撤退し、北境界線での平和と平静を期待しました。この年の7月、ヒズボラ組織からのテロリスト達が境界線を超えてイスラエルにやってきて、イスラエル国防軍8人を殺害、2人を拉致した後、レバノンと北イスラエルで戦争が勃発しました。過去6年間、イスラエル指導者達の盲目的戦略のため、イスラエルはヒズボラに、シリア、イラン、ロシア、中国製の様々なレベルのミサイル15000機を装備させ、住宅やモスク、学校の下に膨大な地下組織を設立させてしまいました。イスラエルの歴史上初めて明らかな勝利ではありませんでした。

	“Meanwhile, along the border between Israel and the Gaza Strip, Arab terrorist organizations have been firing thousands of rockets at Israeli towns. During this entire period, weapons, ammunition, and explosives were smuggled into Gaza via the Sinai Peninsula of Egypt. It was from this area that Israel withdrew during the ‘disengagement’ plan exactly a year ago. Israel had hoped for peace and quiet as a result of this step, and in return received an unending war. The strategic political blindness that led to disengagement has incurred harsh terror attacks which continue to this day.
	一方、イスラエルとガザ地区の境界線では、アラブ側テロリスト組織がイスラエル市街に何千ものロケット弾を発砲していました。この間、エジプトのシナイ半島経由で、ガザ地区に武器、弾発、爆弾が密輸されていました。ちょうど1年前の「停戦」計画の際、イスラエルが撤退したのはこの地域からでした。この停戦撤退措置によって、イスラエルは平和と静寂を期待していました。しかし反対に、終わりのない戦争を受け取ったのです。イスラエルの盲目的な政治戦略が停戦撤退へと導き、その停戦撤退が今日まで続いている厳しいテロリスト攻撃を引き起こしたのです。

	“Military experts and experts on Islam say that there is no correlation between these two fronts. The Hamas is a Sunni terror organization. Its headquarters is situated in Damascus, Syria. The Hezbollah, which fights Israel from Lebanon, is a Shiite organization which receives its funding, equipment, and training from Iran.
	軍事専門家およびイスラム専門家は、これらの前線戦には相互関係がないと言っています。ハマスはスンニ派テロ組織です。その本部はシリアのダマスカスにあります。イスラエルをレバノンから攻撃したヒズボラはシーア派組織であり、資金、軍備、軍事訓練をイランから受けています。

	“Sometimes the experts, who know too many details, lose sight of the overall picture. Certainly there is a difference between Sunni and Shiites, between Syria and Iran. However, they are united in their goal of exterminating Israel. “The war is not about ‘occupied territories’ or about settlements. The war is against the very fact of the existence of the State of Israel as the homeland for the Jewish people, in the Holy Land. Israel withdrew from Southern Lebanon and the Gaza Strip, and the Arabs turned these areas immediately into giant terror bases. In the eyes of the Arabs, Tel Aviv is a settlement exactly like Beit El, Shiloh or my home in Kfar Adumim. The Arabs want everything and they want us dead. Terror itself is not as dangerous as the tendency of Israel leaders in recent years to capitulate and withdraw. These withdrawals only encouraged terrorists to redouble their efforts to harm Israel. Iran entered into the equation in the last decade. The latest war in Lebanon was not between Israel and the Hezbollah. It was between Israel and an Iranian front unit. 
	時々、あまりにも多くの詳細を知っている専門家は、全体像を見失います。確かに、スンニ派とシーア派の間には違いがありますし、シリアとイランの間にも違いはあります。しかし、彼らはイスラエルを絶滅するという目標において統合しています。この戦争が起こっているのは、テロリストの位置づけについてでも居留地についてでもありません。この戦争は、ユダヤ人の生まれ故郷である聖なる地にイスラエルという国が存在するという事実に反対して起こっているのです。イスラエルは南レバノン及びガザ地区から撤退しました。そしてアラブは即座にその地域を巨大なテロ基地に変えました。アラブ人の目からは、テルアビブはベトエルやシャイロ、また私の家があるクファアドゥミンのような植民地なのです。アラブは全ての土地を得たいのです。そして私たちイスラエルを絶滅したいのです。テロ自体は、降伏撤退傾向にある近年のイスラエル指導者達ほど危険ではありません。これらの撤退は、イスラエルを攻撃するテロリストが力を倍増するのを助長するだけです。過去10年間でイランもこの統合に加わってきました。レバノンでの最後の戦いは、イスラエルとヒズボラの戦いではありませんでした。イスラエルとイラン前線との戦いでした。

	“What does Iran want from us?
	イランは私たちから何を求めているのでしょうか？

	“For those who are not familiar with the map of the Middle East, Iran is not situated on the border of Israel. The distance between the two countries is almost 1,000 miles. Iran has no territorial or political demands from Israel. In spite of this, Iran decided that she must destroy Israel. Iran has developed a massive industry for the enrichment of uranium for the purpose of creating nuclear weapons. She has developed long-range missiles capable of reaching Israel, and Iran’s nuclear program is advancing rapidly. In order to prevent Israel from taking military action against her, Iran is using her Syrian ally to advance the goals of the terrorist organizations Hezbollah and Hamas, in order to embroil Israel in unending warfare, and to demonstrate that the moment Israel tries to militarily strike at Iran, the entire civilian population of Israel would be exposed to attack by thousands of missiles and rockets already situated in Southern Lebanon and Gaza, thus effectively preventing Israel from going to war against Iran at all.
	中東の地図に詳しくない人の為に言いますが、イランはイスラエル国境に直接面してはいません。両国間の距離は約千マイル（約1609キロメートル）も離れています。イランはイスラエルに何の領土要求も政治的要求も持っていません。にもかかわらず、イランはイスラエルを破壊しなくてはならないと決心しました。イランは核兵器作成のための膨大な凝縮ウラン産業を発展させました。イランはイスラエルまで届く長距離ミサイルを開発し、イランの核プログラムは急速に前進しています。イスラエルがイランに対し軍事行為を取るのを防ぐ為、イランはシリア同盟を利用しています。テロ組織ヒズボラとハマスの目標を前進させ、イスラエルを終わりのない紛争に巻き込み、またイスラエルがイランに対して軍事攻撃を試みた途端、既に南レバノンとガザ地区に設置されている何千ものミサイルやロケット弾によって一般の全イスラエル市民が巻き込まれることを実証し、イスラエルがイランに対して戦争を起こす事を完全に防いでいます。

	“Many Israelis, like most of the Western world, really do not understand what motivates Iran. For the last forty years, we were brainwashed, along with Europe and America, into believing that the problem is the ‘occupation,’ the ‘refugees of 1948’, or various other border disputes. Having become desperate in the failure of the attempts through conventional warfare, Iran set out to destroy Israel. Those who are familiar with the Bible will recall that this is not the first time that a plan to destroy Israel has originated in Persia. It is worth recalling that the first plan for the ‘Final Solution for the Jewish People’ in the world did not come from Nazi Germany. Twenty-five hundred years earlier, as we read in the Book of Esther (beginning 3:8 and onward), says Haman, the senior minister of Persian the king, Achashverosh:
	多くのイスラエル人は西洋人同様、イランの動機を理解する事ができません。過去40年間、私たちイスラエル人は、ヨーロッパやアメリカと共に、問題は「占有権」、「1948年の難民」、もしくは国境での数多くの紛争にあると信じるように洗脳されてきました。従来の紛争を通した試みの失敗にやけくそになってきたイランは、イスラエルを滅ぼす為に踏み出ました。聖書を知っている人なら、イスラエルを滅ぼす計画がペルシャ（イラン）から起こったのは今回が初めてではないと思い出すでしょう。この世界で最初の「ユダヤ人のための最終解決策」計画は、ドイツのナチから来たのではないと思い起こす事には価値があります。（旧約聖書中）エステル記3章8節から読んでいくと、2500年前に、ペルシャのアハシュエロス王の第二の権力者であるハマンが、このように言っています。

	“‘There is a certain people scattered abroad and dispersed among the people in all the provinces of thy kingdom and their laws are different from all the people; nor do they keep the king’s laws; therefore it is of no benefit to the king to tolerate them, if it please the king let it be written that they may be destroyed. . . . And the letters were sent by couriers to all the king’s provinces, to destroy, to kill, and to annihilate all Jews, both young and old, little children and women, in one day.’
	「あなたの王国の全ての州にいる諸民族の間に、散らされて離れ離れになっている一つの民族がいます。彼らの法令は、どの民族のものとも違っていて、彼らは王の法令を守っていません。それで、彼らをそのままにさせておくことは、王のためになりません。もしも王さま、よろしければ、彼らを滅ぼすようにと書いてください。・・・書簡は急使によって王の全ての州へ送られた。それには、一日のうちに、若い者も年寄りも、子供も女も、滅ぼし、殺害し、全てのユダヤ人を根絶やしにするようにと書かれてあった。」

	“Today there is still a window of opportunity to exert massive political pressure on Iran in order to stop the enrichment of uranium. However, the chances for succeeding in this effort are slim. The available time remaining is passing quickly. Iran is also developing long-range missiles in order to deter America from intervening militarily against Iran. The threat is against the entire free world. However, similar to the time of Hitler, the international community hesitates to bear arms and to fight for its survival. 
	今日、イランの凝縮ウラン製造開発を停止させる為に、膨大な政治的圧力をかけるという機会がまだ残されています。しかし、その政策が成功する可能性は非常に少ないです。残された時間は急速に過ぎて行っています。イランは、アメリカがイランに武力介入するのを防ぐ為の長距離ミサイルも開発しています。脅迫は全世界に対してです。しかし、ヒトラーの時代に似て、国際社会は生き残る為に武装して戦うことに躊躇しています。

	“Ahmadinejad and his plans must be eliminated physically - this year and not next year - as next year may be too late. Whoever hopes that diplomatic international pressure will cause Iran to retreat from its plans does not fully grasp the motivations that are at work. It goes against our rationality. Ahmadinejad sees himself as the leader of the Moslem Crusade against Western culture, as represented by Israel and America. We are in the middle of the third world war - what happened on 9/11 is just a part of this war. 
	イラン大統領アフマディーネジャードと彼の計画は物理的に取り除かなければなりません。しかも来年ではなく今年中に・・・来年ではもう遅すぎるでしょう。外交上国際的圧力をかけることによって、イランがその計画を撤去するだろうと期待している人は、イランに働いている動機を完全に把握していません。それは理性に反して動いているのです。アフマディーネジャードは自分自身を、イスラエルとアメリカに代表される西洋文化に対するイスラム救世軍の指導者と見ています。私たちは第三次世界大戦のただ中にいるのです。2001年9月11日に起こった事は、この戦争の一部にすぎません。

	“If Europe will not enlist in this war, then it will be the responsibility of the U.S. and Israel to do the job of protecting the whole world. If Israel finds itself alone, then it will act at all costs. We did not return to our promised land just to turn it into a big concentration site which will allow the enemies of Israel to destroy all the Jews at the press of a button. 
	もしヨーロッパがこの戦争に協力しないのであれば、全世界を守る為の事を行なう責任は、アメリカとイスラエルにあります。もしイスラエルが一国だけで立つならば、イスラエルは全てをかけて戦うでしょう。私たちは、イスラエルの敵がボタンを一つ押しただけで全ユダヤ人を滅ぼす事ができるユダヤ人大集中地区を作る為に約束の地に帰ったのではありません。

	“Israel will have to fight in the Gaza Strip, Syria and Lebanon. And then, after we have secured the home front, Israel - and if there is no other alternative - Israel alone, can attack Iran in order to destroy their nuclear weapons program. These are the challenges facing Israel, and in order to accomplish this, we will have to change the Israeli leadership which has failed in the last war. We need your help in order not to stand alone in opposing all of these enemies. Then we can go to battle carrying in our hearts the prayer of our King David, from Psalms chapter 83:
	イスラエルはガザ地区、シリア、レバノンで戦わなくてはならないでしょう。そしてイスラエル国境界線を確保してから、そして他に方法がなければ、イランの核兵器計画を破壊する為に、イスラエルだけでイランを攻撃するかもしれません。これらがイスラエルが直面している問題です。そしてこれを成し遂げるために、私たちは先の戦争で失敗したイスラエル指導者達を変えなくてはなりません。私たちはこれら全ての敵に自分達だけで立ち向かうのではなく、あなた達の助けが必要です。そうすれば私たちは、詩篇83篇にあるダビデ王の祈りを心に抱いて戦いに行く事ができます。

	“‘Do not keep silence, O God; do not hold thy peace, and be not still O God. For lo, thy enemies make a tumult; and they who hate thee have lifted up their head. They take crafty counsel against thy people, and consult against thy hidden ones. They have said, Come and let us cut them off from being a nation; that the name of Yisrael may be no more in remembrance. For they have consulted together with one consent: they are confederate against thee; the tents of Edom, and the Yishmeelim’ of Moav, and the Hagrim . . . Ashur also is joined with them . . . O my God, make them like the whirling chaff; like the stubble before the wind. As the fire burns the wood, and the flame sets the mountains on fire, so pursue them with thy tempest and terrify them with thy storm ...​ That men may know that thou alone, whose name is the Lord, art the most high over all the earth.”’ 1
	「神よ。沈黙を続けないでください。黙っていないでください。神よ。じっとしていないでください。今、あなたの敵どもが立ち騒ぎ、あなたを憎む者どもが頭をもたげています。彼らは、あなたの民に対して悪賢いはかりごとを巡らし、あなたのかくまわれる者たちに悪巧みをしています。彼らは言っています。『さあ、彼らの国を消し去って、イスラエルの名がもはや覚えられないようにしよう。』彼らは心を一つにして悪巧みをし、あなたに逆らって、契約を結んでいます。それは、エドムの天幕の者たちとイシュマエル人、モアブ人とハガル人、・・・アッシリヤもまた、彼らにくみしました。・・・わが神よ。彼らを吹き転がされる枯れあざみのように、風の前の、わらのようにしてください。林を燃やす火のように、山々を焼き尽くす炎のように、そのように、あなたのはやてで、彼らを追い、あなたのあらしで彼らを恐れおののかせてください。・・・こうして彼らが知りますように。その名、主であるあなただけが、全地の上にいますいと高き方であることを。」

	Israel’s Nuclear Potential
	イスラエルの核の可能性

	It is a well-known fact that Israel possesses nuclear weapons. Israel does not attempt to keep this a secret. In the past, when threatened by Iraq, Israel declared that if Iraq used weapons of mass destruction against them, Israel would unleash the full force of her capabilities against Iraq. We can assume the same would hold true for all her enemies. Professor Eldad said as much in his comments above: “If Israel finds itself alone, then it will act at all costs.” Israel has often declared that her greatest problem is that she can’t afford to lose. To that end, Israel has continued to develop and increase its nuclear capabilities. 
	イスラエルが核兵器を所持している事はよく知られている事実です。イスラエルは核兵器所持を秘密にしておこうとはしません。過去にイラクに脅迫された時、イラクが大量破壊兵器を用いるならば、イスラエルはイラクに対し可能な限りの全武力を行使すると宣言しました。イスラエルは全ての敵に対して同じ事をするであろうと推測できます。エルダド教授は前述した意見の中で、「もしイスラエルが孤立して一国だけで立つならば、イスラエルは全てをかけて戦うでしょう。」と言いました。イスラエルは、自分達の問題は絶対に敗戦できない事である、としばしば宣言しています。このため、イスラエルは核の可能性を開発し増大させています。

	As evidence of Israel’s willingness to use nuclear weapons, it was reported that during the very crucial moments early in the 1973 war, when it looked as if Israel would be defeated, they took steps to begin activating some of their nuclear bombs. And as early as 1977 there were indications that Israel possessed a neutron bomb, a weapon the United States was still developing at the time. The neutron bomb is that great “humanitarian weapon” that destroys people but doesn’t destroy buildings or industries. It is designed to kill by ultrahigh radiation.
	イスラエルが核兵器を使用する事を躊躇しない証拠として、1973年の戦争初期の非常に重要な時、イスラエルが打ち負かされそうになった時、イスラエルは核爆弾を活動化させる手順を取りました。1977年、当時アメリカではまだ開発中であった中性子爆弾をイスラエルは所有しているという徴候がありました。中性子爆弾は、人間を破壊しても建物や産業は破壊しない、おそろしい「人間を考えた武器」です。それは、高熱放射線によって殺すようにデザインされています。

	In his book Hiroshima, John Hersey describes the effects of the atomic bomb dropped on Hiroshima, Japan during World War II. Many people survived the initial blast but died from the effects of radiation. He describes how eyeballs melted and poured down people’s faces. Sores that would not heal broke out upon their bodies, and their flesh dissolved as a result of exposure to high radiation.2 The effects of radiation on people from the bomb explosion in Hiroshima are identical to those the neutron bomb is designed to cause. The prospect of the use of this weapon is horrifying.
	ジョン・ハーシー氏は彼の著書「ヒロシマ」の中で、第二次世界大戦中に広島に落とされた原子核爆弾の影響について述べています。当初の爆弾で生き残ったたくさんの人々が、その放射線の影響によって後になって死んでいます。彼は、人々の眼球がどのように顔から溶け落ちているか説明しています。体中の火傷は癒されずに腫瘍となり、高熱放射線に当たった結果として肉が溶け落ちていきました。広島での核爆弾に見られる人間に対する放射線の影響は、中性子爆弾が引き起こすようにデザインされている影響と同じです。この武器を使用すると考えるのは恐ろしい事です。

	In this light, Zechariah 14:12 becomes very interesting. After speaking about the rebirth of the nation of Israel, Zechariah describes the after-effects of a war with her surrounding enemies. “And this shall be the plague with which the Lord will strike all the people who fought against Jerusalem: their flesh shall dissolve while they stand on their feet, their eyes shall dissolve in their sockets, and their tongues shall dissolve in their mouths.” ``
	これに照らし合わせると、ゼカリヤ書14章12節は非常に興味深くなります。イスラエル国家再建について語った後で、ゼカリヤはイスラエルを取り巻く敵国との戦争の影響について述べています。「主は、エルサレムを攻めに来るすべての国々の民にこの災害を加えられる。彼らの肉をまだ足で立っているうちに腐らせる。彼らの目はまぶたの中で腐り、彼らの舌は口の中で腐る。」

	To me, that sounds like death from severe radiation. And Ezekiel 39 appears to back this up. In verses 1-10, God describes the demise of Gog:
	これは私にはひどい放射線による死であるように聞こえます。またエゼキエル書39章はこれを支持するように見えます。1節から10節の中で、神はゴグの破壊を述べています。

	Thus says the Lord GOD: Behold, I am against you, O Gog, the prince of Rosh, Meshech, and Tubal; and I will turn you around and lead you on, bringing you up from the far north, and bring you against the mountains of Israel. Then I will knock the bow out of your left hand, and cause the arrows to fall out of your right hand. You shall fall upon the mountains of Israel, you and all your troops and the peoples who are with you; I will give you to birds of prey of every sort and to the beasts of the field to be devoured. You shall fall on the open field; for I have spoken, says the Lord GOD. And I will send fire on Magog and on those who live in security in the coastlands. Then they shall know that I am the Lord. So I will make My holy name known in the midst of My people Israel, and I will not let them profane My holy name anymore. Then the nations shall know that I am the Lord, the Holy One in Israel. Surely it is coming, and it shall be done, says the Lord GOD. This is the day of which I have spoken.
	神である主はこう仰せられる。メシェクとトバルの大首長であるゴグよ。わたしはあなたに立ち向かう。わたしはあなたを引き回し、あなたを押しやり、北の果てから上らせ、イスラエルの山々に連れて来る。あなたの左手から弓をたたき落とし、右手から矢を落とす。あなたとあなたの全ての部隊、あなたの率いる国々の民は、イスラエルの山々に倒れ、わたしはあなたをあらゆる種類の猛禽や野獣のえじきとする。あなたは野に倒れる。神である主の御告げ。わたしはマゴグと、島々に安住している者たちとに火を放つ。彼らは、わたしが主であることを知ろう。わたしは、わたしの聖なる名をわたしの民イスラエルの中に知らせ、二度とわたしの聖なる名を汚させない。諸国の民は、わたしが主であり、イスラエルの聖なる者であることを知ろう。今、それは来、それは成就する。神である主の御告げ。それは、わたしが語った日である。

	Then those who dwell in the cities of Israel will go out and set on fire and burn the weapons, both the shields and bucklers, the bows and arrows, the javelins and spears; and they will make fires with them for seven years. They will not take wood from the field nor cut down any from the forests, because they will make fires with the weapons; and they will plunder those who plundered them, and pillage those who pillaged them, says the Lord GOD.
	イスラエルの町々の住民は出て来て、武器、すなわち、盾と大盾、弓と矢、手槍と槍を燃やして焼き、七年間、それらで火を燃やす。彼らは野から木を取り、森からたきぎを集める必要はない。彼らは武器で火を燃やすからだ。彼らは略奪された物を略奪し返し、かすめ奪われた物をかすめ奪う。神である主の御告げ。

	The Lord then describes the condition of the bodies left in the valley:
	それから主は、渓谷に残された死骸の状況について述べています。

	It will come to pass in that day that  I will give Gog a burial place there in Israel, the valley of those who pass by east of the sea; and it will obstruct travelers, because there they will bury Gog and all his multitude. Therefore they will call it the Valley of Hamon Gog. For seven months the house of Israel will be burying them, in order to cleanse the land. Indeed all the people of the land will be burying, and they will gain renown for it on the day that I am glorified, says the Lord GOD. They will set apart men regularly employed, with the help of a search party, to pass through the land and bury those bodies remaining on the ground, in order to cleanse it. At the end of seven months they will make a search. The search party will pass through the land; and when anyone sees a man’s bone, he shall set up a marker by it, till the buriers have buried it in the Valley of Hamon Gog. The name of the city will also be Hamonah. Thus they shall cleanse the land. 
	その日、わたしは、イスラエルのうちに、ゴグのために墓場を設ける。それは、海の東の旅人の谷である。そこは人が通れなくなる。そこに、ゴグとそのすべての群衆が埋められ、そこはハモン・ゴグの谷と呼ばれる。イスラエルの家は、その国をきよめるために、七ヶ月かかって彼らを埋める。その国のすべての民が埋め、わたしの栄光が現わされるとき、彼らは有名になる。神である主の御告げ。彼は、常時、国を巡り歩く者たちを選び出す。彼らは地の面に取り残されているもの、旅人たちを埋めて国をきよめる。彼らは七ヶ月の終わりまで探す。巡り歩く者たちは国中を巡り歩き、人間の骨を見ると、そのそばに標識を立て、埋める者たちがそれをハモン・ゴグの谷に埋めるようにする。そこの町の名はハモナとも言われる。彼らは国をきよめる。

	God specifically says that for a period of seven months, no one will touch the bones of these victims. Instead, whenever they come across a body, they’ll mark its location with a flag. Eventually, professional buriers will be hired to bury the carcasses. Could the refusal to touch these remains be caused by fear of radioactive contamination? 
	これら被害者の骨に誰も七ヶ月間は触れないと神は特定して語っています。その代わりに、死体を見つけたらそこに旗を立てて印付けるのです。そしてついには埋葬専門家がその死体を埋める為に雇われます。これら死体に触れない理由は、死体に残っている放射能からの影響を恐れてでしょうか？

	Twenty-five hundred years ago, God described a plague remarkably similar to the effects of the intense radiation of a neutron bomb. I can’t say that’s exactly how Israel will defeat the Russian alliance, but certainly the description in Zechariah raises some interesting possibilities.
	2500年前に、神は、中性子爆弾の放射線影響に驚くほど類似した災害を叙述しています。私は、イスラエルがどのようにロシア同盟国を打ち破るのか正確に宣言することはできませんが、ゼカリヤ書の説明は確かに興味深い可能性をあげています。

	A Heavy Stone
	重い石

	Both Ezekiel and Zechariah prophesied about the rebirth of Israel in the last days. In Ezekiel 37:12, God said, “Therefore prophesy and say to them, ‘Thus says the Lord GOD: Behold, O My people, I will open your graves and cause you to come up from your graves, and bring you into the land of Israel.’” He likened Israel to the dry, scattered bones of a forgotten skeleton, lying in the desert. After 2,000 years of exile, God would draw those bones together and cover them with muscle and sinew and flesh. He’d breathe life into them again, and bring them back into the land. 
	エゼキエルもゼカリヤも、終わりの時代にイスラエル国家が再建されると預言しました。神はエゼキエル書37章12節で、「それゆえ、預言して彼らに言え。神である主はこう仰せられる。わたしの民よ。見よ。わたしはあなたがたの墓を開き、あなたがたをその墓から引き上げて、イスラエルの地に連れて行く。」神はイスラエルを、荒野に忘れ去られて転がっている渇いた骸骨の骨に関連付けました。2000年間の放流の後、神はそれらの骨を集め、筋をつけ、肉を生じさせ、皮膚で覆うであろうと。そしていのちの息を吹き込み、彼らの土地に連れ帰るであろうと。

	But then, Ezekiel continues, after they are restored in their homeland and dwelling in safety, an evil thought will enter the mind of the leader of Magog who will join with Muslim nations to destroy Jerusalem. At that time, Iran, Persia, Ethiopia, and Libya will unite against Jerusalem. 
	しかし、それからエゼキエルは続けています。彼らが自分たちの土地に戻り、再建され、安心して住んでいると、マゴグの首長に悪の思いが入り込み、彼はエルサレムを滅ぼす為にイスラム教国と連合するであろうと。その時、イラン、ペルシャ、エチオピア、リビアがエルサレムに反対して連合するであろうと。

	This scenario is echoed in the twelfth chapter of Zechariah, where God told the prophet that His people would come back into the land of Israel and inhabit Jerusalem again. But in that day, Jerusalem would become a heavy stone or “burdensome” to all of her neighbors round about. It should come as no surprise to us that Israel exists in a circle of hostility. Scripture prophesied of these ongoing conflicts long before the nation’s rebirth.
	このシナリオは、ゼカリヤ書12章でも繰り返されています。神は預言者ゼカリヤに、神の民が再びイスラエルの地に戻り、エルサレムに住むようになると言いました。しかしその時、エルサレムは周囲の国々にとって重い石、もしくは「重荷」となるであろうと言いました。イスラエルが敵意の中心になるのは私たちにとって驚きではありません。聖書はイスラエルが再建されるずっと前から、連続して起こるこれらの紛争について預言していました。

	In that same passage, God promised that even though all the nations of the world would gather against her (and we see that happening today), God would defend the inhabitants of Jerusalem, and that the feeblest among them “shall be like David” (Zechariah 12:2-9).
	同じ箇所で、全ての国々がイスラエルに敵対して集まって来る（そして私たちは今日その事が起こっているのを見ています）が、神ご自身がエルサレムの住民をかばわれ、イスラエルのうちのよろめき倒れた者も「ダビデのようになる」と約束されました。（ゼカリヤ書12章2-9節）

	When you look at the prophesies in Ezekiel and Zechariah, and then you look at the gathering storm around Israel, the clear conclusion is that we are living in the last days. At virtually any moment, the Middle East could erupt into a final conflict that will escalate into the “war of annihilation.” When that happens, Israel will use every force available to her - including nuclear weaponry. Undoubtedly, such action would elicit a swift response from Russia. 
	エゼキエルとゼカリヤの預言を見てイスラエルの周りに集まっている嵐を見ると、明らかな結論は、私たちは終わりの時代に生きているということです。本当にいつ、中東が「絶滅戦争」へとエスカレートする最後の紛争に突入してもおかしくありません。それが起こった時、イスラエルは可能な限りの全武力を行使するでしょう。核兵器も含んでです。疑いもなく、そのような行動はロシアの素早い反応を引き起こすでしょう。

	Scripture tells us clearly that at some point, Russia will move against Israel. When this happens, the final countdown will begin. We will then be at the scene that God described in Ezekiel 38 and 39. Russia’s invasion of Israel is the first event that will trigger a sequence of events during the final seven years: the emergence of the ten-nation European power, the rise of the Antichrist, the great tribulation during the last half of the seven years, and then the coming of Jesus Christ with His church in power and glory! Finally, the world will see the establishment of God’s kingdom, which will bring everlasting righteousness.
	聖書は、ロシアがある時点でイスラエルに敵対して動くと明らかに語っています。これが起こると、最後のカウントダウンが始まります。私たちは、神がエゼキエル書38章、39章で述べているシーンへと入って行きます。ロシアのイスラエル侵略は、最後の七年間に起こる連続した出来事を触発させる一番最初の出来事です。ヨーロッパ10カ国の力の統合、反キリストの登場、七年間の後半の間の大患難、そして、教会を率いて来られる力と栄光あるキリストの再臨！ついに、全世界が永遠の義をもたらす神の御国の設立を見ます。

	The Russian Threat
	ロシアの脅威

	The Bible predicts a ten-nation European confederacy will rise to power and become the last world-governing empire. However, Russia presents a major stumbling block to this European Union (EU) becoming a world-governing power. The EU cannot rise to predicted prominence as long as the Russian alliance poses such a tremendous threat to the European continent.
	聖書は、ヨーロッパ10カ国共同体が出来上がり、力をつけ、世界を支配する最後の帝国になると預言しています。しかし、このヨーロッパ共同体が世界を統治する力となるのに対し、ロシアが妨げの壁となります。ロシア同盟がヨーロッパ大陸に対して大きな脅威である限り、ヨーロッパ共同体が卓越した立場に上がることは予測できません。

	Many of our military strategists believe that because of its vast superiority of personnel and conventional weaponry, Russia could conquer all of Western Europe in seven days - without the use of nuclear weapons. Sounds like a formidable foe. But the situation is well in hand. God has a unique plan to take care of Russia.
	多くの軍事戦略者たちは、ロシアの軍人および近代的武器が卓越していることから、ロシアは核兵器を使わなくても、西ヨーロッパ全体を7日間で征服できると信じています。恐るべき敵のように聞こえます。しかし、状況は整っています。神はロシアを取り扱うのにユニークなプランを持っておられます。

	How will God remove the Russian alliance as a major military threat? How will ten European nations become a world power? And how will the Antichrist take over as the leader of these ten nations and bring the world under his power? The answers are found in the prophecies of Ezekiel.
	軍事的脅威であるロシア同盟を神はどのようにして取り去るのでしょうか？ヨーロッパ10カ国はどのようにして世界の権力を握るようになるのでしょうか？そして、反キリストはどのようにしてこれらの国々の指導者となり世界を自分の権力下に置くようになるのでしょうか？答えはエゼキエル書の預言の中に見つけられます。

	As mentioned previously, God showed Ezekiel a valley of dry bones - a vision of the glorious resurrection of the nation of Israel. After foretelling the nation’s rebirth, God then laid out the events that would transpire after Israel had resettled in the land and were dwelling in peace. 
	前述したように、神はエゼキエルに干涸びた骨の谷、栄光あるイスラエル国家再建の啓示を見せました。そして国家再建を預言した後で、イスラエルが自分の土地に戻り、安心して住むようになった後で起こる出来事を教えました。

	Thus says the Lord GOD: On that day it shall come to pass that thoughts will arise in your mind, and you will make an evil plan (Ezekiel 38:10).
	神である主はこう仰せられる。その日には、あなたの心にさまざまな思いが浮かぶ。あなたは悪巧みを設ける。（エゼキエル書38章10節）

	Throughout history, Magog has been known as that vast area north of the Caucasus Mountains. Today we call it Russia. God continued, “Gomer and all its troops; the house of Togarmah from the far north and all its troops - many people are with you” (Ezekiel 38:6). God even listed the nations that would be allied with the Russian alliance. In most cases, the countries God listed are within the Russian sphere of influence today. In a recently formed alliance, Iran has sided with Russia against Israel. Turkey, or Togarmah as named in Ezekiel, has elected a fundamentalist Islamic president who is looking to break ties with the West, that Turkey might become allied with the Islamic nations.
	歴史を通し、マゴグはコウカサス山脈の北に広がる広大な地域として知られてきました。私たちは現在それをロシアと呼んでいます。神は続けて預言しています。「ゴメルと、その全ての軍隊、北の果てのベテ・トガルマと、そのすべての軍隊、それに多くの国々の民があなたとともにいる。」（エゼキエル書38章6節）神はロシアに同盟する国々のリストもあげています。神がリストにあげた国々は現在ロシアの影響下にあります。つい最近形成された同盟では、イスラエルに敵対してイランがロシアと結び付きました。エゼキエル書でベテ・トガルマと名付けられているトルコは、トルコがイスラム教国の同盟国となるために、西洋社会とのつながりを切ろうとしている、イスラム教主義者の大統領を選出しました。

	God then said, “I will turn you around, put hooks into your jaws, and lead you out, with all your army, horses, and horsemen, all splendidly clothed, a great company with bucklers and shields, all of them handling swords” (Ezekiel 38:4).
	そして神はこう言われています。「わたしはあなたを引き回し、あなたのあごに鈎をかけ、あなたと、あなたの全軍勢を出陣させる。それはみな武装した馬や騎兵、大盾と盾を持ち、みな剣を取る大集団だ。（エゼキエル書38章4節）

	God is going to lead Russia and her allies into Israel for the slaughter. He declared, “And it will come to pass at the same time, when Gog comes against the land of Israel, says the Lord GOD, that My fury will show in My face” (Ezekiel 38:18). God then describes the destruction that will fall upon this invading Russian army.
	神はロシアとその連合国を導き、大虐殺の為にイスラエルに向かわせます。神は宣言しています。「ゴグがイスラエルの地を攻めるその日、—神である主の御告げ。—わたしは怒りを燃え上がらせる。」（エゼキエル書38章18節）神はその後、このロシア侵略軍に下る破滅を述べています。

	In chapter 39, God gives us the details of the overwhelming defeat. He will leave but a sixth of the invading Russian army - five-sixths will be destroyed! The Israelis will spend seven years burning the implements of war. 
	エゼキエル書39章で、神は驚くべき敗戦の詳細を与えています。ロシア侵略軍の5分の4が倒されると語られています。イスラエルは戦争の武器を燃やすのに7年を費やすであろうと語られています。

	God declared, “When I have brought them back from the peoples and gathered them out of their enemies’ lands, and I am hallowed in them in the sight of many nations, then they shall know that I am the Lord their God, who sent them into captivity among the nations, but also brought them back to their land, and left none of them captive any longer. And I will not hide My face from them anymore; for I shall have poured out My Spirit on the house of Israel,’ says the Lord GOD” (Ezekiel 39:27-29). Notice the three important declarations here. At this time the Jews (Israel) would know that the Lord is God; God’s face would no longer be hidden from them; and the Holy Spirit would be poured out on the house of Israel.
	神は宣言されました。「わたしが彼らを国々の民の間から帰らせ、彼らの敵の地から集め、多くの国々が見ている前で、彼らのうちにわたしの聖なることを示すとき、彼らは、わたしが彼らの神、主であることを知ろう。わたしは彼らを国々に引いて行ったが、また彼らを彼らの地に集め、そこにひとりも残しておかないようにするからだ。わたしは二度とわたしの顔を彼らから隠さず、わたしの霊をイスラエルの家の上に注ぐ。神である主の御告げ。」（エゼキエル書39章27-29節）ここで語られている3つの重要な宣言に注目してください。この時点で、イスラエル（ユダヤ人）は、主が神であると知るようになります。神の御顔はもはや彼らから隠されることはありません。聖霊がイスラエルの家の上に注がれます。

	This is a significant moment. We are told that God will again pour out His Spirit on the nation of Israel in the day He destroys the Russian army. Earlier in his prophecy, Ezekiel saw the glory of God depart from the temple in Jerusalem (Ezekiel 10:18-19). Jesus prophesied in Matthew 23:38 that their house would be left desolate or deprived of God’s presence. When God again pours out His Spirit upon the nation of Israel, His great time clock will be started once again. The world will then begin the last seven-year period.
	これは重要な瞬間です。神がロシア軍を破壊する時、神は再びイスラエルに御自身の霊を注がれると語られています。エゼキエルはこれより先の預言で、神の栄光がエルサレムの神殿から離れるのを見ました。（エゼキエル書10章18-19節）イエス様は、マタイの福音書23章38節で、彼らの家は荒れ果てたままに残され、神の臨在が奪い去られると預言されました。神が再びイスラエルの民に御自身の霊を注がれる時、神の偉大な時計が再び動き始めます。この世は最後の7年間に突入します。

	The Russian invasion of Israel plays a key part in the total plan of God. This military invasion will actually trigger the beginning of the end. Once this last seven-year period is finished, Jesus Christ will come again in glory and will be anointed as King of Kings and Lord of Lords. Then God will establish His everlasting kingdom upon the earth.
	ロシア軍によるイスラエル侵略は、神の全ての御計画において、重要な役目を果たしています。この軍事侵略が実際にこの世の終わりの始まりを引き起こします。この最後の7年間が終了すると、イエス・キリストが再び栄光のうちにやって来られ、王の王、主の主として油注がれます。そして神がこの地上に永遠の神の御国を設立されます。

	It is my very strong conviction that before God’s Spirit is placed upon Israel, the church will be taken out of the earth (see Act II). The Bible says, “For I do not desire, brethren, that you should be ignorant of this mystery, lest you should be wise in your own opinion, that blindness in part has happened to Israel until the fullness of the Gentiles has come in” (Romans 11:25). When God no longer blinds the nation of Israel, but has poured His Spirit upon His people, the church will be precluded from being here. Today the Spirit of God has been moving upon the Gentile world, drawing out a bride for Jesus Christ. But when that body of believers is completed, when the fullness of Gentiles has come in, then God’s Spirit will deal with the nation Israel. God will take them back and acknowledge them as His people once again. The decisive defeat of the Russian army will give the European nations the opportunity to rise to immediate power. This confederacy will then be the unchallenged major power on the European continent. The Russian invasion of Israel appears to be the next major event on the prophetic horizon.
	私は、神の霊がイスラエルに注がれる前に、教会はこの地上から取り去られると確信しています（第2幕参照）。聖書はこう言っています。「兄弟たち。私はあなたがたに、ぜひこの奥義を知っていていただきたい。それは、あなたがたが自分で自分を賢いと思うことがないようにするためです。その奥義とは、イスラエル人の一部がかたくなになったのは異邦人の完成のなる時までである」（ローマ人の手紙11章25節）。神がイスラエル国民の盲目を取り除き、神の霊を注がれる時、教会はこの地上から取り除かれるでしょう。今日、神の霊は、イエス・キリストの花嫁を集める為に異邦人の上に働いておられます。しかし、信者の体が完成する時、つまり異邦人の完成のなる時、神の霊はイスラエル国家を取り扱われます。神は再び彼らを御自身の民として引き取り認識されます。ロシア軍の決定的な敗戦が、即座に力を握る機会をヨーロッパ国家に与えます。このヨーロッパ連合は、ヨーロッパ大陸において動かす事のできない大きな権力となります。預言上、ロシア軍のイスラエル侵略が、次に起こる大きな出来事のように思われます。

	The European Union
	ヨーロッパ連合

	As we look to current events, we see the formation of the European Economic Community, originally known as the Common Market and now referred to as the European Union (EU). The original idea for the formation of the EU came from a group of intellectuals known as the Club of Rome, which formed in 1968. According to its own web site, The Club of Rome is “a global think tank and centre of innovation and initiative . . . (which) brings together scientists, economists, businessmen, international high civil servants, heads of state and former heads of state from all five continents who are convinced that the future of humankind is not determined once and for all (emphasis added) and that each human being can contribute to the improvement of our societies.”
	私たちが最近の出来事を見てみると、元は経済市場統合として知られ、現在はヨーロッパ連合(EU)となった、ヨーロッパ経済共同体(EEC)の結成を見る事ができます。ヨーロッパ連合(EU)を形成する元々の考えは、1968年に結成されたローマクラブとして知られる知的人グループから来ました。彼らのウェブサイトによると、ローマクラブとは以下のように説明されています。「グローバル・シンクタンクであり、革新とイニシアチブの中心である。・・・人類の将来は一人（1カ国）によって一度には決められない（強調している）と確信し、一人一人が社会の発展に貢献できると確信している、科学者、経済専門家、ビジネスマン、国際的市民奉仕家、全5大陸からの州長、前州長を一同に集めたものである。」

	The confederacy of European nations is relevant to this discussion because each nation in the EU was once a part of the old Roman Empire. This could be coincidence, but it does fit the Scripture without straining the text.
	ヨーロッパ国家の連合はこの論議に関連しています。なぜなら、ヨーロッパ連合(EU)各国は、かつてローマ帝国の一部であったからです。これは偶然かもしれません。しかし、聖書の内容を変えることなく、聖書の内容にピッタリと当てはまります。

	What exactly is the European Union? It’s a unique treaty-based institutional framework that defines and manages the economic and political cooperation among its fifteen European member countries. The Union is the latest stage in the process of integration that began in the 1950s by six countries - Belgium, France, Germany, Italy, Luxembourg, and the Netherlands, whose leaders signed the original treaties establishing various forms of European integration. These six countries set up the European Coal and Steel Community (ECSC) High Authority to which the member governments transferred portions of their sovereign powers. Coal and steel were the first things they unified together and after just five years of trading, the value of those commodities increased by 129%. Encouraged by this success, the six nations then pursued the joining together of their military and political fields. However, when those efforts derailed and they decided to focus on unifying the economic front, they became known as the European Economic Community. 
	ヨーロッパ連合(EU)とは正確には一体何でしょうか？ヨーロッパ加盟15カ国間で、経済、政治的協力を定義付け管理する条約が基になっているユニークな組織枠です。ヨーロッパ連合は、1950年代にベルギー、フランス、ドイツ、イタリア、ルクセンブルグ、オランダの6カ国によって始まった統合の最新形態です。これら6カ国の首相達は、様々な形態のヨーロッパ統合を設立する基本となる条約に署名しました。そして、加盟国内で一部権限を移動させる為に、ヨーロッパ石炭鉄鋼共同体(ECSC)を発足しました。石炭と鉄鋼は彼等が一番始めに統合した物でした。5年後、これらの製品価値は129％上昇しました。この成功に伴い、これら6カ国は、軍事及び政治分野における統合も進めました。しかし、これらの努力が脱線した為、彼等は経済的な統合に焦点を当てることに決心し、ヨーロッパ経済共同体として知られるようになりました。

	In 1955, the EEC signed a treaty in Mesina, Italy, agreeing to merge the separate national markets into a single market that would ensure the free movement of goods, people, capital and services with a wide range of common economic policies. The European Atomic Energy Community was then formed to further the use of nuclear energy for peaceful purposes. This treaty - often referred to as The Treaty of Rome - was signed March 25, 1957 in Rome and came into full force in January, 1958. 
	1955年、イタリアのメッシーナにて、ヨーロッパ経済共同体は、各国の異なった経済市場を一つの経済市場に統合することに賛成する条約に署名しました。これは、広範囲での共通経済制度によって、商品、人材、資本、サービスの自由な動きを確証するものでした。その後、平和目的で、核エネルギーの使用を前進させる為に、ヨーロッパ原子力共同体が形成されました。この条約はよくローマ条約と言われますが、1957年3月にローマにて署名され、1958年1月に施行されました。

	Since that time, four enlargements have taken place. Denmark, Ireland and the United Kingdom joined the original six European Community members in 1973. Greece then joined in 1981. At that point, when Greece became the tenth nation of the European Economic Community, I became very excited because I thought, “Wow, ten nations federated together . . . the iron and clay of Daniel’s prophecy!” It looked very much like the fulfillment of Nebuchadnezzar’s dream. But then in 1986, Spain and Portugal joined and I thought, “Oh, no. They can’t join - that makes twelve!” Then Austria, Finland, Sweden joined on January 1, 1995. And more recently, ten nations are being added with another ten seeking to follow. So, thirty-five nations have federated together, forming the largest economic bloc in the world. 
	それ以来、4段階の拡大が起こりました。1973年には6カ国に加え、デンマーク、アイルランド、イギリスが加盟しました。1981年にはギリシャも加盟しました。このギリシャが加わった時点で、私は非常に興奮しました。なぜなら、私は、「わあ、10カ国が連合した。ダニエルの鉄と粘土の預言だ！」と思ったからです。それは、ネブカデネザル王の夢の成就のように見えました。しかし、1986年にスペインとポルトガルが加盟したので、私は「ああ、だめだ。彼等は加盟できない。それじゃ12カ国になってしまう！」と思いました。その後、オーストリア、フィンランド、スウェーデンが1995年の1月に加盟しました。そしてつい最近ではもう10カ国が加わり、あともう10カ国も続けて加盟しようとしています。ですから、35カ国が連合し、世界最大の経済機構を形成しています。

	For those of us watching these events and comparing them to Daniel’s vision, one serious obstacle stood in the way: Russia. As long as Russia existed as a major military threat to the European continent, Western Europe could never rise as a world-dominating power. The Russians had built a tremendous military arsenal and positioned much of their might against Western Europe. As long as Russia possessed such tremendous military capabilities, their power hindered Western Europe or the EU. Even though the nations of the EU have a greater potential gross national product than the United States, and could conceivably become the greatest economic power in the world, they could never rise to world-governing stature as long as Russia overshadowed them.
	これらの出来事をダニエルの啓示と比べて見ている私たちにとって、一つの深刻な障害が立ちはだかっています。ロシアです。ロシアがヨーロッパ大陸にとって大きな軍事的脅威として存在する限り、西洋ヨーロッパは世界を支配する権力としてのし上がることができないでしょう。ロシアは非常に大きな兵器工場を建設し、西洋ヨーロッパに対抗する立場を取っています。ロシアがそのように非常に大きな軍事力を持っている限り、ロシアは西洋ヨーロッパまたはヨーロッパ連合の力を妨げるでしょう。たとえヨーロッパ連合各国の国民総生産(GNP)がアメリカより大きい可能性があっても、そして世界一強い経済力となっても、ロシアがいる限り、彼等は世界を支配する立場には成り得ません。

	This barrier has fallen. Events that began to take shape in 1990 startled the whole Western world. The apparent collapse of Communism, the dismantling of the Berlin Wall, the reunification of Germany, and the liberalizing of Eastern Europe sent shockwaves around the world. With the collapse of the Soviet economy, it would appear that God is removing this last obstacle.
	これらの障害は壊れてきています。1990年から起こり始めた出来事が、全西洋世界を驚き飛び上がらせています。共産主義の明らかな崩壊、ベルリンの壁の崩壊、ドイツ再統一、東ヨーロッパの自由化は世界に驚きの波を送りました。ソビエトの経済崩壊も伴い、神がこの最後の障害物を取りのけておられるように見えます。

	On December 31, 1992, the economic borders between the nations of the European Community were removed and a common passport was issued. This was the official realization of the dream of the Club of Rome.
	1992年12月31日、ヨーロッパ共同体(EC)各国の経済の壁は取り除かれ、共通通商が発効されました。これはローマクラブの夢の公式的な現実化でした。

	In January of 1999, when the EEC first issued the Euro, the exchange rate between European currency and the U.S. dollar has fluctuated from a low of 0.827 Euros per dollar, to its current rate of 1.356 Euros per dollar. Despite the expected fluctuations, the rise in Euro value is steady and observable. The U.S. dollar has long been the world’s standard for monetary purposes, but that is changing. The dollar is declining against the Euro, and it is believed that within five years, the Euro will actually replace the U.S. dollar as the standard world currency. 
	1999年1月、ヨーロッパ経済共同体(EEC)が初めてユーロ通貨を発効した時、ユーロとアメリカドルの為替レートは、1ドル0.827ユーロから、今日の1ドル1.356ユーロまでの間で変動してきました。変動の予期にも関わらず、ユーロの上昇は落ち着いた観測ができます。アメリカドルは長い間世界通貨の基準でしたが、それは変化しています。アメリカドルはユーロに対して価値が下降しています。そして、5年以内に、ユーロがアメリカドルに代わって世界通貨基準になるであろうと推測されています。

	In analyzing this federation of nations, we can see that it does meet the requirement of Daniel’s prophecy in that it is part iron (strong), and yet part clay. Iron and clay can never mix into one homogenous substance. In the same way, this federation of nations can appear unified at times, but it can never be completely unified. Each nation’s allegiance to the federation stretches only to the point at which the coalition stops benefiting its own country. 
	この国家連合を分析すると、ある部分は堅い（強い）鉄で、ある部分は粘土であるという、ダニエルの預言に当てはまることがわかります。鉄と粘土は決して一つの同性物質に混合することはできません。同じように、この国家連合はある時点では統合したように見えますが、完全に統合することはできません。各国の連合に対する忠誠は、連合が自国の益になる時点までで、益にならなくなればストップします。

	One recent development that has excited me tremendously is that the European Union is now planning to divide Europe into ten sections - five in the west, five in the east. When I heard this, I thought, “All right. Now we’re getting back to Daniel’s prophecy.” This new development has the potential to fulfill the prophecy of the feet with the ten toes. 
	私が非常に興奮した最近の発展は、現在ヨーロッパ連合は、ヨーロッパを西5地区と東5地区の10区域に分割しようと計画している事です。私がこの計画を聞いた時、私は「オーケー。今私たちはダニエルの預言に戻った。」と思いました。この新しい発展は、10本の指を持つ足の預言が成就する可能性を持っています。

	Since the time of the Roman Empire, there has not been a world-governing nation or empire. Many nations have risen to power, and some have displayed an ambition for world dominance. That was Hitler’s ambition. But no nation has yet been able to achieve or attain world dominance. However, the workings among the European Union has all the earmarks of a world-dominating empire. It has all the markings of a pair of ten-toed, iron and clay feet. I am convinced that as we watch the rise of the European Union, we’re watching the fulfillment of Nebuchadnezzar’s dream. 
	ローマ帝国の後、世界を支配する国家や帝国はありませんでした。多くの国家が権力を上げ、そしていくつかの国家は世界支配の野望を現しました。それはヒトラーの野望でした。が、世界支配を達成し獲得した国家はまだありません。しかし、ヨーロッパ連合間での動きは、世界を支配する帝国となる全ての目印を持っています。10本の指を持つ足、鉄と粘土の足、この全ての印を持っています。私たちがヨーロッパ連合の台頭を見る時、私たちはネブカデネザル王の夢の成就を見ているのだと私は確信しています。

	Scene 2: The Antichrist
	反キリスト

	Scripture sometimes calls him “the beast.” At other times, it refers to him as “the man of sin,” or “the son of perdition.” But his most common name is “the Antichrist.” The “horn” who will arise to power from the confederacy of ten nations is known by many titles, but one thing is sure: he will be in league with the Devil and do his bidding more than any other man in history. In the days just prior to the second coming of Jesus Christ, he will oppose all that is in heaven and will seek to exalt himself even above God (2 Thessalonians 2:3, 4). 
	聖書は時々彼の事を獣と呼んでいます。また別の時は「不法の人」または「滅びの子」と言っています。しかし、彼の最も一般的な名前は「反キリスト」です。10カ国連合から力を上げて来る「角」である人物は、多くの名称で知られますが、一つの事は確実です。彼は悪魔の側におり、歴史上、他の誰よりもひどい命令をします。イエス・キリスト再臨の直前に、彼は天にある全てのものに反抗し、自分を神の上に高く上げようとします。（第二テサロニケ人への手紙2章3-4節）

	You would think that someone that evil would have trouble finding acceptance in this world. But the fact is, the world is readying itself for his deception - and nowhere is this more evident than in Israel.
	あなたは、そのような悪の人がこの世に受け入れられるのは難しいのではないかと思うかもしれません。しかし事実、この世は彼の欺きの為に準備しており、イスラエルほど確実にそれがわかる場所はありません。

	Over the years, I’ve had conversations with Jewish friends about the Messiah. I once asked one particular friend, “How is it that you cannot see that Jesus was the Messiah?” His answer was, “Jesus claimed to be the Son of God, but we believe the Messiah will be a man.” They’re basing this expectation on a verse in Deuteronomy 18:15, where Moses said, “The Lord your God will raise up for you a Prophet like me from your midst, from your brethren. Him you shall hear.”
	私は過去何年間もユダヤ人の友人とメシヤについての会話を交わしてきました。私はある特定の友人に、「イエスがメシヤであると見えないのはどうしてですか？」と聞きました。彼は、「イエスは自分を神の御子であると主張したが、私たちはメシヤが人間であると信じている。」と答えました。彼らは申命記18章15節を基にしてこのように予期しています。申命記18章15節では、モーセがこう言いました。「あなたの神、主は、あなたのうちから、あなたの同胞の中から、私のようなひとりの預言者をあなたのために起こされる。彼に聞き従わなければならない。」

	I pointed out Isaiah 9:6 to him. “For unto us a Child is born, unto us a Son is given; and the government will be upon His shoulder. And His name will be called Wonderful, Counselor, Mighty God, Everlasting Father, Prince of Peace.” Jews recognize that this is a Messianic prophecy, yet they still refuse to accept Jesus’ claim that He is the Son of God.
	私は彼にイザヤ書9章6節を指摘しました。「ひとりのみどりごが、私たちのために生まれる。ひとりの男の子が、私たちに与えられる。主権はその肩にあり、その名は、不思議な助言者、力ある神、永遠の父、平和の君と呼ばれる。」ユダヤ人はこれがメシヤに関する預言であると認識しています。にもかかわらず、彼らは御自身が神の御子であるというイエス様の宣言を受け入れません。

	As our conversation continued, I asked, “Then you believe the Messiah is yet to come?” And he said, “Yes.” 
	私たちが会話を続けていくうちに、私は質問しました。「それでは、あなたはメシヤがまだこれからやって来ると信じているのですか？」彼は答えました。「はい。そうです。」

	I then asked, “Well, if He’s to be a man like you, how will you know when He has come?” My friend responded, “He will lead us in the rebuilding of our temple.”
	それから私は尋ねました。「そうですか。もしメシヤがあなたのような人間なら、あなたは彼（メシヤ）が来た時どうやってわかるのですか？」私の友人は、「彼は私たちが神殿を再建するように導いてくれます。」と答えました。

	There’s the open door. There’s the place where the Antichrist can slip in and gain not only acceptance, but also approval. The Bible tells us that the Antichrist will make a covenant with the nation of Israel. But three-and-a-half years into this covenant, he’s going to stand in the temple and declare that he is God (Daniel 12:11). 
	開かれた扉があります。反キリストが入り込んで来て、受け入れられるだけでなく、承認される場所があります。聖書は、反キリストがイスラエルと契約を結ぶと言っています。しかし、この契約に入り3年半が経つと、彼は神殿に立ち、自分こそ神であると宣言します。（ダニエル書12章11節）

	Jesus said, “I have come in My Father’s name, and you do not receive Me; if another comes in his own name, him you will receive” (John 5:43). As we can see, Israel is primed and ready to receive the Antichrist as their Messiah because he will allow them and aid them in the rebuilding of the temple.
	イエス様は言われました。「わたしはわたしの父の名によって来ましたが、あなたがたはわたしを受け入れません。ほかの人がその人自身の名において来れば、あなたがたはその人を受け入れるのです。」（ヨハネの福音書5章43節）私たちが見れるように、イスラエルは準備され、反キリストをメシヤとして受け入れる準備ができています。なぜなら、反キリストはイスラエルを助け、イスラエルに神殿を再建させるからです。

	As prophesied in Revelation 13:4, 16-17, the Antichrist will first come to public prominence with a successful peace program and an entirely new commercial system. He will work wonders with the world economy and will be known for performing miraculous signs. People will stand in awe of him and hail him as the savior of the world. At a time when the world hungers for security, he will satisfy that desire. We already see the powerful peace movements that have risen among the nations of Europe. A growing cry for peace can be heard all over the world; the stage is surely set for the emergence and acceptance of this scripturally predicted man of sin with his plan for universal peace.
	黙示録13章4、16-17節で預言されているように、反キリストはまず、成功する平和計画と、全く新しい商業制度を持って公共の場に突出して来ます。彼は世界経済に驚くべき不思議なわざを成し、奇跡を行うとして知られるようになります。人々は驚き、彼をこの世の救い主として崇拝するようになります。全世界が安全を切に求めていると、彼はその要求を満たします。私たちは既に、力強い平和運動がヨーロッパの間で起こっているのを見ます。平和を求める叫びが全世界で高まっているのを聞くことができます。この聖書で預言されている「不法の人」が、世界平和の為の計画を持って出現し、受け入れられる舞台は確実に整えられています。

	The Antichrist will appear to possess miraculous power, but the true source of his strength is Satan. If you recall in Luke chapter 4, Satan tried to tempt Jesus to worship him. Gesturing to the world, Satan said, “All this authority I will give You, and their glory; for this has been delivered to me, and I give it to whomever I wish. Therefore, if You will worship before me, all will be Yours” (4:5-6). 
	反キリストは奇跡的な力を持っているように見えますが、彼の力の本当の源はサタンです。ルカの福音書4章で、サタンがイエス様に自分を礼拝するように試みた事を思い出してください。サタンはイエス様に全世界を見せて、「この、国々のいっさいの権力と栄光とをあなたに差し上げましょう。それは私に任されているので、私がこれと思う人に差し上げるのです。ですから、もしあなたが私を拝むなら、すべてをあなたのものとしましょう。」と言いました。（ルカの福音書4章5-7節）

	In the King James Version, the verse is translated, “All this power will I give thee, and the glory of them: for that is delivered unto me; and to whomsoever I will I give it.” Jesus responded, as we know, by telling Satan, “It is written, ‘You shall worship the Lord your God, and Him only you shall serve’” (Luke 4:8). Satan’s offer was rejected by Jesus, but it will be accepted by the Antichrist. And Satan will indeed make good on his offer - he will give power, authority, and a throne to the one who will worship him. 
	この箇所は英語の欽定訳では、「この全ての力と栄光とをあなたにあげましょう。それは私に任されているので、私がこれと思う人にあげるのです。」と訳されています（権力＝authorityではなくて力＝power）。私たちが知っているように、イエス様はサタンに答え、「『あなたの神である主を拝み、主にだけ仕えなさい。』と書いてある。」と言われました。サタンの提案はイエス様によって拒絶されましたが、反キリストによって受け入れられます。実際、サタンはそれを良い提案のように見せかけます。彼を礼拝する者に力と権力と王冠を与えるのです。

	As evidence of this “miraculous” power, we’re told in Revelation 13:12 that the Antichrist will suffer a deadly wound - perhaps an assassination attempt - but will recover. “And he exercises all the authority of the first beast in his presence, and causes the earth and those who dwell in it to worship the first beast, whose deadly wound was healed.” Note the phrase “deadly wound.” The implication is that he will die, but will then be “healed.” Zechariah describes some of the injuries that will result from this attempt: “A sword shall be against his arm and against his right eye; his arm shall completely wither, and his right eye shall be totally blinded” (Zechariah 11:17). 
	黙示録13章12節には、この「奇跡的な力」の証拠として、反キリストは致命的な傷を負う・・・おそらく暗殺が試みられるのでしょう・・・が、回復すると書かれています。「この獣は、最初の獣が持っているすべての権威をその獣の前で働かせた。また、地と地に住む人々に、致命的な傷の直った最初の獣を拝ませた。」ここで「致命的な傷」という表現に注目してください。彼は死ぬが、そこから癒されるということを意味しています。この暗殺の試みから彼が受ける傷について、ゼカリヤは説明しています。「剣がその腕とその右の目を打ち、その腕は全く衰え、その右の目は全く見えなくなる。」（ゼカリヤ書11章17節）

	Note, too, that the assassination attempt and the Antichrist’s “miraculous” recovery will cause “the earth and those who dwell in it” to worship him. He will appear to be invincible. It may seem unbelievable that people would ever be so foolish as to actually worship Satan, but we must remember that even today, without miraculous signs to persuade them, there are groups who choose to worship Satan. 
	また、暗殺の試みと反キリストの「奇跡的」な回復が、「地と地に住む人々」が彼を拝むようにさせる事に注目してください。彼は無敵のように見えます。実際にサタンを礼拝するほど、人々が愚かであるとは信じられないように思うかもしれませんが、今日でも、説得させられるような奇跡的な証拠がなくてもサタンを礼拝する人々がいる事を覚えておくべきです。

	Daniel tells us more about the Antichrist. In chapter 11 verse 38 we’re told that he “honors a god of fortresses,” which is widely interpreted as meaning that instead of worshiping any sort of deity, he will worship military might. And in chapter 7 we are told that he makes war against the saints and overcomes them. The saints in this case are not the church because the gates of hell cannot prevail against the church (Matthew 16:18). Those that are on the earth at that time will worship him but we are told of the horrible fate of those who do so. Revelation 14 warns that whoever worships the beast and takes his mark will “drink of the wine of the wrath of God, which is poured out full strength into the cup of His indignation. He shall be tormented with fire and brimstone in the presence of the holy angels and in the presence of the Lamb. And the smoke of their torment ascends forever and ever; and they have no rest day or night, who worship the beast and his image, and whoever receives the mark of his name” (14:10-11). 
	ダニエルは反キリストについて更に語っています。ダニエル書11章38節には、彼は「とりでの神をあがめる」と書かれています。これは、彼が種々の神々を礼拝する代わりに、軍事権力を礼拝するという意味である、と解釈されています。また7章では、彼は聖徒たちに戦いをいどみ、打ち勝つと書かれています。ここでの聖徒たちは教会ではありません。なぜなら、地獄（ハデス）の門も教会には打ち勝てないからです（マタイの福音書16章18節）。その時点でこの地上にいる人々は彼を礼拝するでしょう。しかし、彼を礼拝する者達の恐ろしい破滅について私たちは語られています。黙示録14章は、誰でもその獣を拝みその刻印を受ける者は、「神の怒りの杯に混ぜ物なしに注がれた神の怒りのぶどう酒を飲む。また、聖なる御使いたちと子羊との前で、火と硫黄とで苦しめられる。そして、彼らの苦しみの煙は、永遠にまでも立ち上る。獣とその像とを拝む者、まただれでも獣の名の刻印を受ける者は、昼も夜も休みを得ない。」と警告しています。（黙示録14章10-11節）

	Revelation 13:5-6 describes him as being “given a mouth speaking great things and blasphemies.” He will have the ability to mesmerize people with his oratory skill. Hitler also possessed that power. As Hitler spoke to the Germans, it was as if they were hypnotized by his speeches. The Antichrist will have that same ability, but in his speeches he will speak blasphemous things against God. 
	黙示録13章5-6節は、彼（反キリスト）は「傲慢なことを言い、神に対する汚しごとを言う口が与えられている」と述べています。彼は雄弁な口頭能力で人々を魅了します。ヒトラーもこの力を持っていました。ヒトラーがドイツ人に語った時、人々はまるでヒトラーの演説によって催眠術をかけられたようでした。反キリストも同じ能力を持っています。しかし、彼は演説の中で神に対する汚しごとを言います。

	And then, midway through the seven-year period, the Antichrist will do something that will mark the beginning of the countdown of the last 1,290 days before the Lord of glory comes to establish His eternal kingdom. 
	そして7年間の半分が経つと、反キリストは、栄光の主が永遠の神の御国を設立する為に来られる前の、最後の1290日のカウントダウンの始まりとなる事をします。

	The Abomination of Desolation
	荒らす憎むべき者（事）

	Jesus referred to this event as “the abomination of desolation” (Matthew 24:15). This same event is further described in Daniel 9. There we read that while Daniel was in prayer, the angel Gabriel appeared to him. 
	イエス様はこの出来事を「荒らす憎むべき者（事）」と言いました（マタイの福音書24章15節）。この同じ出来事がダニエル書9章でも述べられています。ダニエルが祈っていると、御使いガブリエルが現れました。

	
	

	He said to Daniel, “I have now come forth to give you skill to understand. At the beginning of your supplications the command went out, and I have come to tell you, for you are greatly beloved; therefore consider the matter, and understand the vision: 
	彼はダニエルに言いました。「私は今、あなたに悟りを授けるために出て来ました。あなたが願いの祈りを始めたとき、みことばが述べられたので、私はそれを伝えに来ました。あなたは、神に愛されている人だからです。そのみことばを聞き分け、幻を悟りなさい。」

	“Seventy weeks are determined for your people and for your holy city, to finish the transgression, to make an end of sins, to make reconciliation for iniquity, to bring in everlasting righteousness, to seal up vision and prophecy, and to anoint the Most Holy” (Daniel 9:22-24). 
	「あなたの民とあなたの聖なる都については、七十週が定められています。それは、咎を終わらせ、罪に終わりを告げ、不義をあがない、永遠の義をもたらし、幻と預言とを封じ、最も聖なる所（至聖所）に油を注ぐためです。（ダニエル書9章22-24節）

	The word “week,” which in Hebrew is shabua, means seven and refers to a week of years, or seven years.
	この「週」という単語は、ヘブル語でシャブゥアと言って七の周期を意味し、七年の事を言及しています。

	Several events are spoken of here. “To finish the transgression . . . to make an end of sins . . . to make reconciliation for iniquity” - these all belong in one category: they were fulfilled in the first coming of Jesus Christ. “To bring in everlasting righteousness . . . to seal up vision and prophecy . . . to anoint the Most Holy” have not yet been fulfilled, and will not be fulfilled until Jesus comes again.
	ここでいくつかの出来事が語られています。「咎を終わらせ、罪に終わりを告げ、不義をあがなう」・・・これらは全て一つのカテゴリーに属します。これらはイエス・キリストが最初に来られた時に成就しました。「永遠の義をもたらし、幻と預言とを封じ、最も聖なる所（至聖所）に油を注ぐ」は、まだ成就されておらず、イエス・キリストが再びやって来られるまで成就しません。

	Gabriel continued, “Know therefore and understand, that from the going forth of the command to restore and build Jerusalem until Messiah the Prince, there shall be seven weeks and sixty-two weeks; the street shall be built again, and the wall, even in troublesome times. And after the sixty-two weeks Messiah shall be cut off, but not for Himself” (Daniel 9:25-26). This is an amazing prophecy. The Jews had been waiting centuries for their Messiah, and here God told Daniel the very day of His arrival.
	ガブリエルは続けて言いました。「それゆえ、エルサレムを建て直せという命令が出てから、メシヤ（油注がれた者）なるひとりの君が来るまで、七週と六十二週あることを、知り、かつ悟りなさい。その間に、しかも不安な時代に、エルサレムは広場と街路とをもって、建て直されるでしょう。その六十二週の後にメシヤは断たれるでしょう。ただし、自分のためにではありません。」これは驚くべき預言です。ユダヤ人はメシヤを何世紀も待ち望んでいました。そして、神はここで、メシヤが訪れる日をダニエルに話していたのです。

	According to the prophecy, the Messiah was to come sixty-nine times seven (or 483) years after the command went forth to restore and rebuild Jerusalem. Because Daniel used the Babylonian calendar, which contained 360 days to the year, we must multiply 69 x 7 x 360 which equals 173,880 days. On March 14, 445 bc, King Artaxerxes gave the command to Nehemiah to restore and rebuild Jerusalem (2 Chronicles 36:22-23). Exactly 173,880 days later, on ad April 6, 32, Jesus made His triumphant entry into Jerusalem riding on a donkey as prophesied by Zechariah 9:9: “Rejoice greatly, O daughter of Zion! Shout, O daughter of Jerusalem! Behold, your King is coming to you; He is just and having salvation, lowly and riding on a donkey, a colt, the foal of a donkey.” 
	預言によれば、メシヤは、エルサレムを建て直せという命令が出てから、六十九の七倍（＝483）年後にやって来るはずでした。ダニエルは一年360日のバビロニア暦を用いたので、私たちは69x7x360と計算しなくてはなりません。それは17万3880日になります。紀元前445年3月14日、アルタシャスタ王はネヘミヤに、エルサレムを復興して建て直せとう命令を出しました（ネヘミヤ記2章1-8節）。正確に17万3880日後である紀元32年4月6日、イエス様はゼカリヤ書9章9節で預言されていたように、ろばの背に乗って歓声を受けながらエルサレムに入城されました。「シオンの娘よ、大いに喜べ。エルサレムの娘よ、喜び叫べ。見よ。あなたの王があなたのところに来られる。この方は正しい方で、救いを賜り、柔和で、ろばに乗られる。それも、ろばの子である子馬に乗る。」

	Thus, amid the shouts of His disciples, Jesus made His triumphant entry. They were actually quoting Psalm 118, a messianic Psalm. The section they quoted (verses 24-26) begins with the declaration, “This is the day the Lord has made; we will rejoice and be glad in it.” On that same day, as Jesus cried over Jerusalem, He said, “If you had known, even you, especially in this your day, the things that make for your peace! But now they are hidden from your eyes” (Luke 19:42). This was the day the Messiah would come. God kept His promise. However, the Holy Spirit had predicted through Isaiah that He would be despised and rejected by men (Isaiah 53:3) and as the angel said to Daniel, “the Messiah shall be cut off.” In perfect fulfillment of these prophecies, Jesus was rejected, crucified, and cut off without receiving the kingdom.
	このように、弟子達の歓声の中、イエス様は堂々とエルサレム入りされました。これらは実際にメシヤに関する詩篇118篇に語られています。その箇所（24-26節）は、「これは、主が設けられた日である。この日を楽しみ喜ぼう。」という宣言から始まります。その同じ日、イエス様がエルサレムのために嘆いた時、「おまえも、もし、この日のうちに、平和のことを知っていたのなら。しかし今は、そのことがおまえの目から隠されている。」（ルカの福音書19章42節）この日がメシヤの来られる日だったのです。神は約束を守られました。しかし、聖霊はイザヤを通して、彼はさげすまれ、人々からのけ者にされると予測しました（イザヤ書53章3節）。そして、御使いがダニエルに語ったように、「メシヤは断たれるでしょう。」これらの預言が完全に成就し、イエス様は拒絶され、十字架にかけられ、王国を受けることなく断たれました。

	The sixty-nine “sevens” have thus been accounted for, but the angel said seventy sevens had been determined upon the nation Israel. The seventieth “week” of Daniel has not yet been fulfilled. The end of the seventieth seven will bring the completion of all the visions and prophecies, the most Holy place will be anointed, and Jesus will establish God’s eternal, righteous Kingdom.
	六十九の「七年」（六十九「週」）は説明されました。しかし御使いは、イスラエルには七十の七年が定められていると言いました。ダニエル書の預言にある最後の七十番目の「週（＝七年）」はまだ成就されていません。七十番目の七年が終わると、全ての啓示と預言が完成し、最も聖なる場所に油が注がれ、イエス様が永遠の義なる神の御国を設立なさいます。

	Jesus Christ was cut off without receiving His kingdom. He did not bring in the age of everlasting righteousness, as is so evident today as we look around and see the world in which we live. The most Holy has not yet been anointed. Therefore, all the prophecies in Daniel have not yet been fulfilled. We have yet to complete the seventieth seven-year period.
	イエス・キリストは彼の王国を受け取ることなく断たれました。私たちが生きている今日の世界を見ればわかるように、彼は永遠の義の時代をもたらしませんでした。最も聖なる場所にはまだ油が注がれていません。ですから、ダニエル書の全ての預言はまだ成就されていません。七十番目の七年が完成されなくてはなりません。

	The angel continued to tell Daniel, “Then he [the prince who is to come] shall confirm a covenant with many for one week.” In the midst of the week, or final seven-year period, he will break the covenant and set up the abomination which causes the desolation (Daniel 9:27).
	御使いはダニエルに続けて言いました。「彼（やがて来るべき君主）は一週の間多くの者と、堅く契約を結ぶでしょう。」そして、彼はその週、つまり最後の七年間の半ばに、契約を壊し、憎むべき忌むべきものを設置し、荒廃をもたらすでしょう。（ダニエル書9章27節）

	When the disciples asked Jesus what the signs of the end of the world would be, He replied, “Therefore when you see the ‘abomination of desolation,’ spoken of by Daniel the prophet, standing in the holy place” (whoever reads, let him understand), “then let those who are in Judea flee to the mountains. Let him who is on the housetop not go down to take anything out of his house. And let him who is in the field not go back to get his clothes” (Matthew 24:15-18). The fact that Jesus referred to this event as future in His day and related it to the time of His second coming precludes any interpretation that would place the seventieth seven in past history.
	弟子達がこの世の終わりにはどんな前兆があるのかとイエス様に質問した時、イエス様は答えました。「それゆえ、預言者ダニエルによって語られたあの『荒らす憎むべき者』が、聖なる場所に立つのを見たならば（読者はよく悟れ）、そのときは、ユダヤにいる人々は山へ逃げなさい。屋上にいる者は家の中の物を持ち出そうと下に降りてはいけません。畑にいる者は着物を取りに戻ってはいけません。（マタイの福音書24章15-18節）イエス様がこの出来事を将来の事として語られ、またイエス様の再臨の時と関連付けられたという事実が、七十番目の七年が過去の歴史であるという解釈を除外します。

	What is the “abomination of desolation” that Daniel the prophet spoke about? The Antichrist will make a covenant with the nation Israel. As part of that covenant, he will grant the Israelites the right to rebuild the temple in Jerusalem and will promise to bring them peace. Then, after three-and-a-half years, the Antichrist will violate this agreement and cause the daily sacrifices and offerings to cease. He will stand in the holy place of the rebuilt temple, declare that he is God, and demand to be worshiped (2 Thessalonians 2:4). This is the abomination (a horribly disgusting act) that causes the desolation (wretchedness; devastation) of the holy place. The word desolation also means “great agony or emptiness,” and is used to refer to the great tribulation. This one act will open the eyes of the Jews, who will finally see that they have been deceived by the Antichrist. Many will then flee to sanctuary in southern Jordan.
	預言者ダニエルが語っている「荒らす憎むべき者（事）」とは何でしょうか？反キリストはイスラエルと契約を結びます。契約の一部として、彼はエルサレムに神殿を再建する権利をイスラエルに与え、彼らに平和をもたらすと約束します。それから三年半後、反キリストはこの契約を破り、犠牲とささげ物を止めさせます。彼は再建された神殿の至聖所に立ち、自分こそ神であると宣言し、自分を拝むように要求します。（第二テサロニケ人への手紙2章4節）これが、聖なる場所である至聖所を荒らす事（悲惨な荒廃）を引き起こす、憎むべき事（ひどく忌むべき行為）です。荒らす事（悲惨な荒廃）という言葉には、「大きな苦しみ、または空虚」という意味もあり、大患難を言うことにも使われます。この行為はユダヤ人の目を開き、彼らが反キリストに騙されたのだと見えるようになります。多くのユダヤ人は南ヨルダンの聖所に逃れるでしょう。

	The Antichrist and Israel
	反キリストとイスラエル

	A few years ago when we were in Israel, we saw bumper stickers, placards, and signs throughout the land proclaiming, “The Messiah is coming.” Israel is watching and waiting. Many Jews today have come to the conclusion that the only hope that they have for their survival is the coming of the Messiah. The problem is, the true Messiah has already come and has already been rejected by His own. 
	数年前に私たちがイスラエルにいた時、「メシヤがやって来る」と宣言している車のシールやプラカードやサインを街中に見ました。イスラエルは目を開いて待っています。今日多くのユダヤ人は、彼等が生き残るための望みは、メシヤの到来しかないという結論に至っています。問題は、本当のメシヤは既にやって来られたのに、ご自分の民から拒絶されたということです。

	The Antichrist will be revealed to those who shall perish, because they did not receive the love of the truth that they might be saved. He cannot be revealed until he who hinders is taken out of the way. The hindering force that is keeping the Antichrist from being revealed today is the power of the Holy Spirit working within the church. Notice the Antichrist will come to those who are unrighteous, those who are to perish because they would not receive the truth. Nowhere in the Scriptures is there any mention of the church being on the earth during the reign of the Antichrist. It is clear then that only after Jesus Christ takes His church away will the man of sin be revealed. The Antichrist will then be free to establish a covenant with Israel and promise to help them rebuild their temple.
	反キリストは滅びる人たちに現されます。なぜなら、彼等は救われる為に真実の愛を受け取らなかったからです。反キリストは彼を妨げる者がいなくなるまでは現されません。今日反キリストが現されるのを妨げている力は、教会に働いている聖霊の力です。反キリストは、真実を受け入れなかったので不義なる者、滅びる者にやって来る事に注目してください。反キリストが支配する間に教会がこの地上にいるとは、聖書のどこにも書かれていません。ですから、イエス・キリストが彼の教会を取られてから、この不法（罪）の人が現されるのは明らかです。それから反キリストはイスラエルと自由に契約を結び、彼等が神殿を再建するのを助けると約束します。

	As mentioned earlier, many Jews feel that the Messiah will be a man just as Moses was, and they believe they will recognize the Messiah when one comes along who will help them rebuild their temple. Many of the rabbis are expecting the Messiah to come soon. In light of the fact that Daniel speaks of the covenant that the Antichrist will make with Israel, and the prophecy of Jesus in John 5:43 when He told the Jews, “I have come in My Father’s name, and you do not receive Me; if another comes in his own name, him you will receive,” it is easy to see just how ready so many are to accept the false Messiah.
	前にも述べたように、ユダヤ人の多くがメシヤはモーセのような人間であると思っています。そして、メシヤが来たならば神殿の再建を助けてくれるので、メシヤだとわかると信じています。ほとんどのラビ（律法の教師であり祭司的存在）は、メシヤがもうすぐやって来られると期待しています。反キリストがイスラエルと結ぶ契約についてダニエル書が語っている事実と照らせば、また、ヨハネの福音書5章43節でイエス様がユダヤ人に語られた預言、「わたしはわたしの父の名によって来ましたが、あなたがたはわたしを受け入れません。ほかの人がその人自身の名において来れば、あなたがたはその人を受け入れるのです。」と照らせば、何と多くの者が偽メシヤを受け入れる準備ができているかが簡単にわかります。

	The Antichrist and The Temple
	反キリストと神殿

	It is fascinating to see the great desire of many Jews today to rebuild the temple. Dr. Assur Koffman, a professor at the Hebrew University in Jerusalem, is a part of this movement. He has been engaged in extensive research to locate the possible site of Solomon’s Temple, and has concluded that it stood some 322 feet north of the Dome of the Rock. According to his investigation, the Holy of Holies stood over what is known today as the Dome of the Spirits, or the Dome of the Tablets. If his conclusions are correct, they would be very significant. The rebuilding of the Jewish temple could be accomplished without removing the Dome of the Rock. This would prevent a full scale Jihad (holy war) by the Muslims. This location for the temple would have interesting ramifications in Old Testament interpretation. When Ezekiel had his vision in which he saw the rebuilt temple, he was ordered to measure it. In Ezekiel 42:20, he tells us the temple had a wall around it about five hundred cubits (a cubit is about 1.43 feet) long and five hundred cubits wide, “to make a separation between the sanctuary and the profane place” (KJV).
	今日、多くのユダヤ人が神殿を再建したいと強く望んでいるのを見ると感動します。エルサレムのヘブル大学教授であるアサー・コフマン博士はこの動きを進めているグループの一員です。彼はソロモンの神殿が建てられていたと思われる場所を集中的に調査し、岩のドームの北322フィート（約98メートル）辺りに建てられていたという結論に至りました。彼の調査によれば、今日、霊のドームまたは板のドームとして知られる場所に至聖所がありました。もし彼の結論が正しければ、それは非常に意味深いことです。ユダヤ人の神殿再建は、岩のドームを取り除くことなく成し遂げられます。これは、イスラム教徒たちによる大きなジハード（聖なる戦争）を防ぎます。この神殿の場所は、旧約聖書解釈における非常に興味深い分枝です。エゼキエルが幻の中で再建された神殿を見た時、彼はそれを測定するように命令されました。エゼキエル書42章20節で、神殿には長さ約1550メートル、幅約1550メートルの外壁があり、「聖なるものと俗なるものとを区別していた」とエゼキエルは私たちに言っています。

	The Dome of the Rock has approximately seven hundred feet of Arabic writing around the top of it, both inside and out, which seeks to profane Jesus Christ. It declares, “God is not begotten neither does He beget” which is a direct attack against the New Testament truth that “God so loved the world that He gave His only begotten Son” (John 3:16).
	岩のドームには、その頂上の周りに、イエス・キリストを冒瀆しようとする約213メートルのアラビア語が内側にも外側にも書かれています。それは、「神は生まれないし、神は生まない」と宣言しています。これは、新約聖書の真実、「神はそのひとり子をお与えになったほどに世を愛された」（ヨハネの福音書3章16節）に対する直接的な攻撃です。

	In Revelation 11, John also had a vision of the new temple that would stand in Jerusalem during the tribulation period. He too was ordered to measure it, but was told not to measure the outer court, as it had been given to the heathen. If the new temple were to be built with the Dome of the Spirits as the site for the Holy of Holies, the Dome of the Rock could stand behind a wall similar to the one Ezekiel measured. It would be located in the area that would have been the outer court of Solomon’s Temple. I believe that building a wall just north of the Dome of the Rock, giving the Jews the north side of the Temple Mount as the site for their new temple, will be the solution offered by the Antichrist. This ingenious answer to one of the most difficult political problems ever faced by mankind will cause the Antichrist to be acclaimed by the world as a brilliant peacemaker. The Jews will hail him as the Messiah, leading to the beginning of the final seven-year week described in Daniel’s prophecy.
	ヨハネも黙示録11章で、大患難の期間にエルサレムに建つ新しい神殿の啓示を見ました。彼もそれを測るように命じられました。しかし、聖所の外の庭は異教徒に与えられているので測らないようにと言われました。もし、新しい神殿が至聖所の場所として霊のドームと共に建てられるなら、岩のドームはエゼキエルが測定したものに似た壁の後ろに建つことができます。それは、ソロモン神殿の外庭に位置する場所です。私は、岩のドーム北側に壁を建設する事、新しい神殿の場所として神殿の丘の北側をユダヤ人に与える事が、反キリストによって提供される解決策であると信じます。今まで人類が直面した中で最も難しい政治的問題の一つに対するこの独創的解答が、反キリストが平和を作る賢い人物として世界に大歓迎される原因となるでしょう。ユダヤ人は彼をメシヤとして崇め、ダニエルの預言で述べられた最後の1週である7年の始まりへと導きます。

	Three-and-a-half years later, he will return to stand in the Holy Place and boast that he is God (Matthew 24:15; 2 Thessalonians 2:3-4). The Jews will then realize their mistake and flee to the wilderness where God has prepared a place to shelter them for the final three- and-a-half years of the Antichrist’s tenure. During this same period, the world will go through a time of trouble unparalleled in its history. As Jesus said in Matthew 24:21, the tribulation will be worse than anything the world has ever seen before or will ever see again. These terrifying events are chronicled in detail in Revelation, chapters 6 through 19.
	三年半後、彼は聖なる場所に立つために戻って来て、自分こそ神であると暴言します。（マタイの福音書24章15節、第二テサロニケ人への手紙2章3-4節）それから、ユダヤ人は自分達の間違いに気付き、反キリストが支配する最後の三年半の間、神が彼等をかくまう為に用意された荒野へと逃れます。この同じ期間に、この世界は歴史上の惨事と比べる事ができないほどの困難な時代を通ります。マタイの福音書24章21節でイエス様が言われたように、いまだかつてなかったような、またこれからもないような患難です。これらの恐ろしい出来事の詳細が、黙示録6章から19章に記録されています。

	The Preparation
	準備

	As we have seen, many of the main props are now in place on the world stage. The actors are taking their places and the final scene is ready to begin. The angel of the Lord told Daniel that seventy sevens are determined upon the nation Israel. Sixty-nine of those sevens have already been fulfilled.
	私たちが見てきたように、今、ほとんどの主な小道具は世界の舞台に位置づけされました。役者達は自分たちの場所につき、最後のシーンが始まる準備ができています。主の使いはダニエルに、イスラエルには七十の七年が定められていると言いました。六十九の七年は既に成就しました。

	The angel also said that the timespan from the commandment to restore and rebuild Jerusalem to the coming of the Messiah would be exactly 483 years, but the Messiah would be cut off and receive nothing, and the Jews would be dispersed (Daniel 9:24-26). Just as the angel told Daniel, Jesus the Messiah was cut off without receiving His kingdom, and the Jews were dispersed by the Romans in ad 70.
	また御使いは、エルサレムを復興し再建せよという命令が出てからメシヤが来るまでの期間が正確に483年である、しかしメシヤは何も受け取ることなく断たれる、そしてユダヤ人は散らされる（ダニエル書9章24-26節）と言いました。御使いがダニエルに言った通りに、メシヤであるイエス様は彼の御国を受けることなく断たれ、ユダヤ人は紀元70年にローマ帝国によって散らされました。

	Since the crucifixion, God’s prophetic calendar has stood still. One important seven-year period, the seventieth seven of Daniel, is yet to come. This will complete the entire prophecy of Daniel 9.
	十字架刑以来、神の預言の暦は立ち止まっています。一つの重要な七年間であるダニエルの預言の七十番目の七年はこれからやって来ます。これが、ダニエル書9章の全ての預言を完成させます。

	In His first coming, Jesus Christ accomplished reconciliation with God by dying for our sins. He made an end of our iniquities through His death on the cross. The later portion of that prophecy, which includes bringing in everlasting righteousness and His eternal kingdom, the completion of all prophecies, and the anointing of the most Holy remains yet to be fulfilled. These prophetic elements will come to pass at Christ’s second coming. During this last seven-year period, the man of sin, or the Antichrist, will be revealed. Jesus Christ referred to him as “the one who shall come in his own name” and whom the Jews will receive (John 5:43). This man of sin will arise from a confederation of ten European nations. The Antichrist will establish a completely new world order.
	イエス・キリストが初めに来られた時、彼は私たちの罪のために死んでくださったことにより、神との和解を成し遂げてくださいました。彼は十字架での死を通し、私たちの咎を終わらせました。その預言の後半、永遠の義と永遠の神の御国をもたらす、全ての預言の完成、最も聖なる所（至聖所）に油が注がれる、という部分がまだ成就されなくてはなりません。これらの預言は、キリストが再びやって来られる時に起こります。この最後の七年間に、不法（罪）の人、反キリストが明らかにされるでしょう。イエス・キリストは、彼のことを「その人自身の名において来る者」と言いました。そしてユダヤ人はその人を受け入れます。（ヨハネの福音書5章43節）この不法（罪）の人は、ヨーロッパ10カ国の連合から台頭して来ます。反キリストは全く新しい世界規律・秩序を設立します。

	Scene 3: Signs of the Times
	シーン3：時のしるし

	Though we have no indication of whom the Antichrist is at this moment in time, we do know that certain “signs” will begin to point toward the end. When Jesus spoke of the signs which would indicate that His return was near, He described the very events that we see happening today. He told us that when we see these things begin to come to pass we should look up and lift up our heads, for our redemption is getting close. Over and over He warned of the necessity of watching and being ready. 
	今現在、反キリストの気配はありませんが、私たちは特定の「前兆・しるし」が終わりを示し始めると知っています。イエス様が彼の再臨が近いことを示すしるしについて語った時、私たちが今日起こっているのを見ている出来事について述べました。イエス様は、これらの事が起こっているのを見たなら、私たちの購いが近づいているので、私たちは頭を上げて上を見上げるべきだと言われました。イエス様は何度も、目を覚まして準備している必要があると警告されました。

	Sign: Electronic Funds Transfer
	しるし：電子資金決済

	We are told in the Scriptures that the Antichrist will cause everyone to receive a number or mark on his right hand or forehead. No one will be able to buy or sell without this number (Revelation 13:17). This may sound impossible, but in the 1970s we began to accustom ourselves to a cashless society. Various banks offered services using little plastic cards which held coded numbers. It was possible to go to the store with a card instead of cash. The clerk processed our transaction and with a simple signature we could obtain almost any item without the exchange of money.
	私たちは聖書の中で、反キリストが全ての者に、彼等の右手か額に、数字もしくは刻印を受け取るようにさせると教えられています。その数字がなければ、誰も買うことも売ることもできません。（黙示録13章17節）これは不可能なように聞こえるかもしれません。しかし、1970年代から、私たちは現金なしの社会に慣れ初めました。様々な銀行が、コード番号の付いた小さなプラスティックのカードを使用したサービスを提供しました。現金の代わりにカードを持って店に行く事が可能になりました。店員は取引を処理し、現金と交換することもなく、私たちは簡単な署名でほとんど何でも得る事ができるようになりました。

	The day is near when money will have absolutely no value in buying or selling. The Antichrist will base his commercial program upon a system that transfers funds with coded identification numbers. All transactions will be processed electronically by computer. Those who are on earth after the rapture of the church will be assigned a number or mark. No one will be able to buy or sell unless they have that mark.
	売買において、金銭が何の価値も無くなる、という日は近づいています。反キリストは、彼の商業計画において、身分証明コード番号によって資金決済するというシステムを基にします。全ての取引はコンピューターによって電子的に処理されるでしょう。教会の携挙の後でこの地上にいる者には、数字か刻印が割り当てられるでしょう。その刻印が無ければ、誰も買うことも売ることもできないでしょう。

	In America, we are well on our way to a cashless society. Over the last thirty years, technological advances have all but eliminated the need to write checks or pay with cash. Many major companies no longer issue payroll checks, but will automatically put funds in your bank account so that you don’t need to handle cash. On-line banking enables us to pay bills without writing a check, handling money, or licking a stamp.
	アメリカは現金なしの社会へと向かっています。過去30年間で技術は発展し、小切手を書いたり現金を持つ必要性を排除しました。大手会社の多くはもはや小切手で給料を払わず、現金を取り扱わなくてもいいように、自動的に資金を銀行口座に振り込みます。オンライン銀行は、私たちが小切手を書いたり現金を取り扱ったり切手を貼ることなく請求書を支払うことができるようにします。

	Though still in the future, the ability to transfer funds electronically carries the potential to control theft. If no one was able to buy or sell without access to a computerized system, thieves couldn’t sell stolen goods without producing an identification number. Stealing money would be useless because cash would be obsolete. Think of all the crime this would eliminate. No more liquor store holdups. No more service station robberies. No more home robberies. It’s a perfect solution for today’s crime problem.
	まだ先の将来になりますが、電子決済は窃盗をコントロールする可能性も持っています。もしコンピューター化されたシステムを通らなければ誰も売買できないのであれば、窃盗犯は身分証明番号を創作しなくては盗んだ商品を売ることができません。現金は用いられなくなるので、お金を盗む必要が無くなります。これによって無くなる全ての犯罪を考えてみて下さい。商店強盗やガソリン・ステーション強盗、そして空き巣泥棒もいなくなります。現代が抱えている犯罪問題に対する完璧な解決策です。

	We’re not at that point yet, but we’re working our way there. Most people make most of their purchases today with either credit cards or debit cards. It’s very easy; very convenient. But there’s a problem with the credit/debit card system. How can the retailer be certain that the person presenting the card is the one entitled to its use?
	私たちはまだこの時点まで来ていませんが、そこに向かっている途中です。今日ほとんどの人が大抵の買い物をクレジットカードや銀行カードでします。それはとても簡単でとても便利です。しかし、クレジットカードや銀行カードのシステムには問題があります。そのカードを提出している人が、本当にそれを使用する権利がある本人であると、小売店側はどのようにしてはっきりと知ることができるのでしょうか？

	Sign: Personal Identification
	しるし：個人的身分証明

	Most criminals arrested in California carry from five to thirty stolen credit cards. When a thief steals a wallet, he’s usually more interested in the credit cards than the money. With a credit card he can rob an entire account or immediately charge merchandise for future resale before the card is reported as stolen.
	カリフォルニア州で逮捕された犯罪人のほとんどが、5枚から30枚の盗んだクレジートカードを持っています。泥棒が財布を盗む時、彼等は通常お金よりもクレジットカードに興味を持っています。クレジットカードがあれば、そのクレジットカードが盗まれたと報告される前に、口座限度額まで盗む事ができますし、またはすぐに新しい商品を購入し、その商品を売る事ができます。

	Researchers are presently working on a foolproof identification system to eliminate the problem of lost or stolen credit cards. One of the suggestions is to use a laser tattoo. A laser beam has been developed that can painlessly brand livestock in one thirty-two thousandth of a second.
	現在、研究者達は、紛失または盗まれたクレジットカードの問題を削除する為に、偽者を見分ける身分証明システムに取りかかっています。一つの提案は、レーザーのタトゥー（刺青）を使用することです。0.132秒で痛み無く家畜に印を付けることができるレーザー光線が開発されました。

	Laser beams are also being used for microdata processing. Using this technology, the entire Bible can now be printed on the head of a pin. It would be very easy to write a miniaturized complete personal history so small as to be invisible, and have it placed on a convenient spot on your body (such as your hand) by laser beam. I don’t know whether or not a laser tattoo will be the ultimate solution to the credit card system’s identification problems, but it does present a very plausible answer. The tattooing would be totally painless and would provide a sure-fire form of identification that no one could duplicate or steal.
	またレーザー光線は、大量の資料を処理する為にも用いられています。この技術を用いることにより、聖書全てをピンの頭に印刷することができます。レーザー光線で全ての個人情報を目に見えないくらい小さく書く事、そしてそれをレーザー光線で便利な体の場所（手のような）に置く事はとても簡単です。クレジットカードシステムの身分証明問題に対する究極の解決策が、レーザーのタトゥー（刺青）であるかどうかは私にはわかりません。が、それは非常にもっともらしい解答を提供しています。タトゥー（刺青）は完全に痛みがなく、誰もコピーしたり盗んだりできない確実な身分証明を提供するでしょう。

	One suggestion to this problem came from a firm in Florida called Applied Digital Solutions. They developed a chip about the size of a grain of rice that can be inserted under the skin and scanned like the barcodes on merchandise. At a global security conference this technology was presented as an advance over credit cards and smart cards, which are subject to theft and identity fraud. This chip was declared to be a “loss-proof solution” whose unique, under-the-skin format could be used for a variety of identification applications in the security and financial world. 
	この問題に対する一つの提案が、アプライド・デジタル・ソルーションと言うフロリダにある会社から出されました。彼等は、皮膚の下に入れることができ、商品のバーコードのようにスキャンできる米粒ほどの小さなチップを開発しました。この技術は、身分証明が盗まれたり偽物であったりする可能性のあるクレジットカードやスマートカードにまさる物として、国際保安会議で紹介されました。このチップは、「損失確認の解決策」として宣言されました。このユニークな皮膚の下に入れられる形態は、安全保証や金融業界において、様々な身分証明の適用の為に用いることができるでしょう。

	In October 2004, the Food and Drug Administration gave approval to Applied Digital Solutions, latest offering, the VeriChip tm. According to the company, their plan was to market the chip which would contain personal medical records to hospitals, doctors and patients as a way to better monitor and care for patients.
	2004年10月、アメリカ食品医薬品局(FDA)は、この最新提案であるベリチップ（VeriChip）の認定許可をアプライド・デジタル・ソルーション社に与えました。アプライド・デジタル・ソルーション社によれば、彼等の計画は、患者をよりよく管理し手当てする為に、個人的な治療記録を含むチップを病院、医者、患者に提案していくことです。

	When the Washington Post ran that announcement of the FDA’s approval, over 1 million VeriChips tm had already been implanted in animals. The technology enables horse owners to electronically “brand” their horses; biochips containing the identity and addresses of pet owners are regularly inserted in dogs and cats. 
	ワシントンポスト紙がアメリカ食品医薬品局(FDA)の認定を報道した時には、既に百万以上のベリチップが動物に埋め込まれていました。この技術は馬の所有者に、電子的に印付けする事を可能にします。ペットの飼い主の身分証明や住所が含まれた生命体チップが、犬や猫に定期的に埋め込まれています。

	More alarming is the fact that at the printing of that article, 7,000 chips had been sold for human use - and 1,000 had already been implanted.3
	更に驚くべき事は、その掲載された記事中には、7000個のベリチップが人間に使用される為に売られ、1000個は既に埋め込まれたと書かれていた事実です。

	The Bible states that the man who will arise from a confederation of European nations to rule the world will order everyone to receive a mark either on his right hand or on his forehead, and that no one will be able to buy or sell without this mark. It looks as if we’re coming close to this today. Grocery stores already use scanners to log in the UPC codes on the items that you have selected. It would be very simple to hold your hand with its tattooed mark or number under the scanner so that your total grocery bill would be automatically deducted from your computerized bank account. The capacities for such procedures have already been developed and the possibilities of application are endless.
	ヨーロッパ連合から世界を支配するために出てくる人物は、全ての者にその右手か額に刻印を受けるように命じ、この刻印がなければ誰も売買できないようになる、と聖書は言っています。私たちは現在この状態に近づいているように見えます。既にスーパーマーケットでは、あなたが選んだ商品のUPCコードを読み取るスキャナーを使用しています。あなたの刻印か番号のタトゥー（刺青）がついた手をスキャナーに当てれば、その合計金額がコンピューター化されたあなたの銀行口座から自動的に引き落とされるようになるのは、とても簡単なことでしょう。そのような手続きの為に必要な物は既に開発されています。そして、その適用の可能性は無限にあります。

	What the Bible predicted nearly two thousand years ago was a scientific fantasy at the time, but it has become a practical reality today with the development of computer technology. 
	ほぼ二千年前に聖書が預言した事は、その当時ではサイエンス・ファンタジーのように思われましたが、現代ではコンピューター技術の発展により、実用的な現実のものになりました。

	This is just one of the signs. What are some of the other signs we should look for before the Antichrist makes his entrance?
	これは一つのしるしにすぎません。反キリストが登場する前に、私たちが見ておくべき他のしるしは何でしょうか？

	Sign: World Crisis
	しるし：世界危機

	Sitting on the Mount of Olives one day, the disciples asked Jesus about the end of the age. “Tell us, when will these things be? And what will be the sign when all these things will be fulfilled?” (Mark 13:4). Jesus answered, “Take heed that no one deceives you. For many will come in My name, saying, ‘I am He,’ and will deceive many. But when you hear of wars and rumors of wars, do not be troubled; for such things must happen, but the end is not yet. For nation will rise against nation, and kingdom against kingdom. And there will be earthquakes in various places, and there will be famines and troubles. These are the beginnings of sorrows” (13:5-8). 
	ある日、オリーブ山に座り、弟子達はイエス様に終わりの時代について質問しました。「お話しください。いつ、そういうことが起こるのでしょう。また、それがみな実現するようなときには、どんな前兆があるのでしょう。」（マルコの福音書13章4節）イエス様は答えられました。「わたしの名を名のる者が大勢現れ、『私こそそれだ。』と言って、多くの人を惑わすでしょう。また、戦争のことや戦争のうわさを聞いても、あわててはいけません。それは必ず起こることです。しかし、終わりが来たのではありません。民族は民族に、国は国に敵対して立ち上がり、方々に地震があり、ききんも起こるはずだからです。これらのことは、産みの苦しみの初めです。」（マルコの福音書13章5-8節）

	In Luke’s telling of that conversation, he writes that Jesus said, “And there will be great earthquakes in various places, and famines and pestilences; and there will be fearful sights and great signs from heaven” (Luke 21:11). Great earthquakes. Famines. Pestilence. Fearful sights. That sounds like a description of our world today. Large, devastating earthquakes are a regular occurrence around the globe. The 2004 tsunami in Indonesia was the result of an earthquake in the Indian Ocean. Hurricanes are increasing in both frequency and intensity - just think of the havoc Katrina wreaked. 
	ルカがこの会話を書いた箇所では、イエス様は「大地震があり、方々に疫病やききんが起こり、恐ろしいことや天からのすさまじい前兆が現れます。」（ルカの福音書21章11節）と言われました。大地震、ききん、疫病、恐ろしい前兆。これは、現代の私たちの世界を述べているように聞こえます。全世界ですさまじい大地震が定期的に起こっています。2004年にインドネシアで起こった津波は、インド洋での地震が原因です。ハリケーンは、その頻繁さにおいても大きさにおいても増加しています。ハリケーン・カトリーナが引き起こした騒動を考えてください。

	Pestilence - fatal, epidemic disease - is a global problem. Doctors are issuing dire warnings about the Bird Flu, which has the potential to cause a deadly pandemic. Supergerms resist every antibiotic the medical field tries to use against them. AIDS is spreading worldwide. In fact, the entire African continent is in a social chaos right now because of the AIDS epidemic. The disease has orphaned hundreds of thousands of children, creating a problem we don’t know how to begin to tackle. And though AIDS is the leading killer of adults between the ages of 25 and 44, hunger kills more people than AIDS, tuberculosis and malaria combined. Worldwide, 850 million people are chronically hungry, and every five seconds, a child somewhere dies of hunger.4
	疫病・・・致命的な伝染病は、世界的問題です。医者達は、全国的な流行病になる可能性がある鳥風邪（バード・フルー）についての恐ろしい警告を与えています。超越菌（スーパー・ジャーム）は、医療学業界がそれに対して使用しようとする全ての抗生物質に抵抗しています。エイズは全世界に広がっています。実際、エイズ感染のために、現在アフリカ全土が社会的大混乱となっています。エイズが何百何千という子供達を孤児にし、どのように取り組み始めれば良いのかわからない問題を作っています。エイズは25歳から44歳までの大人の第一の死亡原因ですが、エイズと結核とマラリアを合わせたよりも多くの人々が、飢餓で死んでいます。全世界で8億5千万人が常に飢えており、毎5秒ごとに世界のどこかで一人の子供が飢餓によって死んでいます。

	The world wants a solution. As these problems rise, it’s interesting to note that when those of us who study biblical prophecy begin talking about the end of the world, we are now being taken seriously. No longer are we classified with religious fanatics. Serious-minded people looking at our world in crisis are beginning to conclude that something must be done. The usual solution provided by the world is simple and direct: leaders say that we can no longer continue as separate nations with separate goals and ideals. We must surrender to a globally-federated body, a one-world government. Along with that, they conclude that we also need a one-world religion. Not long ago, I saw a bumper sticker that read, “God is too big for one religion.” Many people are dedicated to working toward these universalistic goals, which again, is exactly what the Bible says will happen. We’re moving toward a one-world government in which one man will arise who will dominate all mankind. 
	世界は解決策を求めています。これらの問題が持ち上がるにつれて、聖書の預言を学んでいる私達がこの世の終わりについて話し始める時、私たちが真剣に考えられているのは興味深いことです。私たちはもはや宗教的な狂信者と分類されることはありません。私たちの世界に起こっている危機を見て真剣に考えている人は、何かが成されなくてはならないという結論に至っています。世界によって提供される通常の解決策は、簡単で直接的なものです。指導者達は、私たちはもはや異なる目標や理想を持って異なった国々として存在すべきではないと言います。私たちは世界的連合の形態、全世界が統合した一つの政府体系に明け渡すべきであると言います。彼等はそれに伴い、私たちには統合した一つの宗教が必要であると結論付けるでしょう。私は以前、「神は一つの宗教に収めるには大きすぎる」と書かれた車のシールを見ました。多くの人がこれらのユニバーサルな目標に向かって動くことに専念しています。これは、再び言いますが、まさに聖書が終わりの時代に起こると言っている事です。私たちは、全ての人類を支配する一人の人物が登場してくる世界統合政府へと向かって動いています。

	Sign: The Earth Staggers Like a Drunken Man
	しるし：地球が酔った男のようによろめく

	Global warming is a hot topic these days. You almost can’t get through the day without hearing someone talking about fossil fuel emissions and greenhouse gases. The belief is that the burning of fossil fuels, combined with deforestation, is warming the earth to dangerous levels. Fossil fuels emit a concentration of heat-trapping gases. Deforestation removes trees that would otherwise trap carbon and other particles released through pollution. The combination of those two factors has resulted in a change in earth’s temperature. While some scientists are reluctant to jump on that bandwagon, a large percentage have concluded that the earth is, indeed, warming up - and dangerously so. 
	地球温暖化は現在熱く議論されている話題です。化学燃料放出やグリーンハウス・ガスについて語られることがない日はほとんどありません。森林伐採に加え、化学燃料の燃焼が、地球を危険なレベルまで温暖化していると信じられています。化学燃料は熱を吸収するガスを放出します。森林伐採は、炭素や汚染を通して放出された細かいちりを吸収してくれる木を取り除きます。この二つの要因の組み合わせが、地球の温度変化をもたらしました。ある科学者達はまだこの考えに合意することを躊躇していますが、ほとんどの科学者達が、地球は確かに温暖化している、しかも危険なほどまでに温暖化している、という結論に至っています。

	Consider these facts: 
	これらの事実を考えてください：

	  •
According to data compiled by NOAA and NASA, the US’s recognized atmosphere and space experts, the average surface temperature of earth has risen 1.2 to 1.4ºF in the last century.
	アメリカで認められている環境・宇宙専門家であるNOAAとNASAとによってまとめられた資料によると、地球の平均表面温度は過去百年間で華氏1.2〜1.4度上昇しました。

	  •
Historically, the warmest temperatures on record have all occurred within the past 15 years.
	歴史上の最高気温記録は、全て過去15年以内に起こっています。

	  •
At the current rate, it is estimated that global temperatures will rise another 2.5 to 10.4ºF by the end of this century.5
	地球の温度は現在の割合でいくと、今世紀の終わりまでに更に華氏2.5〜10.4度上昇すると推測されています。

	In addition to global warming, another ongoing concern is the condition of the ozone layer. The earth is surrounded with a blanket of ozone gas in the stratosphere. This layer of gas plays a very important part in man’s survival by acting as a filter and protecting us from bombardment by the sun’s lethal ultraviolet rays. In the book of Job, God mentions a “swaddling-band” around the earth (Job 38:9). This may have been a reference to the ozone layer that surrounds our planet. If the ozone layer were brought down to the earth’s surface, it would form a blanket only three feet thick.
	地球温暖化に加え、もう一つ心配されている問題がオゾン層の破壊です。地球は成層圏中のオゾンガスで覆われています。オゾンガスの層は、フィルターとなって太陽からの強烈な紫外線を受けることから私たちを守ってくれるという、人間が生きていくための非常に重要な役割を果たしています。神はヨブ記の中で、地球の周りにある「むつき（細長い包む布・産衣）」について語っています。（ヨブ記38章9節）これは、私たちの地球の周りを覆っているオゾン層について語っているのかもしれません。もしオゾン層が地球の表面まで下がって来たならば、91.4センチメートルの厚みにしかなりません。

	Scientists have long claimed that we’re in danger of destroying this protective layer. The first suggestion of this came back in 1974 when scientists concluded that aerosol products release fluorocarbon gases into the air which cause the ozone to combine with nitrogen gas to form nitric oxide. Supersonic jets that fly fifteen hundred miles an hour at fifty-five thousand feet also pose a threat to the ozone blanket. The gases emitted through the exhausts of these supersonic jets combine with oxygen and react with the ozone, diminishing the protective shield against the ultraviolet rays.
	科学者達は、私たちがこの保護層を破壊する危険を冒している、と長い間宣言してきました。最初にこの提案が出されたのは、1974年に、エアゾール噴霧剤商品が大気中にフルオロカーボンガス（フロンの一種）を放出し、それがオゾンと塩素ガスとの結合を引き起こし、窒素酸化物を作り出す、と科学者達が結論付けた時です。また、地上5万5000フィート（約16.7キロメートル）の高さを時速1500マイル（約2414キロメートル）で飛ぶ超音速ジェット機もオゾン層を脅かしています。これら超音速ジェット機から放出された排気ガスが、酸素と結合してオゾンと反応し、紫外線に対する保護層を消し去っています。

	The effects of this depleted ozone shield can be felt any time you spend too much time exposed to the sun. Several years ago, I baptized several hundred people in the ocean, and as the result of several hours of exposure in the sun during that service, I received severe burns on my head. My doctor informed me they were ultraviolet burns - burns commonly associated with the depletion of the ozone layer.
	あなたは、この減少したオゾン層の結果を、長い間太陽を浴びすぎた時に感じる事ができます。数年前、私は海で数百人の人にバプテスマ（洗礼）を授けたのですが、その数時間太陽を浴びた結果として、私は頭にひどい日焼け（火傷）をしました。私の医者は、一般的にオゾン層の減少によって起こる、紫外線による火傷であると私に言いました。

	In addition to aerosol products and supersonic jets, the releasing of great clouds of gases during the testing of atomic bombs is also detrimental to the existing ozone blanket. If we were to have an atomic war with a number of nuclear devices detonated within the atmosphere, the worst effect wouldn’t necessarily be the initial destruction. It could very well be the destruction of the ozone layer. Without this blanket, the ultraviolet rays of the sun would begin to cook people alive.
	エアゾール噴霧剤商品と超音速ジャット機に加え、原子核爆弾の実験中に放出される大きなガス雲も、現存しているオゾン層にとって有害です。もし私たちが、いくつもの核装置を大気中に爆発させる原子核戦争を起こしたなら、それによって引き起こされる最悪の結果は、第一の直接的破壊であるとは限りません。それはオゾン層の破壊である可能性があります。オゾン層なしでは、太陽の紫外線が人間を生きたまま焼き始めるでしょう。

	In Revelation 16 we read that when the fourth vial is poured out by the angel during the great tribulation, power is given unto the sun to scorch men with fire (Revelation 16:8-9). This could very well be a description of ultraviolet radiation effects as the result of the disappearing ozone layer. This calamity was predicted two thousand years ago, before anyone even knew that a protective ozone blanket existed in our atmosphere.
	黙示録16章には、大患難の間に御使いによって第四の鉢がぶちまけられると、太陽は火で人々を焼く力を与えられると書かれています。（黙示録16章8-9節）これは、オゾン層が無くなることによってもたらされる紫外線放射結果の描写である可能性が大きいです。この災害は、まだ誰も大気中に保護層であるオゾン層が存在している事を知らなかった二千年前に予期されていました。

	Not only are we destroying the ozone layer and raising the earth’s temperature, but man is also guilty of harming our environment by recklessly using chemicals to control pests. We’ve concluded that the only way to produce enough crops to keep us all from starving to death is through the use of massive amounts of pesticides. But we don’t fully know the consequences and side effects of these chemicals on our health, our lives, or our future. Years ago, one of the most prominent insecticides in widespread use was DDT. Over time, we discovered that DDT didn’t disintegrate in the soil but remained in its same chemical form - and eventually found its way into rivers and then into oceans, where it destroyed seaweed, microscopic plant and animal life, and fish. DDT was subsequently banned in the United States, but it is still in use in some parts of the world. 
	私たちはオゾン層を破壊し、地球の温度を上昇させているだけでなく、害虫をコントロールする為に無鉄砲に化学物質を使用することによっても環境を破壊しています。私たちは、飢え死にしない為に充分な作物を生産する唯一の方法は、膨大な農薬を使用することであるという結論に至りました。しかし私たちは、これら化学物質が私たちの健康、人生、将来にもたらす結果や副作用を十分理解していません。何年か前、最も効果があるとして広範囲で使われた殺虫剤はDDTでした。数年経った後、私たちは、DDTは土壌で分解せず同じ化学成分のままで残り、そのうち川や海に流れ込み、海藻や小さな植物、海の生き物や魚を殺してしまうと言う事を発見しました。その後DDTの使用はアメリカでは禁止になりましたが、世界のいくつかの場所ではまだ使用されています。


	The fact that we can destroy a major portion of the life within the ocean also coincides with another plague spoken of in the book of Revelation. John saw a great mountain burning with fire fall into the sea, and a third of the creatures living within the sea were destroyed (Revelation 8:8).
	海の中の大部分の生命を破壊してしまうという事実は、黙示録で語られているもう一つの災害と一致します。ヨハネは、火の燃えている大きな山が海に落ち、海の中の生き物の三分の一が死ぬのを見ました。（黙示録8章8節）

	And then there’s overpopulation. Experts predict that unless something dramatic is done to curb the spiral of population growth, by the year 2200 the earth will be wall-to-wall with people. The earth’s population has already risen to over 6.6 billion people, and continues to grow at the rate of two percent of the total population each year. Even now we cannot feed all the people on the planet. The majority of people on earth today go to bed hungry and undernourished. As the population increases, the demand for food increases, but the supply of food decreases. And so we see food prices rising sky-high.
	また、人口過剰があります。専門家は、人口増加の広がりを減少させる為に何か劇的な事が成されなければ、2200年までには、地球上は壁の端から端まで人間でいっぱいになってしまうと予測しています。地球の人口は既に66億人以上にまで上昇し、毎年総人口の2パーセントの割合で増加し続けています。今でさえ、私たちは地球上の全ての人を食べさせることはできません。今日、地球上の大多数の人は、お腹がすいたまま、充分な栄養を取れないままで床につきます。人口が増加するにつれ、食糧の要求も増加します。が、食糧の供給は減少します。そこで、私たちは食糧価格が急高騰するのを見ます。

	Jesus said that famine would be one of the signs of the end of the world (Matthew 24:7). Revelation tells of a time that is coming when a measure of wheat (roughly a quart) will be sold for a day’s wage (Revelation 6:6). So if you’re planning to be around for this coming catastrophe and want to hedge your bets, don’t invest your money in silver or gold. Put it in wheat. What good will your gold be if you can’t buy anything with it? In fact, James warns of the last days, “Come now, you rich, weep and howl for your miseries that are coming upon you! Your riches are corrupted, and your garments are moth-eaten. Your gold and silver are corroded, and their corrosion will be a witness against you and will eat your flesh like fire. You have heaped up treasure in the last days” (James 5:1-3).
	イエス様は、ききんがこの世の終わりのしるしの一つであると言われました。（マタイの福音書24章7節）黙示録は、小麦が一日の賃金と同じ金額で売られる日が来ると言っています。（黙示録6章6節）ですから、もしあなたがこの大災害の時にこの世にいる予定でかけをしたいならば、あなたのお金を金銀に投資しないでください。小麦に投資しなさい。もしあなたが金で何も買えないならば、金が一体何の役に立ちますか？事実、ヤコブは終わりの日について警告しています。「聞きなさい。金持ちたち。あなたがたの上に迫って来る悲惨を思って泣き叫びなさい。あなたがたの富は腐っており、あなたがたの着物は虫に食われており、あなたがたの金銀にはさびが来て、そのさびが、あなたがたを責める証言となり、あなたがたの肉を火のように食い尽くします。あなたがたは終わりの日に財宝をたくわえました。（ヤコブ5章1-3節）

	Man has also created a new generation of incredibly devastating weapons. The United States is known to possess nuclear weapons, chemical weapons and biological weapons. In speaking of the end of the world, Jesus said, “Unless those days were shortened, no flesh would be saved” (Matthew 24:22). For centuries the idea that man could completely destroy himself was considered preposterous. But now we have enough explosive power to destroy every man, woman and child living on the planet. Our military leaders warn us that a major nuclear war could easily mean the end of the world.
	人間はまた、信じられないほど破壊的な武器新世代を作り上げました。アメリカは核兵器、化学兵器、細菌兵器を所持している事で知られています。終わりの時についてイエス様は「もし、その日数が少なくされなかったら、ひとりとして救われる者はないでしょう。」と言われました。（マタイの福音書24章22節）何世紀にもかけて、人間が自分たち人類を完全に破壊し得るという概念は、不合理であると考えられてきました。しかし今、私たちは地球上に住んでいる全ての男性、女性、子供を殺すのに十分な破壊力を持っています。私たちの軍指導者達は、大きな核戦争はこの世界の終わりを意味する、と私たちに警告しています。

	It’s clear that our energy resources are being deleted at a rapid rate. We used to take oil out of the ground as if there were no tomorrow. We thought we certainly had enough energy reserves to last for the foreseeable future. Now we are constantly being asked to curb our normal use of energy until science can discover some alternate resource. Our fossil-fuel reserves are limited, and scientists predict the approaching end for this type of energy.
	私たちのエネルギー資源が急速な割合で消去されていっているのは明らかです。私たちは、まるで明日には無くなってしまうかのように地下石油を掘り上げました。私たちは確かに、予想できる限りの将来の間続く、充分なエネルギー資源があると考えていました。私たちは今、科学が自然資源に代わる何か代替えの資源を発見できるまで、通常のエネルギー使用を抑制するように継続的に言われています。私たちの化学燃料保有は限られており、科学者達はこのタイプのエネルギーの終わりに近づいていると予測しています。

	As mentioned in the previous section, earthquakes are increasing in frequency and intensity around the world. This is another striking sign that Jesus said would signal the time of His return (Matthew 24:7). Physicists are also getting into the act of prophesying doom. In studying the earth’s structure, they find that the ions affected by the earth’s magnetism are lined up differently from what is now true north. Some scientists believe this is the result of a polar axis shift. According to some researchers, these shifts occur approximately every five thousand years. It has been speculated that the last polar axis shift coincided with the flood of Noah’s time. This could well mean that we’re overdue for another major shift. Some scientists believe that during a polar axis shift, islands disappear, mountains melt into valleys, and ocean floors become land masses. The whole area of Utah used to be a vast ocean. You can find ocean shell fossils at seven thousand feet above sea level on the south rim of the Grand Canyon, indicating a major change in the oceans and the mountain structures from the past. Such changes supposedly happened during the last polar axis shift. It is impossible to calculate the geological damage that will result from such an upheaval of nature.
	前の箇所で述べたように、世界中で地震の頻度と強度が増加しています。これは、イエス様が言われた、イエス様の再臨を知らせる別のしるしの一つです。（マタイの福音書24章7節）また、物理学者達も運命を預言することに熱中してきています。彼等は地球の構造を学ぶうちに、地球の磁気に影響を受けたイオンが、現在本当の北とは違う所に並んでいると言う事を発見しました。ある科学者達は、これは極軸が移動した結果であると信じています。ある研究者達によれば、この移動は約五千年ごとに起こると言う事です。最後（一番最近に起こった）の極軸移動は、ノアの洪水の時と一致すると推測されてきました。とすると、私たちは次の大きな極軸移動の時期に来ています。ある科学者達は、極軸移動の間に島々は消えてなくなり、山々は渓谷の間に溶け崩れ、海底は押し上げられて大陸になると信じています。アメリカのユタ州全地域は、かつて大海の中にありました。海抜七千フィート（約2.13キロメートル）の高さのグランドキャニオン南側に、貝殻の化石を見つける事ができます。これは、過去に海と山の構造が大きく変化した事を示しています。そのような変化は、一番最近の極軸移動の間に起こったと考えられます。そのような自然大変動の結果もたらされる地質地理上の損害を計算するのは不可能です。

	When we read passages that describe an event where “every mountain and island was moved out of its place” (Revelation 6:14), and “The earth shall stagger like a drunken man, and shall sway to and fro like a hammock” (Isaiah 24:20 ASV), it’s easy to wonder if God is possibly foretelling a polar axis shift.
	私たちが、「すべての山や島がその場所から移された」（黙示録6章14節）、また、「地球は酔った男のようによろめき、ハンモックのようにゆらゆら揺れ動かされる」（イザヤ書24章20節：英語ASVを訳者日本語訳）というような出来事が説明されている聖書箇所を読む時、神が極軸移動の事を預言されているのだろうかと思う事は簡単です。

	Sign: Creation and Termination
	しるし：創造と終末

	It used to be considered scientifically naive to talk about a specific time of creation, but physicists are now realizing that there must have been such a day. Sir James Jeans in his book The Universe Around Us says that the universe is like a giant clock that was wound up and is slowly running down. A prime example of the evidence that points to a specific starting point in time for our universe is found in our own sun. In order to give off the vast amount of energy that allows for our survival on planet earth, the sun must consume over two million tons of its own mass every second. This creates a huge problem if, as evolutionists claim, the universe has existed for billions of years. Over an infinite stretch of time, not only our sun but also every star in the entire universe would have burned out its fuel supply billions of years ago. A star with enough mass to burn literally forever would have to be as large as the universe itself. Therefore, it is now commonly acceptable to look back to a specific point in time called the day of creation. However, scientists are now looking to the future at a much more disturbing point of time called “the day of termination.”
	創造の時期について語る事は科学的に愚かであると考えられてきましたが、現代物理学者達は、そのような創造の時があったに違いないと認識しています。ジェームス・ジーンズ氏は彼の著書、「私たちの周りの宇宙（The Universe Around Us)）の中で、宇宙は、ねじがいっぱいに巻かれてから、ゆっくりと巻き戻っている大きな時計のようであると言っています。私たちの宇宙には特定の始まりの時があったと指し示す証拠の主な例を、太陽に見る事ができます。太陽は私たちが地球に生きていけるように膨大な量のエネルギーを与えていますが、その為に太陽は、毎秒ごとに二百万トン以上の太陽の質量を消費しなくてはなりません。これは、もし、進化論者達が主張するように、宇宙が何億年間も存在しているのだとしたら、大きな問題を作り出します。無限の時の流れの中で、太陽だけでなく、全宇宙の全ての星は何億年も前にその燃料を燃焼し尽くしていたことでしょう。文字通り永遠にその質量を燃焼し続ける為の十分な体積を持った星は、宇宙と同じほど大きくなくてはなりません。ですから現在は、創造の日と呼ばれる特定の時点を振り返って見る事が一般的に受け入れられています。しかし、科学者達は現在、「終末の時」と呼ばれるもっと不安にさせられる将来を見ています。

	Sign: Social Chaos
	しるし：社会的無秩序

	Social scientists are not concerned as much with the physical aspects of the planet as with the behavior of the men upon it. Even if we manage to avoid a terminal, physical catastrophe, many experts are so alarmed at the rising increase in social hostility that they question the probability of human survival. 
	社会科学者達は、地球上に住む人間の行動ほどには地球の物理的側面については心配していません。専門家達は、たとえ私たちが物理的大災害、終末を避けることができたとしても、社会的敵意が急上昇している事を警戒しており、人類生存の可能性を疑問視しています。

	Social behavior is so bad that police departments and law enforcement agencies are unable to cope with the number of crimes they’re expected to handle. Have you called a policeman lately? If you are the victim of a crime, the police will come out and make a report, but they offer very little encouragement about the possibility of you recovering any of your possessions. If a child has run away, they will file a missing person’s report. But there’s very little promise of a happy ending to the crisis. So much crime exists that many experts have actually given up any hope of re-establishing law and order.
	社会的行動があまりにも悪くなっているので、警察も法執行者達も、彼等が取り扱うように期待されている犯罪件数を対処することができません。あなたは最近警察に電話した事がありますか？もしあなたが犯罪の犠牲者なら、警察官がやって来て報告書を作りますが、あなたの損失が回復できるかどうかはあまり期待できません。もし子供が家出したなら、彼等は行方不明の報告書を提出します。しかし、危機に関して良い結果で終わる約束は非常にわずかです。あまりにも多くの犯罪が存在するので、専門家達の多くが実際に法と秩序を再設立することをあきらめています。

	Paul wrote to Timothy, “But know this, that in the last days perilous times will come: For men will be lovers of themselves, lovers of money, boasters, proud, blasphemers, disobedient to parents, unthankful, unholy, unloving, unforgiving, slanderers, without self-control, brutal, despisers of good, traitors, headstrong, haughty, lovers of pleasure rather than lovers of God” (2 Timothy 3:1-4). Sadly, the Bible describes men as we see them today.
	パウロはテモテへの手紙に、「終わりの日には困難な時代がやって来ることをよく承知しておきなさい。そのときに人々は、自分を愛する者、金を愛する者、大言壮語する者、不遜な者、神をけがす者、両親に従わない者、感謝することを知らない者、汚れた者になり、情け知らずの者、和解しない者、そしる者、節制のない者、粗暴な者、善を好まない者になり、裏切る者、向こう見ずな者、慢心する者、神よりも快楽を愛する者になる」（第二テモテへの手紙3章1-4節）と書きました。悲しい事ですが、聖書は現代の私たちが見ているような人間を記述しています。

	How ironic that with all the scientists, the professors, the militarists, and the sociologists crying, “The end of the world!” The church has been silent. It may be that the church is so preoccupied with its dwindling attendance rolls and increased financial burdens that it hasn’t noticed the signs of the times.
	全ての科学者達、教授達、軍人達、社会学者達が、「この世の終わりだ！」と叫んでいるのは、なんと皮肉的な事でしょう。教会は沈黙を保ってきました。もしかしたら教会は、次第に減少している出席者数と増加する経済的な重荷にあまりにもとらわれすぎて、時のしるしに気付いていないのかもしれません。

	A Conclusive End
	決定的な終わり

	When Christians speak of the world and its end, we mean something entirely different than the scientists. The secular expert is talking about the end of the world in a physical sense. But when Christians talk about the end of the world, we are speaking of the destruction of a set and ordered system that rejects God. The world order around us that is governed by Satan in rebellion against God is coming to a final and conclusive end. We, the church, are waiting for a new form of government: a monarchy that will embrace the entire world and endure forever. We’re waiting for the kingdom of God to come when righteousness will cover the earth as the waters cover the sea.
	クリスチャンがこの世界とその終わりについて語る時、それは科学者達が語るのと全く異なった意味で語っています。この世の専門家達は、物理的な意味でこの世界の終わりを語っています。しかし、クリスチャンがこの世界の終わりについて語る時、私たちは神を拒否する支配秩序の破壊を語っています。神に反抗するサタンによって支配されている私たちの周りの世界秩序は、最終的で決定的な終わりへと向かっています。私たち教会は、新しい支配形態、全世界を抱き込み永遠に続く一つの君主制を待ち望んでいます。私たちは、水が海を覆うように、義が地を覆う神の御国が来るのを待ち望んでいます。

	Man has tried just about every conceivable form of government. City-states, monarchies, democracies, dictatorships, and various forms of socialism have all been tried with varying degrees of success and failure. Man has attempted many different ways to govern himself, but every form of government has ultimately deteriorated. No matter how theoretically perfect the system might appear to be, man cannot rule himself without greed and corruption setting in. Most forms of government have been able to endure for only about two hundred years before totally disintegrating.
	人間は考えられるほとんどの政治形態を試してみました。都道府県制度、市町村制度、君主制度、民主制度、独裁制度、また様々な形態の社会主義制度など、それぞれがある程度の成功と失敗を伴って試されました。人間は自分達を治める多くの異なった方法を試みましたが、全ての支配・政治形態が結局は悪化していきました。理論的にどんなに完全なシステムのように見えても、欲と腐敗が入り込むことなく人間が人間を支配し治める事はできません。ほとんどの政治形態が、完全に崩壊するまで約二百年しか続きませんでした。

	There seems to be no way out of the economic, social, or universal problems confronting us today. As we look at the nations, there is no dominant power in the world today. The world is divided and the nations are in perplexity. Even the experts don’t know what to do about the economic situation, the energy crisis, or increasing food shortages. Just as Scripture said would happen during the end times, the nations are perplexed (Luke 21:25).
	現在私たちが直面している経済、社会、全世界的問題には、もう対処できる方法がないように思えます。私たちが国々を見る時、今日の世界には支配的な力はありません。世界は分けられ、国々は戸惑っています。専門家達でさえ、経済情勢について、エネルギー危機について、また増加する食糧不足について、どうしたら良いのかわかりません。終わりの時代にそのような事が起こると聖書が言っている通り、諸国民が不安に陥って悩んでいます。（ルカの福音書21章25節）

	Amidst all this chaos and disorder, men are looking for a leader. And that leader is coming. He’s going to come in his own name, proclaiming marvelous things, and men will be drawn after him. He’s going to have an incredibly efficient and universal economic program of computerized commerce, and will appear to offer the peace for which the world so desperately longs.
	これら全ての混乱と無秩序の真っただ中で、人類は一人の指導者を探しています。そして、その指導者はやって来ます。彼は自分自身の名前でやって来て、驚くべき事を宣言し、人類は彼に引きつけられます。彼は、コンピューター化された商業制度の驚くほど効果的な世界的経済計画を持ち、世界が切実に望んでいる平和を提供するかのように見えます。

	Is it all just a coincidence? Or did God know what He was talking about when He spoke of these things two thousand years ago? Jesus said, “Now when these things begin to happen, look up and lift up your heads, because your redemption draws near” (Luke 21:28). The church ought to be expectantly looking up. And we should find our voice. Instead of standing silently by, we should be proclaiming, “The end of the world!”
	これらは全てただの偶然ですか？それとも、神がこれらの事を二千年前に語られた時、神は御自身が語っておられる事について知っておられたのでしょうか？イエス様は、「これらの事が起こり始めたなら、身を起こし、頭を上に上げなさい。あなたの贖いが近づいているのだから。」（ルカの福音書21章28節）と言われました。教会は期待して見上げているべきです。そして声をあげるべきです。静かに立っている代わりに、私たちは宣言すべきです。「この世の終わりだ！」と。

	Not Gloom, but Bloom
	憂鬱ではなくて喜びの宴の時


	This is not a cry of despair or of doom and gloom, for the end of this world system will mean an end of greed and hatred, wars and famines, sickness and death. The commercial exploitation of others, creating untold personal misery, will be gone forever. 
	これは絶望や破滅、そして憂鬱な叫びではありません。なぜなら、この世界システムの終わりは、欲や憎しみ、戦争やききん、病気や死の終わりを意味しているからです。公に語られていない個人的な惨めさを引き起こしている、他人の商業を利己的に搾取する事が永遠に無くなります。

	The prophet Isaiah called, “Ho! Everyone who thirsts, come to the waters; and you who have no money, come, buy and eat. Yes, come, buy wine and milk without money and without price” (Isaiah 55:2). The end of this world system will mark an end of the world governed by man in rebellion against God, and the beginning of a new world governed by God and marked by peace like a river (Isaiah 66:12). It marks the beginning of a world where there is no pain or sorrow, for “God will wipe away every tear” (Revelation 21:4). Isaiah tells us that “the eyes of the blind shall be opened, and the ears of the deaf shall be unstopped. . . the lame shall leap like a deer, and the tongue of the dumb sing” (Isaiah 35:5-6). He also tells us, in Isaiah 2:4, that men will “beat their swords into plowshares, and their spears into pruning hooks.” In other words, military budgets will be diverted to agricultural development. Last year, the nations of the world spent over one trillion dollars in military expenditures. If this amount of money had been spent for agricultural development, not one person would have starved to death.
	預言者イザヤは言いました。「さあ、乾いている者はみな、水に来たれ。金のない者も、来て、買って食べよ。あなたがたは来て、金を払わないで、代金を払わないで、ぶどう酒と乳を買え。」（イザヤ書55章1節）この世のシステムの終わりは、神に反抗する人間によって支配される世界の終わり、そして平安が川のように流れる（イザヤ書66章12節）神によって支配される新しい世界の始まりを表しています。それは、もはや痛みも悲しみもない世界の始まりを表しています。なぜなら、「神が人の目から涙をすっかりぬぐい取ってくださる。」（黙示録21章4節）からです。イザヤは、「その時、見えない人の目は開かれ、聞こえない人の耳は聞こえるようになる。足の不自由な人は、鹿のように飛び走り、口のきけない人の舌は喜び歌う。」（イザヤ書35章5-6節）と言っています。彼はまた、イザヤ書2章4節で、人が「剣を打ちかえてすきに、槍を打ちかえてかまにする」と言っています。つまり、軍事資金は農業発展の資金へと換えられます。昨年、世界国家は軍事支出に一兆ドル以上を費やしました。もしこれだけの金額が農業発展の為に用いられたなら、誰一人として飢え死にすることはないでしょう。


	The prophet Micah tells us, “Nation shall not lift up sword against nation, neither shall they learn war anymore, but everyone shall sit under his vine and under his fig tree, and no one shall make them afraid” (Micah 4:3-4). That does not sound like doom and gloom to me, but like a beautiful ideal world where I desire to live. I long for this new world and pray daily, “Thy Kingdom come, Thy will be done in earth, even as it is in heaven.” The waiting is difficult. “Even so, come quickly, Lord Jesus” (Revelation 22:20).
	預言者ミカは、「国は国に向かって剣を上げず、二度と戦いのことを習わない。彼らはみな、おのおの自分のぶどうの木の下や、いちじくの木の下に座り、彼らを脅かす者はいない。」（ミカ書4章3-4節）と言っています。これは私にとって、破滅の運命や憂鬱で暗くなる事のようには聞こえません。そうではなくて、私が住みたい美しい理想的な世界のように聞こえます。私はこの新しい世界を待ち望み、「神の御国が来ますように。神のみこころが天で行われるように、地でも行われますように。」と日々祈ります。待っている事は難しいです。「主、イエスよ。早く来てください。」（黙示録22章20節）

	Things to Come
	来たるべき事

	Our world is in a death-dive. We’ve peaked, and now we’re plunging rapidly to the end. Moral rot and decay have so corrupted the planks of our society that they will soon crumble and fall. The only hope for escape is for Jesus Christ to snatch His followers out of this mad, fatal plunge.
	私たちの世界は死に向かって突入しています。私たちは頂点に達し、今、急速に終わりに向かって突進しています。道徳の腐敗と崩壊はあまりにもひどく、私たちの社会はまもなく崩れ落ちて行くでしょう。ここから逃れられる唯一の希望は、イエス・キリストが、このひどい致命的な突入から、御自身に従う者を素早く引き上げて下さる事です。

	In the unfolding drama of the end times, it’s time to turn to Act II: the rapture.
	終わりの時のドラマの展開において、第二幕、携挙に入る時が来ました。

	Abnormal Sexual activity
	異常な性行為

	•
Romans 1:17-32
	ローマ人への手紙1章17-32節

	•
2 Peter 2:10, 14; 3:3
	第二ペテロの手紙2章10,14節、3章3節

	•
Jude 18
	ユダの手紙18節

	Blasphemy
	冒涜

	•
2 Timothy 3:2
	第二テモテへの手紙3章2節

	•
2 Peter 2:3, 3:3
	第二ペテロの手紙2章3節、3章3節

	•
Jude 18
	ユダの手紙18節

	Christian faith departure
	キリスト信仰の背教

	•
2 Thessalonians 2:3
	第二テサロニケ人への手紙2章3節

	•
1 Timothy 4:1, 3-4
	第一テモテへの手紙4章1,3-4節

	•
2 Timothy 3:5; 4:3-4
	第二テモテへの手紙3章5節、4章3-4節

	•
2 Peter 3:3-4
	第二ペテロの手紙3章3-4節

	Conscience searing
	意識が無感覚になる

	•
1 Timothy 4:2
	第一テモテへの手紙4章2節

	Demonic activity
	悪魔的行為

	•
Genesis 6:1-4
	ガラテヤ人への手紙6章1-4節

	•
1 Timothy 4:1-3
	第一テモテへの手紙4章1-3節

	False peace
	偽りの平和

	•
1 Thessalonians 5:1-3
	第一テサロニケ人への手紙5章1-3節

	False prophets and antichrists
	偽預言者と反キリスト

	•
Matthew 24:5, 11
	マタイの福音書24章5,11節

	•
2 Peter 2:1-2
	第二ペテロの手紙2章1-2節

	Increase in speed and knowledge
	知識と速度の増加

	•
Daniel 12:4
	ダニエル書12章4節

	Lawlessness
	不法

	•
Psalm 78:8
	詩篇78篇8節

	•
Proverbs 30:14-19
	箴言30章14-19節

	•
2 Timothy 3:2-3
	第二テモテへの手紙3章2-3節

	Lovers of pleasure
	快楽を愛する者

	•
2 Timothy 3:2, 4
	第二テモテへの手紙3章2,4節

	Materialism
	物質主義

	•
2 Timothy 3:1-2
	第二テモテへの手紙3章1-2節

	Politics and religions in Israel
	イスラエルの政治と宗教

	•
Matthew 24:32-34
	マタイの福音書24章32-34節

	Rejection of God and God’s Word
	神と神のことばを拒絶する

	•
Psalm 2:1-3
	詩篇2篇1-3節

	•
2 Timothy 4:3-4; 2
	第二テモテへの手紙4章3-4節、2章

	•
2 Peter 3:3-4, 16
	第二ペテロの手紙3章3-4,16節

	Violence
	暴力

	•
Genesis 6:11, 13
	創世記6章11,13節

	•
Revelation 9:21
	黙示録9章21節

	Wars and rumors of wars
	戦争と戦争のうわさ

	•
Joel 3:9-10
	ヨエル書3章9-10節

	•
Matthew 24:6-7
	マタイの福音書24章6-7節

	
	

	Act II
	第二幕

	THE 
	携挙

	RAPTURE
	

	The Plot Thickens
	芝居の筋書きが佳境に入る

	In Act I, we caught our first glimpse of the world stage in the last days. We met the main characters in our drama: the nation of Israel, the Antichrist, and Jesus Christ. That first Act described a world wracked by devastation; a world hungering for change. With those first scenes behind us and the tension mounting, the curtain draws back to reveal Act II - the depiction of a supernatural occurrence; a glorious event for the church of Jesus Christ. 
	第一幕で、私たちは終わりの時代の世界舞台をかいま見ました。私たちは、このドラマの主な登場人物である、イスラエル国家、反キリスト、そしてイエス・キリストに出会いました。第一幕では、世界が荒廃によって苦しめられ、変化を切望することを述べました。それら最初のシーンが終わり、緊張が高まっている中で、第二幕を現す為にカーテンが上げられます。第二幕は超自然的現象の描写、イエス・キリストの教会の為の栄光ある出来事です。

	The Bible tells us that our King will return one day with His church - but before He arrives with His church, He’s coming for His church. It’s important that we keep these two events separate - that we distinguish between His coming for His church in the rapture, and His coming with His church in the second coming.
	聖書は、ある日私たちの王が教会と共に戻って来られると言っています。しかし、彼が教会と共に来られる前に、彼は教会の為にやって来られます。私たちがこれら二つの出来事を切り離して考える事、つまり、イエス様が携挙の時に教会の為に来られる事と、イエス様が再臨の時に教会と共に来られる事を区別することが大切です。

	When Paul came to Thessalonica, the Jews stirred up so much trouble within the city that he couldn’t stay long and had to leave abruptly. Many people had received Jesus Christ through Paul’s ministry and Paul shared with them the glorious kingdom of God that Jesus was going to establish upon the earth. 
	パウロがテサロニケに来た時、ユダヤ人があまりにも大きな騒動をかき立てたので、パウロはそこに長く滞在する事ができず、急いで離れなくてはなりませんでした。パウロの伝道を通して、たくさんの人がイエス・キリストを信じて受け入れました。パウロは、イエス様が地上に設立してくださろうとしている栄光ある神の御国の事を彼等に分かち合いました。

	Some of the believers in the church had died. And the Thessalonian believers - not fully understanding the teaching of the kingdom of God - were sorrowing over the fact that these friends had died before the Lord returned to establish the kingdom. So Paul wrote his letter to encourage and comfort the church in Thessalonica and to correct their mistaken notions about some key issues they held. 
	教会の幾人かの信者が死にました。そして、テサロニケの信者は、神の御国の教えを完全には理解していなかったので、主が神の御国を設立する為に戻って来られる前に、これら自分たちの友人が死んでしまったという事実を悲しんでいました。そこでパウロは、テサロニケ教会を励まし、慰め、彼等が勘違いしていたいくつかの重要な問題について正す為に手紙を書きました。

	One of the main notions Paul had to correct was their view on Christ’s coming. The Thessalonians wrongly believed that since their friends had died before the Lord’s return, their friends would miss out on the kingdom of God. Essentially, they thought, “Poor Joe, he died before the Lord came back, so now he’s missing out.” 
	パウロが正さなくてはならなかった主な誤解の一つは、キリストがやって来られる事についての彼等の見方でした。テサロニケの信者は、自分たちの友人はイエス様が戻って来られる前に死んでしまったので、神の御国から漏れてしまったと間違って信じていました。基本的に、彼等はこう考えたのです。「かわいそうなジョー。主が戻って来られる前に死んでしまった。彼は神の御国に行く機会を失ってしまった。」

	But Paul corrected that belief when he wrote,
	しかし、パウロは手紙の中でこの考えを正しました。

	
	

	But I do not want you to be ignorant, brethren, concerning those who have fallen asleep, lest you sorrow as others who have no hope. For if we believe that Jesus died and rose again, even so God will bring with Him those who sleep in Jesus. For this we say to you by the word of the Lord, that we who are alive and remain until the coming of the Lord will by no means precede those who are asleep (1 Thessalonians 4:13-15).
	眠った人々のことについては、兄弟たち、あなたがたに知らないでいてもらいたくはありません。あなたがたが他の望みのない人々のように悲しみに沈むことのないためです。私たちはイエスが死んで復活されたことを信じています。それならば、神はまたそのように、イエスにあって眠った人々をイエスといっしょに連れて来られるはずです。私たちは主のみことばのとおりに言いますが、主が再び来られるときまで生き残っている私たちが、死んでいる人々に優先するようなことは決してありません。（第一テサロニケ人への手紙4章13-15節）

	Scene 1: Caught Up
	シーン1：引き上げられる

	In 1 Corinthians 15:51-52 Paul said, “Behold, I tell you a mystery: We shall not all sleep, but we shall all be changed - in a moment, in the twinkling of an eye, at the last trumpet. For the trumpet will sound, and the dead will be raised incorruptible, and we shall be changed.” You won’t even realize it’s happened until it’s all over. Suddenly, you’re in the presence of the Lord with all the church! 
	パウロは第一コリント人への手紙15章51-52節で、「聞きなさい。私はあなたがたに奥義を告げましょう。私たちはみなが眠ってしまうのではなく、みな変えられるのです。終わりのラッパとともに、たちまち、一瞬のうちにです。ラッパが鳴ると、死者は朽ちないものによみがえり、私たちは変えられるのです。」と言っています。あなたはそれが終わってしまうまで、それが起こった事さえ気付かないでしょう。突然、あなたは全ての教会と共に主の御前にいるのです！

	We, the church, will be changed. Paul wrote to the Philippians, “For our citizenship is in heaven, from which we also eagerly wait for the Savior, the Lord Jesus Christ, who will transform our lowly body that it may be conformed to His glorious body, according to the working by which He is able even to subdue all things to Himself” (Philippians 3:20-21). Describing this metamorphosis Paul wrote to the Corinthinians, “For this corruptible must put on incorruption, and this mortal must put on immortality” (1 Corinthians 15:53). At the second coming we will then return with Jesus Christ. Jude 14 tells us, “Behold, the Lord comes with ten thousands of His saints.” Further, in 1 Thessalonians Paul writes,
	私たち教会は変えられるのです。パウロはピリピ人に、「私たちの国籍は天にあります。そこから主イエス・キリストが救い主としておいでになるのを、私たちは待ち望んでいます。キリストは、万物をご自身に従わせることのできる御力によって、私たちの卑しいからだを、ご自身の栄光のからだと同じ姿に変えてくださるのです。」（ピリピ人への手紙3章20-21節）と書きました。この変形について説明するのに、パウロはコリント人に、「朽ちるものは、必ず朽ちないものを着なければならず、死ぬものは、必ず不死を着なければならないからです。」（第一コリント人への手紙15章53節）と書きました。再臨の時、私たちはイエス・キリストと共に戻って来ます。ユダの手紙14節は、「見よ。主は千万の聖徒を引き連れて来られる。」と言っています。更に、第一テサロニケ人への手紙の中で、パウロはこう書いています。

	For the Lord Himself will descend from heaven with a shout, with the voice of an archangel, and with the trumpet of God. And the dead in Christ will rise first. Then we who are alive and remain shall be caught up together with them in the clouds to meet the Lord in the air (4:16-17).
	主は、号令と、御使いのかしらの声と、神のラッパの響きのうちに、ご自身天から下って来られます。それからキリストにある死者が、まず初めによみがえり、次に、生き残っている私たちが、たちまち彼らと一緒に雲の中に一挙に引き上げられ、空中で主と会うのです。（第一テサロニケ人への手紙4章16-17節）

	The term “rapture” refers to that moment when Jesus Christ snatches His church out of this world. Scripture tells us it shall happen suddenly and without any notice. It’s important to note again that the rapture of the church and the second coming of Jesus Christ are completely different events. At the rapture, Jesus is coming for His saints. 
	「携挙」という専門用語は、イエス・キリストがこの世界から彼の教会をつかみ取ってくださる瞬間を言及しています。聖書は、それは突然全く気付く事なく起こると言っています。ここでもう一度言っておきますが、教会の携挙とイエス・キリストの再臨とは全く別の出来事であると覚えておくことが大切です。携挙では、イエス様は彼の教会の為に来られるのです。

	Some people argue that the word “rapture” isn’t in the Bible, and thus, they don’t believe in the rapture of the church. But it all depends on your understanding of the language. 
	ある人たちは、「携挙」という言葉が聖書には書かれてない、それゆえ彼らは教会の携挙を信じない、と議論します。しかしそれは、あなたの言語理解によります。

	In the Greek, the word translated “caught up” is harpazo, meaning “to be snatched away with force.” In the Latin Vulgate translation, the word is rapare or raptus, and from that word rapare we get our word “rapture.” It is the same Greek word, harpazo which is “caught up” or “snatched away” in English. Note, it is the same word, just different language translations. So, when you read “caught up” in English, you are reading “rapture” in Latin.
	「引き上げられる」と訳された言葉は、ギリシャ語で「力尽くでもぎ取られる」を意味する「ハパゾ（harpazo）」です。ラテンボルゲート訳でのその言葉は「ラパー（rapare）」か「ラプタス（raptus）」です。そして、ここから私たちは「ラプチャー（rapture）」という言葉を得ました。（英語の「ラプチャー（rapture）」を日本語では「携挙」と呼んでいます。）ギリシャ語の「ハパゾ（harpazo）」と英語（日本語）の「引き上げられる」もしくは「もぎ取られる」は同じ言葉です。それは同じ言葉であって、ただ違う言語の訳であると言う事に気付いてください。ですから、あなたが英語（日本語）で「引き上げられる」と読む時、それはラテン語で「ラプチャー（rapture）=携挙」と読んでいるのです。

	The Sequence 
	順序

	What we learn from the Bible concerning the rapture of the church is that those believers who have already died will be coming with Jesus when He comes for the rest of us. Those here on the earth will not precede those who have died. The Lord will then descend with a shout and the voice of the archangel and the trump of God. The Lord is not coming to the earth at this time (His second coming), but we who are alive and remain will be “caught up” (raptured) to meet the Lord in the air, with those believers who have already died before us. 
	私たちが教会の携挙に関して聖書から学ぶ事は、生き残っている私たちの為にイエス様が来られる時、既に死んでしまった信者がイエス様と共にやって来ると言う事です。この地上にいる者が、既に死んでしまった者より先になることはありません。主は、号令と、御使いのかしらの声と、神のラッパの響きのうちに、天から下って来られます。主はこの時は地上にやって来られるのではありません。そうではなくて、私たち生き残っている信者達が、既に死んでしまった信者達と共に、空中で主と会う為に「引き上げられる（携挙される）」のです。

	Several Scriptures teach us about the rapture. In John 14:1-3, Jesus told His disciples,
	携挙については聖書の数カ所で教えられています。ヨハネの福音書14章1-3節で、イエス様は弟子達に話されました。

	Let not your heart be troubled; you believe in God, believe also in Me. In My Father’s house are many mansions; if it were not so, I would have told you. I go to prepare a place for you. And if I go and prepare a place for you, I will come again and receive you to Myself; that where I am, there you may be also. 
	あなたがたは心を騒がしてはなりません。神を信じ、またわたしを信じなさい。わたしの父の家には、住まいがたくさんあります。もしなかったら、あなたがたに言っておいたでしょう。あなたがたのために、わたしは場所を備えに行くのです。わたしが行って、あなたがたに場所を備えたら、また来て、あなたがたをわたしのもとに迎えます。わたしのいる所に、あなたがたをもおらせるためです。

	Jesus promised that He would come and receive us unto Himself; that where He is, there we will be also. Likewise, in 1 Corinthians chapter 15 beginning with verse 51, Paul says,
	イエス様は、ご自身のもとに私たちを迎える為にまた来られ、彼のおられる所に私たちもいるようにすると約束されました。同じように、パウロも、第一コリント人への手紙15章51節から、以下のように言っています。

	Behold, I tell you a mystery: We shall not all sleep, but we shall all be changed - in a moment, in the twinkling of an eye, at the last trumpet. For the trumpet will sound, and the dead will be raised incorruptible, and we shall be changed. For this corruptible must put on incorruption, and this mortal must put on immortality. So when this corruptible has put on incorruption, and this mortal has put on immortality, then shall be brought to pass the saying that is written: Death is swallowed up in victory, O Death, where is your sting? O Hades, where is your victory? 
	聞きなさい。私はあなたがたに奥義を告げましょう。私たちはみなが眠ってしまうのではなく、みな変えられるのです。終わりのラッパとともに、たちまち、一瞬のうちにです。ラッパが鳴ると、死者は朽ちないものによみがえり、私たちは変えられるのです。朽ちるものは、必ず朽ちないものを着なければならず、死ぬものは、必ず不死を着なければならないからです。しかし、朽ちるものが朽ちないものを着、死ぬものが不死を着るとき、「死は勝利にのまれた。」としるされている、みことばが実現します。「死よ。おまえの勝利はどこにあるのか。死よ。おまえのとげはどこにあるのか。」

	What does this tell us about the rapture? It tells us that it will occur at the last trump, and that it’s going to take place very quickly, in a twinkling of an eye. 
	これは携挙について私たちに何と言っているのでしょうか？それは終わりのラッパと共に起こり、素早く、瞬きの一瞬の間に起こると言っています。

	The trump of god vs. 7th trumpet of angel
	神のラッパと第七の御使いのラッパ

	Now this “trump” is not to be confused with the seventh trumpet in the book of Revelation. The seventh trumpet, mentioned in Revelation 11:15, follows the great tribulation period. But the trumpet referred to in 1 Thessalonians 4:16 will sound when the church is raptured. 
	さて、この「ラッパ」を、黙示録にある第七の御使いのラッパと混同してはいけません。黙示録11章15節で語られている第七の御使いのラッパは、大患難の期間に起こります。しかし、第一テサロニケ人への手紙4章16節で言及されているラッパは、教会が携挙される時に鳴ります。

	The seventh trumpet in the book of Revelation is declared to be a woe. When the fourth trumpet has sounded, the angel said, “Woe, woe, woe” to the inhabitants of the earth by reason of the three trumpets that are yet to sound. When the fifth trumpet sounds, again it declares that one woe is past, and two woes are yet to come. When the sixth trumpet sounds, it’s declared, “The second woe is past, and the third woe is coming quickly” (Revelation 11:14). 
	黙示録にある第七の御使いのラッパは、わざわいであると宣言されています。第四の御使いのラッパが吹き鳴らされると、御使いは、「わざわいだ。わざわいだ。わざわいが来る。地に住む人々に。あと三人の御使いがラッパを吹き鳴らそうとしている。」と言いました。また、第五の御使いのラッパが吹き鳴らされると、第一のわざわいは過ぎ去って、その後なお二つのわざわいが来ると宣言しています。第六の御使いのラッパが吹き鳴らされると、「第二のわざわいは過ぎ去った。第三のわざわいがすぐに来る。」と宣言されました。（黙示録11章14節）

	So the seventh trumpet is a trumpet of woe, rather than a trumpet of hallelujah or praise to God. 
	ですから、第七の御使いのラッパは、ハレルヤや神への賛美のラッパではなく、わざわいのラッパです。

	Metamorphosis
	変貌

	What we learn from this passage of Scripture is that when the rapture happens, we will go through a metamorphosis. Our bodies will be changed in a mere moment, in a twinkling of an eye. At that point, we will be given our new incorruptible bodies. 
	この聖書箇所から私たちが学ぶ事は、携挙が起こった時、私たちは変貌を遂げるのだという事です。私たちの体は瞬きの一瞬のうちに変えられるのです。その時点で、私たちには朽ちることのない新しい体が与えられます。

	Our parents and their genealogies gave us these earthly bodies. Sometimes you can tell just by looking at a person that they are related to their parents, but even when the similarity is not noticeable, the genetic structure of the body can be traced directly to our parental lineage. However, through the centuries, a breakdown has occurred. Our bodies have changed, and they are now corruptible. This corruptible body is not what it used to be. But at the rapture we’re going to put on incorruption. This mortal body that is now subject to death will put on an immortal body. 
	私たちの両親や系図は、私たちにこの地上の体を与えました。時々、あなたは見ただけで、その人がその両親と血縁関係があると言う事ができます。たとえあまり似ていない場合でも、体の遺伝的構成を私たち両親の血筋に直接たどっていく事ができます。しかし、何世紀もの間に損傷が起こりました。私たちの体は変わり、朽ちていきます。この朽ちていく体は、以前はこのようではありませんでした。しかし、携挙の時点で、私たちは朽ちないものを着ます。死に服従しているこの死ぬべき体は不死を着ます。

	When?
	いつ？

	In speaking of the rapture, Jesus said, “No man knows the day or hour. . . .” For us to declare some particular date or hour for its occurrence would be a non-Scriptural presumption. If we say we know the hour, we’re boasting of knowledge superior to Christ’s when He was upon the earth. 
	イエス様は携挙について話された時、「誰もその日、その時を知らない」と言われました。それが起こる特定の日や時を私たちが宣言するのは、聖書的な推定ではありません。もし私たちがその時を知っていると言うならば、私たちは、この地上におられた時のイエス様よりも優れた知識があると誇っていることになります。

	Although we do not know the exact time of the rapture, Paul tells us, in 1 Thessalonians 5, “But concerning the times and the seasons, brethren, you have no need that I should write to you. For you yourselves know perfectly that the day of the Lord so comes as a thief in the night. For when they say, ‘Peace and safety!’ then sudden destruction comes upon them, as labor pains upon a pregnant woman. And they shall not escape. But you, brethren, are not in darkness, so that this day should overtake you as a thief” (1-4). In other words, the rapture shouldn’t take us by surprise.
	私たちは携挙の正確な時を知りませんが、パウロは第一テサロニケ人への手紙5章で私たちに言っています。「兄弟たち。それらがいつなのか、またどういう時かについては、あなたがたは私たちに書いてもらう必要がありません。主の日が夜中の盗人のように来るということはあなたがた自身がよく承知しているからです。人々が『平和だ。安全だ。』と言っているそのようなときに、突如として滅びが彼らに襲いかかります。ちょうど妊婦に産みの苦しみ臨むようなもので、それをのがれることは決してできません。しかし、兄弟たち。あなたがたは暗やみの中にはいないのですから、その日が、盗人のようにあなたがたを襲うことはありません。」（第一テサロニケ人への手紙5章1-4節）つまり、携挙は私たちを驚かせません。

	Now you might ask, “What prophecies or conditions are necessary before the rapture of the church takes place?” There are no unfulfilled signs or prophecies. All the necessary prophecies have already been fulfilled. That means the rapture could take place at any time. 
	さて、あなたは、「教会の携挙が起こる前にどのような預言や状態が必要ですか？」と聞くかも知れません。成就されていないしるしや預言はありません。必要な預言は全て成就されています。これは、もう携挙がいつでも起こり得ることを意味しています。

	Since we know for certain that the rapture will precede the second coming of Jesus, and we know that the prophecies that deal with the second coming are being fulfilled in our world today, we can be sure that the rapture has to be very, very close.
	私たちは、携挙がイエス様の再臨よりも先に起こると確実に知っているので、そして、再臨に関する預言が今日の私たちの世界で成就しているのを知っているので、携挙が本当に非常に近いはずであると確信できます。

	You may ask, “Will that day overtake us as a thief?” We have just read in 1 Thessalonians 5:4 that we are not in darkness that this day should overtake us! God has given to us the warnings that would precede the second coming of Jesus Christ; but as far as the rapture is concerned, Jesus left it as something that could happen at any time. He wants the church to live in the expectancy of His imminent return, and He wants us to do so for four reasons:
	あなたは、「その日は盗人のようにやって来ますか？」と聞くかも知れません。私たちは、第一テサロニケ人への手紙5章4節を読んだばかりです。あなたがたは暗やみの中にはいないのですから、その日が、盗人のようにあなたがたを襲うことはありません！神は、イエス・キリストの再臨の前に起こる事について私たちに警告を与えてくださいました。しかし、携挙に関してはいつでも起こり得る事としてイエス様は語られました。イエス様は、教会が彼の来臨が差し迫っていると期待して生きるようにと願っておられます。そして、それは以下4つの理由からです。

	First, His imminent return gives urgency to the task that we have of bringing the Gospel to our world. Remembering that His return could be today, and that the fields are ripe for harvest (John 4:35), we set ourselves to the task of sharing the good news of Jesus Christ with a lost and dying world.
	まず第一に、イエス様がすぐにでもやって来られるのであれば、全世界に福音を告げ知らせるという私たちの役目に緊急感を与えます。彼の来臨が今日かもしれない、また、畑は熟して刈り入れるばかりになっている、と覚えておく事は、この失われた死んでいる世の中に、イエス・キリストの良い知らせを分かち合うという役目に私たちを位置づけます。

	Secondly, it is an incentive for pure living. John wrote, “Beloved, now we are children of God; and it has not yet been revealed what we shall be, but we know that when He is revealed, we shall be like Him, for we shall see Him as He is” (1 John 3:2).
	第二に、聖く生きる為の動機になります。ヨハネは、「愛する者たち。私たちは、今すでに神の子どもです。後の状態はまだ明らかにされていません。しかし、キリストが現れたなら、私たちはキリストに似たものとなることがわかっています。なぜならそのとき、私たちはキリストのありのままの姿を見るからです。」（第一ヨハネの手紙3章2節）と書きました。

	John then adds, “And everyone who has this hope in Him purifies himself, just as He is pure” (3:3). The realization that Jesus could come at any moment is a real incentive for pure living. In light of the fact that the Lord might come even today, there are certain things we should do. But first, let me tell you what you shouldn’t do. Don’t quit your job, sell your house, or see how much money you can borrow, figuring you won’t have to pay it back. Jesus said, “Do business till I come” (Luke 19:13). 
	それからヨハネは、「キリストに対するこの望みをいだく者はみな、キリストが聖くあられるように、自分を聖くします。」（第一ヨハネの手紙3章3節）と続けました。イエス様がいつ来られてもおかしくないと認識する事は、聖く生きる本当の動機になります。主が今日にでも来られるという事実に照らし合わせると、私たちがすべきである特定の事があります。しかしまず、あなたがすべきでない事を言わせてください。仕事を辞めないでください。家を売らないでください。もしくは、もう返さなくてもいいのだからと思って、どれだけお金を借りられるかと計算しないでください。イエス様は、「私が来るまで商売をしなさい。」（ルカの福音書19章13節）と言われました。

	Thirdly, His imminent return causes us to look up. Jesus said, “Watch therefore, for you do not know what hour your Lord is coming” (Matthew 24:42). Two verses later, He said, “Therefore you also be ready, for the Son of Man is coming at an hour you do not expect.” 
	第三に、イエス様の切迫した来臨は、私たちが背筋を伸ばして見上げるようにします。イエス様は、「だから、目を覚ましていなさい。あなたがたは、自分の主がいつ来られるか知らないからです。」（マタイの福音書24章42節）と言われました。2節後には、「だから、あなたがたも用意していなさい。なぜなら、人の子は、思いがけない時に来るのですから。」と言われました。

	In Hebrews it is written, “To those who eagerly wait for Him He will appear a second time” (Hebrews 9:28). Amos cried out, “Prepare to meet thy God” (Amos 4:12). 
	ヘブル人の手紙の中では、「二度目は、彼を待ち望んでいる人々の為に来られる」（ヘブル人への手紙9章28節）と書かれています。アモスは、「あなたの神に会う備えをせよ。」（アモス書4章12節）と叫びました。

	These verses tell us to ready ourselves and watch for His return. They warn us that the time is now to give our hearts to Jesus Christ, who is both ready and willing to forgive us our sins and blot out our transgressions.
	これらの節は、私たちがイエス様の来臨の為に準備し、よく見ているようにと言っています。私たちの罪を赦し、私たちの咎を消し去る準備ができており、またそのようにしたいと願っておられるイエス・キリストに、私たちが心を明け渡す時が今であると警告しています。

	And the fourth reason God wants us to live in expectation of His imminent return is that it helps us maintain a right attitude towards the material things of this world. In writing to the Corinthians concerning the coming of the Lord, Paul warns them that the time is short, and reasons that as believers, they should let their every contact with the world be as light as possible. In other words, hang loose. We don’t want to get so attached to this world that when the Lord comes for His church, we say, “Wait a minute, Lord.” There won’t be time for that. And this world can’t compare to what He’s planned for us.
	そして、神が私たちに、イエス様の来臨がすぐであると期待して生きるように願っておられる第四の理由は、私達がこの世界の物質的な事に対して正しい態度を持ち続けるのを助けるからです。主が来られる事についてパウロがコリント人に書いた中で、パウロは彼らに、時は縮まっていると警告しています。そして、信者として、この世との関わりをできるだけ軽くするように（この世の事に深く関わらないように）と勧めています。つまり、身軽でいなさい。私たちはあまりにもこの世と深く関わって密着していて、主が教会の為に来られた時に、「主よ、ちょっと待ってください。」などと言いたくはありません。そのような時間はありません。また、神が私達の為に計画してくださっているものは、この世のものとは比べ物になりません。

	Scene 2: Parables 
	シーン2：たとえ話

	Watch
	目を覚ましていなさい

	Concerning His rapture of the church, Jesus said, “Watch and be ready.” And He gave a series of parables emphasizing the importance of watching and the importance of being ready. “But as the days of Noah were, so also will the coming of the Son of Man be. For as in the days before the flood, they were eating and drinking, marrying and giving in marriage, until the day that Noah entered the ark,” (Matthew 24:37-38). These people were caught by surprise when the flood came. It was business as usual. They weren’t expecting the judgment of God to come. And Jesus is saying that’s the condition the world will be in when He comes for His church. While the world is going about their normal business, the rapture will catch them by surprise.
	イエス様は教会の携挙に関して「目を覚まして用意していなさい。」と言われました。そして、目を覚ましてよく見ている事の大切さ、準備している事の重要さを強調するいくつかのたとえ話を話されました。「人の子が来るのは、ちょうど、ノアの日のようだからです。洪水前の日々は、ノアが箱舟に入るその日まで、人々は、飲んだり、食べたり、めとったり、とついだりしていました。」（マタイの福音書24章37-38節）これらの人々は洪水が来た時に驚きました。その日は普通の日と同じでした。彼らは神の裁きが来るとは予期していませんでした。そしてイエス様は、ご自身が教会の為に来られる時も、この世界はこれと同じような状態であると言っているのです。この世が通常の日常生活を送っている間に、突如携挙が起こります。

	Jesus said, “Watch therefore, for you do not know what hour your Lord is coming. But know this, that if the master of the house had known what hour the thief would come, he would have watched and not allowed his house to be broken into. Therefore you also be ready, for the Son of Man is coming at an hour you do not expect” (Matthew 24:42-44). He then spoke of the faithful servant and the evil servant. He said, “Who then is a faithful and wise servant, whom his master made ruler over his household, to give them food in due season? Blessed is that servant whom his master, when he comes, will find so doing” (24:45-46). “But,” he said, “if that evil servant says in his heart, ‘My master is delaying his coming,’ and begins to beat his fellow servants, and to eat and drink with the drunkards, the master of that servant will come on a day when he is not looking for him and at an hour that he is not aware of, and will cut him in two and appoint him his portion with the hypocrites” (24:48-51).
	イエス様は言われました。「だから、目を覚ましていなさい。あなたがたは自分の主がいつ来られるか知らないからです。しかし、このことは知っておきなさい。家の主人は、どろぼうが夜の何時に来ると知っていたら、目を見張っていたでしょうし、また、おめおめと自分の家に押し入られはしなかったでしょう。だから、あなたがたも用心していなさい。なぜなら、人の子は、思いがけない時に来るのですから。」（マタイの福音書24章42-44節）それからイエス様は、良いしもべと悪いしもべについて話されました。「主人から、その家のしもべたちを任されて、食事時には彼らに食事をきちんと与えるような忠実な思慮深いしもべとは、いったいだれでしょうか。主人が帰ってきた時に、そのようにしているのを見られるしもべは幸いです。」（マタイの福音書24章45-46節）しかし、イエス様は言われました。「それが悪いしもべで、『主人はまだまだ帰るまい。』と心の中で思い、その仲間を打ちたたき、酒飲みたちと飲んだり食べたりし始めていると、そのしもべの主人は、思いがけない日の思わぬ時間に帰って来ます。そして、彼をきびしく罰して、その報いを偽善者達と同じにするに違いありません。」（マタイの福音書24章48-51節）

	In Matthew 25:2-6, Jesus also spoke of the ten virgins, five who were wise and five who were foolish. They waited for the bridegroom to come, but when the call finally went out, they were sleeping. “Behold, the bridegroom is coming.” Awaking, they began to trim their lamps, but the five foolish virgins found that the oil in their lamp was depleted. And so they sought to get the oil from the wise virgins, who told them, “No, if we give to you, we won’t have enough for ourselves. You’d better go see if you can buy some.” While they were away trying to buy the oil, the bridegroom came, and we read that “those who were ready went in with him to the wedding; and the door was shut.” So you see, in each of the situations that Jesus described, the importance of watching was evident, because the rapture could happen at any time and you won’t be forewarned. Thus, you need to be ready; you need to be watching. When the foolish virgins returned and sought entry, it was not given to them. Matthew 25:11-12 reads, “Afterward the other virgins came also, saying, ‘Lord, Lord, open to us!’ But he answered and said, ‘Assuredly, I say to you, I do not know you.’” Jesus warns, “Watch therefore, for you know neither the day nor the hour in which the Son of Man is coming.” 
	マタイの福音書25章2-6節で、イエス様は十人の娘について語られました。そのうち五人は賢く、五人は愚かでした。彼女達は花婿が来るのを待っていましたが、ついに到来の叫び声を聞いた時、彼女達は眠っていました。「見なさい。花婿がやって来ます。」彼女達は起きてともしびを整え始めましたが、愚かな娘達は、自分たちのともしび皿の油が無くなっているのに気付きました。そこで彼女達は、賢い娘達から油をもらおうと思いましたが、賢い娘達は、「いいえ。あなたがたに分けてあげるにはとうてい足りません。あなたがたは店に買いに行った方がよいでしょう。」と言いました。彼女達が油を買いに行っている間に花婿が来ました。「用意のできていた娘達は、彼と一緒に婚礼の祝宴に行き、戸が閉められた。」と書いてあります。ですから、わかるでしょう。イエス様が語られた全ての状況において、目を覚ましている事の重要性は明らかです。なぜなら、携挙はいつでも起こり得ますし、あなたはそれを前もって警告されないからです。ですから、あなたは準備していなくてはなりません。あなたは目を覚ましてよく見ている必要があります。愚かな娘達が戻って来て婚礼の祝宴に入ろうとしましたが、彼女達にはそれが許されませんでした。マタイの福音書25章11-12節にはこう書かれています。「その後で、他の娘達も来て、『ご主人様、ご主人様、開けてください。』と言った。しかし、彼は答えて、『はっきり言うが、私はあなたがたを知らない。』と言った。イエス様は警告しています。「だから、目を覚ましていなさい。あなたがたは人の子が来るその日、その時を知らないからです。」

	In Hebrews 9:28 we read, “. . . So Christ was offered once to bear the sins of many. To those who eagerly wait for Him He will appear a second time, apart from sin, for salvation.” Those who eagerly wait for Him. The Lord expects us and wants us to be watching for Him. He expects and wants us to be ready when He comes.
	ヘブル人の手紙9章28節を読むと、「キリストも、多くの人の罪を負うために一度、ご自身を捧げられましたが、二度目は、罪を負うためではなく、彼を待ち望んでいる人々の救いのために来られるのです」とあります。彼を熱心に待ち望んでいる者達の為にです。主は、私達が主をよく見ているように、そして主が来られた時に準備ができているように、と望んでおられ、期待しておられます。

	Scene 3: The Unveiling of the Church
	シーン3：教会が明らかにされる

	The book of Revelation was given to the Apostle John to provide us with a chronology of future events. The Greek word for “revelation” is apocalypse, which means “the unveiling.” Through this revelation, God is unveiling the future to John. 
	黙示録は、将来の出来事の記録を私達に提供する為に、使徒ヨハネに与えられました。「黙示」のギリシャ語は「アポクリプス（apocalypse)」で、「明らかにする、覆いを取り外す」という意味です。この黙示の中で、神はヨハネに将来を明らかにしています。

	The book of Revelation is divided into three parts. Revelation 1:19 explains those three parts. “Write the things which you have seen, and the things which are, and the things which will take place after this.” 
	黙示録は三つの部分に分けられます。黙示録1章19節はそれら三つの部分について説明しています。「あなたの見た事、現在の事、今後起ころうとする事を、書きとめなさい。」

	In chapter one, John writes the vision he had of the glorified Christ, who stands in the midst of His churches, holding the pastors in His right hand. Chapters 2 and 3 describe the things which are - the things of the church, the things of church history. In these chapters, Jesus addresses the seven churches. The chronological history of the church is demonstrated in the events that took place in and through these seven churches. 
	ヨハネは1章で、彼が見た、右手に牧師達を持ち、教会の間に立っておられる栄光あるキリストの姿を書いています。2章と3章は現在の事、教会の事、教会の歴史の事を述べています。これらの章で、イエス様は7つの教会にあてて語っています。教会の歴史の記録が、これら7つの教会に起こった出来事、又これら教会を通して起こった出来事に表現されています。

	As we look closely at each of these churches, we see a common thread. Though some receive commendations and some receive rebuke, each church is encouraged to listen to what the Spirit has to say to them - and special promises are given to all those who heed and overcome. 
	これら教会をよく見てみると、私達は共通の忠告を見る事ができます。ある教会はほめられ、ある教会は戒めを受けましたが、全ての教会は、御霊が彼らに語る事をよく聞くように勧められています。そして、それを心に留めて勝利を得る者には特別な約束が与えられています。

	Ephesus: The Apostolic Church
	エペソ：使徒の教会

	As Jesus addresses these individual churches, He first commends them for the good (if any) that they had done. To the church of Ephesus, He first acknowledges their works, their labor, their patience, and the fact that they showed discernment toward those who were false apostles.
	イエス様がこれらの各教会にあてて語った時、まず初めに、彼らが行なった良い事（もしあれば）についてほめています。エペソの教会については、彼らの行ないと労苦と忍耐、また偽りの使徒達を見抜いた事を認めています。

	To the angel of the church of Ephesus write, these things says He who holds the seven stars in His right hand, who walks in the midst of the seven golden lampstands: I know your works, your labor, your patience, and that you cannot bear those who are evil. And you have tested those who say they are apostles and are not, and have found them liars; and you have persevered and have patience, and have labored for My name’s sake and have not become weary (Revelation 2:1-3). 
	エペソにある教会の御使いに書き送れ。「右手に七つの星を持つ方、七つの金の燭台の間を歩く方が言われる。『わたしは、あなたの行ないとあなたの労苦と忍耐を知っている。また、あなたが、悪い者たちをがまんすることができず、使徒と自称してはいるが実はそうではない者たちをためして、その偽りを見抜いたことも知っている。あなたはよく忍耐して、わたしの名のために耐え忍び、疲れたことがなかった。（黙示録2章1-3節）

	This was a church that worked for the Lord. And this is a good thing. We know, of course, that we are not made righteous by our works. But when a person is genuinely saved, the evidence of that salvation will be manifested in their works. God declares that He knows their works - their labor, their patience. 
	これは主の為に働いた教会でした。そして、それは良い事です。私達はもちろん、私達の行ないによって義とされるのではないと知っています。しかし、人が本当に救われたのであれば、その救いの証拠は行ないによって現されます。神は彼らの行ない、労苦と忍耐を知っていると宣言しています。

	He also commends them for refusing to compromise by tolerating evil. One of the weaknesses of the church today is the fact that we have begun to tolerate evil practices. Some groups try to silence the church from speaking against their ungodly, unscriptural lifestyle. They put pressure on the church to accept their lives of sin. Sadly, many churches do just that. But the church of Ephesus was not afraid to speak against evil. Ephesus was not a compromising church.
	彼はまた、彼らが悪を我慢して妥協するのを拒否した事もほめています。今日の教会の弱点の一つは、私達が悪い習慣を我慢し始めたことにあります。あるグループは、教会が彼らの聖書的でない悪いライフスタイルに対して話す事を抑えようとします。彼らは教会が彼らの罪の生活を受け入れるように圧力をかけてきます。悲しい事に、多くの教会がそうします。しかし、エペソの教会は、悪に対して発言する事を恐れませんでした。エペソは妥協する教会ではありませんでした。

	These are great traits within a church. From the outside, it appeared to be a well organized, functioning church. Everything seemed to be in order. Looking at it, you’d say, “My, that is really a great church. Look at the works. Look at the labor. Look at all their social work and the influence they have in the community.” But the Lord had more to say.
	教会の中にはすばらしい特性があります。外面的にはよくまとめられ機能しているように見えます。全てが良く動いているように見えます。あなたはその教会を見て、「あれはすばらしい教会だ。行ないを見てごらん。働きを見てごらん。彼らの全ての社会活動とその地域に与えている影響を見てごらん。」しかし、主はまだ言う事がありました。

	Nevertheless I have this against you, that you have left your first love ( Revelation 2:4).
	しかし、あなたには非難すべきことがある。あなたは初めの愛から離れてしまった。（黙示録2章4節）

	The greatest characteristic of the Christian life is love. Nothing excels love. Love is so vital that God commanded us to love Him with all our heart, mind, soul and strength, and to love one another even as He has loved us. 
	クリスチャンとしての人生で、一番大きな特徴は愛です。愛に勝るものは何もありません。愛は極めて重要なので、神は私達に、心を尽くし、思いを尽くし、精神を尽くし、力を尽くして神を愛せよ、また神が私達を愛してくださったようにお互いを愛せよ、と命令しています。

	So even though Ephesus went through all the right motions, they lacked the one vital emotion. Whatever service we render to God, whatever works we do for Him, our motivation must be love. In this, the church at Ephesus was failing. 
	エペソ教会は全ての良い動きを通りましたが、彼らには一つの極めて重要な感情が欠けていました。私達が神に対してする奉仕が何であれ、私達が神の為にする行ないが何であれ、私達の動機は愛でなくてはなりません。この事において、エペソ教会は失敗していました。

	And what was the remedy? God laid out the steps clearly: remember, repent, and return. 
	改善策は何でしたか？神はそのステップを明らかに説明しました。思い出す、悔い改める、戻る、です。

	Remember therefore from where you have fallen; repent and do the first works (Revelation 2:5).
	それで、あなたは、どこから落ちたかを思い出し、悔い改めて、初めの行ないをしなさい。（黙示録2章5節）

	“Do the first works.” Some of you, like the church at Ephesus, have left your first love. If you would go back and start doing those first things again - lay off the TV and spend more time devouring God’s Word like you once did - you’d find that flame reignited in your heart. You’d find your first love again. The consequences of continuing on a loveless path are disastrous. “Or else,” God said, “I will come to you quickly and remove your lampstand from its place - unless you repent” (2:5).
	「初めの行ないをしなさい。」あなたがたのうちある人々は、エペソ教会のように初めの愛から離れてしまいました。もしあなたが戻り、初めの行ないをし始めるなら・・・テレビから離れ、かつてしたように神のみことばを夢中になって食べる事にもっと時間を費やすなら・・・あなたの心に再び火がつくのを発見するでしょう。あなたは初めの愛を見つけるでしょう。愛のない道を歩み続ける結果は悲劇です。「もしそうでないなら、」神は言われました。「悔い改めることをしないならば、わたしは、あなたのところに行って、あなたの燭台をその置かれた所から取りはずしてしまおう。」（黙示録2章5節）

	Jesus wants nothing to do with a legal relationship. He never wants you to feel duty-bound. Instead of feeling, “I’ve got to do this for the Lord,” He wants you to desire to work because you love Him. “I won’t stay in a loveless church,” He warns. He’s not interested in all of the works, the labor, the patience, or the discernment if love is not the motive behind it. 
	イエス様は律法的な関係には全く興味を持っておられません。彼はあなたが義務づけられているとは決して感じてほしくありません。彼はあなたが、「私は主の為にこれをしなくてはならない」と感じるのではなく、あなたが彼を愛しているからしたいのだと願うように望んでおられます。彼は「わたしは愛のない教会には留まらない」と警告しています。彼は、もし愛が動機でないのであれば、全ての行ない、労苦、忍耐、または見極めに興味を持たれません。

	Then the Lord commends them again. “But this you have, that you hate the deeds of the Nicolaitans, which I also hate” (Revelation 2:6).
	それから主は再び彼らをほめます。「しかし、あなたにはこのことがある。あなたはニコライ派の人々の行ないを憎んでいる。わたしもそれを憎んでいる。」（黙示録2章6節）

	The word Nicolaitan is made up of two Greek words: Nikol, which is the priest; Laity or laocean, which is the laity or the priesthood over the laity: the establishing of a priesthood.
	ニコライという言葉は、祭司を意味する「ニコル（Nikol）」と、信者もしくは信者の上に立つ祭司職を意味する「レイティ（Laity）」もしくは「ラオシーン（laocean）」という、二つのギリシャ語からできており、祭司職の設立を意味します。

	What this tells us is that the priesthood had already begun to be established. “Holy men” had already begun to step between people and God. While it’s good for us to intercede for one another, it’s unnecessary and even wrong for us to try to be intermediaries for one another. Only Jesus stands as a mediator between God and man. And He hates when anyone stands as a gate between you and your Father. The church at Ephesus hated that, too, which earned them this commendation. 
	この箇所が私達に語っている事は、祭司職が既に設立され始めたという事です。人間と神との間に、既に「聖なる人」が入り込み始めました。お互いの為にとりなしをするのは私達にとって良い事ですが、お互いに仲介となろうとするのは必要なく、悪い事です。神と人との間の仲介人として立つのはイエス様だけです。そしてイエス様は、あなたとあなたの天の父との間に誰かが門として立つのを憎んでいます。エペソ教会もそれを憎んでいました。そして彼らはこの事においてほめられました。

	Then Jesus gave the call: He who has an ear, let him hear what the Spirit says to the churches and the special promise to the overcomers: “To him who overcomes I will give to eat of the tree from life, which is in the midst of the Paradise of God” (Revelation 2:7).
	それからイエス様は、耳のある者は御霊が教会に言われる事と勝利を得る者への特別な約束を聞くように言われました。「勝利を得る者に、わたしは神のパラダイスにあるいのちの木の実を食べさせよう。」（黙示録2章7節）

	From an historic viewpoint, the church of Ephesus was the original apostolic church - the early New Testament church. As John writes this letter, the church is only around fifty years old, and we see that problems had already begun to develop. And things only get worse as we progress through church history. 
	歴史的に見ると、エペソの教会は初代の使徒たちの教会、初期の新約聖書時代の教会です。ヨハネがこの手紙を書いた時、教会はまだ約50年しか経っていませんでしたが、既に問題が起こり始めていたのがわかります。そして、教会の歴史が進むにつれて悪化して行きます。

	Except for the church as described in the book of Acts - which did reach the whole world with the gospel within thirty years of its birth and demonstrated its love and concern for one another - you don’t find the church throughout history fulfilling its purpose as God intended. The history of the church is really a history of failure - failure to be and do what God would have the church be and do. Just fifty years after Jesus’ resurrection, Jesus is writing to the churches rebuking them. To five of the seven churches named, He calls for repentance. So if you want to see God’s true model for the church, you have to go all the way back to the beginning of the church - all the way to the book of Acts. 
	使徒行伝で述べられている教会・・・誕生から30年以内で全世界に福音が届けられ、お互いへの思いやりと愛を表現した教会・・・を除いて、神が意図した目的を果たしている教会は歴史上見つけることができません。教会の歴史は本当のところ失敗の歴史です。神が意図した教会のあるべき姿と教会がすべき事に対する失敗です。イエス様が復活してたった50年後に、イエス様は教会を非難して書いています。七つの教会のうち五つの教会に対し、彼は悔い改めを呼びかけています。ですから、もしあなたが神の本当の教会のモデルを見たいならば、あなたは教会の始まりにまで、つまり使徒行伝にまで戻らなくてはなりません。

	Smyrna: The Persecuted Church
	スミルナ：迫害された教会

	Smyrna represents church history from about ad 100-315. During this period, the church was under severe persecution by the Roman government. John Fox in his Book of Martyrs estimates that five million Christians were martyred for their faith during this time. 
	スミルナの教会は、紀元約100年から315年までの教会の歴史を表しています。この期間、教会はローマ政府によって非常に厳しい迫害を受けました。ジョン・フォックス氏は、彼の著書「殉教者達」の中で、この期間に五百万人のクリスチャン達が自分達の信仰の為に殉教したと見積もっています。

	“And to the angel of the church in Smyrna write, ‘These things says the First and the Last, who was dead, and came to life’” (Revelation 2:8). Smyrna is the modern day Izmir, one of the great cities in Turkey. The believers in this beautiful seaport town were to undergo tremendous persecution. And so Jesus identifies Himself as “the First and the Last, who was dead, and came to life.” Because many of them face martyrdom, Jesus identifies Himself as one who was put to death but who came to life again. He gives them the hope of resurrection. 
	「また、スミルナにある教会の御使いに書き送れ。『初めであり、終わりである方、死んで、また生きた方が言われる。』」（黙示録2章8節）スミルナは現在のトルコの大都市の一つであるイズメルです。この美しい港町の信者達は、非常に厳しい迫害を通ろうとしていました。ですから、イエス様は御自身を、「初めであり、終わりである、死んで、また生きた」と証明しています。なぜなら、彼らの多くが殉教に直面していたので、イエス様は御自身を、殺されたがまた生き返った者として証明しています。イエス様は彼らに復活の希望を与えています。

	“I know your works, tribulation, and poverty (but you are rich)” (Revelation 2:9). Most of the Christians in the early church were slaves. If a wealthy person embraced Christianity, the government would seize their property and wealth. So the people were rather poor financially. But they were rich in the thing that mattered most. 
	「わたしはあなたの行ないと苦難と貧しさとを知っている。（しかしあなたは実際は富んでいる。）」（黙示録2章9節）初期教会のほとんどのクリスチャン達は奴隷でした。もし裕福な人がクリスチャンになれば、政府は彼らの資産と富を奪取しました。ですから彼らは経済的に貧しかったのです。しかし、最も大切な事において彼らは富んでいました。

	You know, you can’t measure your riches by your bank account. That’s not a true measure of wealth. The true measure of riches is kept in heaven. It’s the eternal treasure you’ve sent ahead. Some who have been rich on earth will be paupers in heaven. Others who were poor on earth will be rich in heaven. That’s why Jesus warned us to not lay up treasures on earth “where moth and rust destroy and where thieves break in and steal” (Matthew 6:19-20), but instead to lay up our treasure in heaven.
	あなたの富は、あなたの銀行口座の預金額によって測られるのではありません。それは本当の富ではありません。本当の富は天に蓄えられています。それはあなたが蓄えておいた永遠の宝です。地上で裕福であったある人達は天では貧乏人です。他の地上で貧しかった人達は天では富んでいます。ですからイエス様は、自分の宝を地上に蓄えないようにと警告しました。「そこでは虫とさびで、傷物になり、また盗人が穴をあけて盗みます。」その代わりに、天に宝を蓄えなさい。（マタイの福音書6章19-20節）

	“And I know the blasphemy of those who say they are Jews and are not, but are a synagogue of Satan” (Revelation 2:9). Much of the persecution of the early church was prompted by Jews. That’s just a fact of history. The apostle Paul was constantly plagued by the Jews, who stirred up all kinds of problems for him. Wherever he went with the gospel, they attacked him. But Jesus is pointing out here that some who say they are Jews are not Jews at all. They are the synagogue of Satan.
	「またユダヤ人だと自称しているが、実はそうではなく、かえってサタンの会衆である人たちから、ののしられていることも知っている。」（黙示録2章9節）ほとんどの初期教会への迫害はユダヤ人達によって触発されました。これは歴史上の事実です。使徒パウロは、常に、様々な問題を引き起こしたユダヤ人達によって悩まされました。彼らはパウロが福音を宣べ伝えた全ての場所でパウロを攻撃しました。しかし、イエス様はここで、ある人たちはユダヤ人だと自称しているが、実は全くユダヤ人ではなく、かえってサタンの会衆であると指摘しています。

	In John 8, Jesus was talking with the Jews and they tried to defend themselves by saying, “Abraham is our father.” He answered, “If you were Abraham’s children, you would do the work of Abraham. . . You are of your father the Devil, and the desires of your father you want to do” (John 8:39, 44). At that, they picked up stones to throw at Him. Having the name “Jew” did not mean they did the work of God. In fact, they were actually fighting against the things of God.
	ヨハネの福音書8章で、イエス様がユダヤ人と話しておられた時、彼らは自分達を自己弁護して「私達の父はアブラハムです。」と言いましたが、イエス様は答えて、「あなたがたがアブラハムの子どもなら、アブラハムのわざを行ないなさい。・・・あなたがたは、あなたがたの父である悪魔から出た者であって、あなたがたの父の欲望を成し遂げたいと願っているのです。」と言われました。（ヨハネの福音書8章39、44節）その時点で、彼らは石を拾ってイエス様に投げようとしました。「ユダヤ人」という名を持っているからと言って、彼らが神のわざを行なっているとは限りません。事実、彼らは実際には神の事に反対しているのです。

	Jesus then encouraged the church at Smyrna: “Do not fear any of those things which you are about to suffer. Indeed, the Devil is about to throw some of you into prison, that you may be tested, and you will have tribulation ten days. Be faithful until death, and I will give you the crown of life. He who has an ear, let him hear what the Spirit says to the churches. He who overcomes shall not be hurt by the second death” (Revelation 2:10-11).
	それからイエス様は、スミルナの教会を励ましています。「あなたが受けようとしている苦しみを恐れてはいけない。見よ。悪魔はあなたがたを試すために、あなたがたのうちのある人たちを牢に投げ入れようとしている。あなたがたは十日の間苦しみを受ける。死に至るまで忠実でありなさい。そうすれば、わたしはあなたにいのちの冠を与えよう。耳のある者は御霊が諸教会に言われる事を聞きなさい。勝利を得る者は、決して第二の死によってそこなわれることはない。」（黙示録2章10-11節）

	This ten-day long tribulation is thought to refer to the ten emperors of Rome that instigated and carried out the great persecution against the church. Paul was beheaded under Nero’s reign between ad 64-68. Domitian exiled John to the island of Patmos in ad 95-96. Trajan burned Ignatius at the stake (ad 104-117). Polycarp was martyred under the rule of Marcus Aurelius (ad 161-180). Other brutal dictators followed: Severus (ad 200-211), Maximinus (ad 235-237), Decius (ad 250-253), Valerian (ad 257-260), Aurelian (ad 270-275). The worst of all was Diocletian from ad 303-313.
	十日間の患難は、教会に対して非常に厳しい迫害を行なった十人のローマ皇帝の事を言っていると考えられます。パウロは紀元64年から68年の間にネロ皇帝の支配下で首を切られました。ドミティアヌス皇帝は紀元95年から96年の間にヨハネをパトモス島に追放しました。トラヤヌス皇帝（紀元104-117年）はイグナティウスを火あぶりの刑に処しました。ポリカープはマルクス・アウレリウス皇帝（紀元161-180年）の支配下で殉教しました。他の残虐な独裁者は以下の通りです。セウェルス（紀元200-211年）、マクシミヌス（紀元235-237年）、デキウス（紀元250-253年）、ウァレリアヌス（紀元257-260年）、アウレルアヌス（紀元270-275年）。そして最悪なのが、紀元303年から313年のディオクレティアヌス皇帝でした。

	“Fear not,” Jesus told the church at Smyrna. In Matthew 10:28, He gave the same warning. “Do not fear those who kill the body but cannot kill the soul.” Though we may suffer persecution on earth, our reward is waiting in heaven. Though we may suffer for His name’s sake here, we have the hope of eternal glory, and the crown of life. 
	イエス様はスミルナの教会に「恐れるな」と言われました。マタイの福音書10章28節で、彼は同じ忠告を与えています。「からだを殺しても、たましいを殺せない人たちなどを恐れてはなりません。」私達はこの地上で迫害に苦しむかもしれませんが、天では報いが待っています。私達はここではイエス様の名の為に苦しむかもしれませんが、永遠の栄光といのちの冠の希望を持っています。

	Pergamos: The Compromised Church
	ペルガモ：妥協した教会

	The church at Pergamos corresponds to the state church developed by Constantine. This period, between ad 315-505, was one of the most tragic periods of church history because it was here where the world became a part of the church. When Constantine made Christianity a state religion - practically legislating Christianity - the marriage of church and state created a great deal of evil. 
	ペルガモの教会は、コンスタンティヌス帝によって発展させられた国教としての教会に該当します。この期間、紀元315年から505年までの間は、教会の歴史上、最も悲劇的な期間の一つです。なぜならこの期間に、この世が教会の一部分となったからです。コンスタンティヌス帝がキリスト教を国教とした時、キリスト教を実際に法律化した時、教会と国の一体化が非常な悪を作り出しました。

	The opening words of Jesus’ address to Pergamos are telling. “And to the angel of the church in Pergamos write, ‘These things says He who has the sharp two-edged sword’” (Revelation 2:12). This description echoes the description of Jesus in Revelation chapter 1: “Out of His mouth went a sharp two-edged sword” (1:16). Hebrews 4:12 tells us that “The word of God is living and powerful, and sharper than any two-edged sword, piercing even to the dividing of soul and spirit, and of joints and marrow, and is a discerner of the thoughts and intents of the heart.” So when Jesus begins this letter by describing Himself as one who has a sharp two-edged sword, you know that judgment is coming. 
	ペルガモの教会にあてたイエス様の初めの言葉は、「ペルガモにある教会の御使いに書き送れ。『鋭い、両刃の剣を持つ方がこう言われる。』」（黙示録2章12節）この描写は、黙示録1章のイエス様の描写、「口からは鋭い両刃の剣が出ている。」（黙示録1章16節）と重なります。ヘブル人への手紙4章12節は、「神のことばは生きていて、力があり、両刃の剣よりも鋭く、たましいと霊、関節と骨髄の分かれ目さえも刺し通し、心のいろいろな考えやはかりごとを判別することができます。」と言っています。ですから、イエス様が御自身を鋭い両刃の剣を持つ方と述べてこの手紙を始めているので、裁きが来るのだとわかるでしょう。

	I know your works, and where you dwell, where Satan’s throne is (Revelation 2:13).
	「わたしは、あなたの行ないと、あなたの住んでいる所を知っている。そこにはサタンの王座がある。」（黙示録2章13節）

	Pergamos was a luxurious city, filled with pagan temples. Most of the pagan religions involved satanic worship. Though Pergamos existed in the midst of that satanic worship, Jesus commends them for holding onto Him. “And you hold fast to My name, and did not deny My faith even in the days in which Antipas was My faithful martyr, who was killed among you, where Satan dwells” (Revelation 2:13). 
	ペルガモは異教の神々の神殿で溢れた贅沢な町でした。ほとんどの異教宗教はサタン礼拝をしていました。ペルガモはサタン礼拝の真っただ中に存在していましたが、イエス様は彼らがイエス様に踏みとどまっていた事をほめています。「あなたは、わたしの名を堅く保って、わたしの忠実な証人アンテパスがサタンの住むあなたがたの所で殺された時でも、わたしに対する信仰を捨てなかった。」（黙示録2章13節）

	They held fast to their faith, despite the evil practices around them; despite the threat of persecution. 
	彼らは、周りの悪い習慣にも関わらず、迫害の恐れにも関わらず、彼らの信仰に堅く立っていました。

	But I have a few things against you, because you have there those who hold the doctrine of Balaam, who taught Balak to put a stumbling block before the children of Israel, to eat things sacrificed to idols, and to commit sexual immorality (Revelation 2:14). 
	しかし、あなたには少しばかり非難すべき事がある。あなたのうちに、バラムの教えを奉じている人々がいる。バラムはバラクに教えて、イスラエルの人々の前に、つまずきの石を置き、偶像の神に捧げた物を食べさせ、また不品行を行なわせた。（黙示録2章14節）

	The “doctrine of Balaam” refers to the account in Numbers chapters 22-24, when the king of Moab, Balak, promised a rich reward to the prophet Balaam if he would curse the children of Israel. When Balaam was unable to speak a curse against the Israelites, he instead instructed Balak in how he might bring down the people. “Cause the people to turn from God and to begin to worship idols,” he suggested, “and then their God, who is a jealous God, will smite them.” To this end, Balak instructed his women to lure the children of Israel into sexual sin and idol worship. 
	「バラムの教え」は、民数記22-24章で、モアブの王バラクが、預言者バラムに、もしイスラエルの民を呪うならば、豊かな富の報酬を与えると約束した事を言っています。バラムがイスラエルの民に対して呪いを言えなかった時、彼はその代わりにどのようにすれば彼らを引き落とす事ができるかを教えました。「イスラエルの民が神から離れて偶像を拝み始めるようにしなさい。」と彼は提案しました。「そうすれば、彼らの神、ねたむ神が、彼らを打ち倒すでしょう。」そこで、バラクは自分達モアブの娘達に、イスラエルの民を性的な罪と偶像礼拝に引きずり込むように指導しました。

	In a nutshell, the doctrine of Balaam is idol worship. But in a broader sense, it could be described as worshiping God in unprescribed ways. The Moabites worshiped Aphrodite, the fertility goddess, through sexual ritual. They introduced this practice to the children of Israel, who participated willingly. But there are other ways to worship God in unprescribed ways. One such way is through the development of the priesthood and the reverence of icons. This is what began in Pergamos - the hierarchy of priesthood and the inclusion of sacred relics and icons. 
	簡単に言えば、バラムの教えは偶像礼拝です。しかし、もっと広い意味では、指示されていない方法で神を礼拝する事です。モアブの民は、性的な儀式を通して豊穣の女神アフロダイテを礼拝していました。彼らはイスラエルの民にこの習慣を紹介しました。そして、イスラエルの民はそれに喜んで参加したのです。しかし、他にも指示されていない方法で神を礼拝するたくさんの方法があります。そのうちの一つが、祭司職を発展させる事やアイコン（偶像となる像や絵などのイメージ）を尊重する事です。これが、ペルガモの教会で始まった事、つまり、祭司職の階層化、また神聖化された遺物やアイコン（イメージ）の作成です。

	But there was more. “Thus you also have those who hold the doctrine of the Nicolaitans, which thing I hate” (2:15). The church in Ephesus hated the work of the Nicolaitans, but some in Pergamos approved. “Repent, or else I will come to you quickly and will fight against them with the sword of My mouth” (Revelation 2:16).
	しかし、もっとあります。「それと同じように、あなたがたの所にもわたしが憎むニコライ派の教えを奉じている人々がいる。」（黙示録2章15節）エペソの教会はニコライ派の行いを憎んでいました。しかし、ペルガモの教会のある人々はニコライ派の行いを容認していました。「悔い改めなさい。もしそうしないなら、わたしは、すぐにあなたの所に行き、わたしの口の剣をもって彼らと戦おう。」（黙示録2章16節）

	And then, as He does with each church, Jesus urges them to heed the Spirit, and gives a promise to those who overcome. “He who has an ear, let him hear what the Spirit says to the churches. To him who overcomes I will give some of the hidden manna to eat. And I will give him a white stone, and on the stone a new name written which no one knows except him who receives it” (Revelation 2:17). 
	それから、イエス様は各教会にするように、彼らに御霊が言われる事を聞くように忠告し、勝利を得る者への約束を与えます。「耳のある者は御霊が諸教会に言われる事を聞きなさい。わたしは勝利を得る者に隠れたマナを与える。また、彼に白い石を与える。その石には、それを受ける者のほかはだれも知らない、新しい名が書かれている。」（黙示録2章17節）

	God has a new name for you - a special name that no one knows except the Lord. That new name is probably associated with the future and all that God has in store for you. 
	神はあなたのために新しい名前を持っておられます。誰も知らない、神だけが御存知の特別な名前です。その新しい名前は、あなたの将来、神があなたのために用意してくださっている全ての事に関係した名前でしょう。

	The following four churches have historical counterparts, but each continues to today. In reading about the churches of Thyatira or Sardis, the readers with various traditional denominational backgrounds could easily become upset. The point is not that Jesus is picking on any one particular church, but that He’s exposing all the faults and weaknesses that exist in the church today and have existed in the church throughout history.
	次に続いて登場する4つの教会は、歴史的に相対する部分を持っていますが、各教会が今日までも続いています。テラテアやサルデスの教会について読んでいくと、様々な伝統的宗派の背景を持っている読者は気分を害するかもしれません。しかし重要な事は、イエス様は一つの特定の教会を指摘しているのではなく、歴史上を通して、また今日の教会に存在している全ての間違いや弱点を明らかにしているのだと言う事です。

	Thyatira: The Pagan Church
	テラテア：異教の教会

	Thyatira represents church history from ad 500 to the present time. When we get into the descriptions of these four churches, all exist to the present time. 
	テラテアの教会は、紀元500年から現代までの教会の歴史を表しています。以下私達がこれら4つの教会について述べていく時、これら全ての教会が今日も存在します。

	And to the angel of the church in Thyatira write, ‘These things says the Son of God, who has eyes like a flame of fire, and His feet like fine brass (Revelation 2:18).
	また、テラテアにある教会の御使いに書き送れ。「燃える炎のような目を持ち、その足は光り輝くしんちゅうのような、神の子が言われる。」（黙示録2書18節）

	Back in chapter one, Jesus was described as having eyes like a flame of fire and feet like brass glowing in the heat. In the Scriptures, brass symbolizes judgment. When Israel’s murmuring brought a plague of fiery serpents upon them - serpents which began to bite and kill the people - God commanded Moses to make a brass serpent and raise it on a pole, so that when the people looked on it, they would be healed of the deadly bite. The brass serpent on the pole was a symbol that their sin had been judged. The one who looked on the serpent would live.
	黙示録1章で、イエス様は、燃える炎のような目と、炉で精錬されて光り輝くしんちゅうのような足を持っていると説明されています。聖書中、青銅（しんちゅう）は裁きを象徴しています。イスラエルの民の不平不満が燃える蛇の災いをもたらした時、蛇がイスラエルの民を噛んで、噛まれた者は死にました。その時、神はモーセに青銅（しんちゅう）の蛇を作り、それを旗ざおの上に付けるように命じました。そして、蛇に噛まれた者がそれを見れば、彼らは癒されました。旗ざおの上に付けられた青銅（しんちゅう）の蛇は、彼らの罪が裁かれた事の象徴でした。誰でもその蛇を見た者は生きました。（民数記21章9節は、英語の欽定訳では青銅（Bronze)の蛇ではなくて、しんちゅう・黄銅(Brass)の蛇。英語の欽定訳では、民数記21章9節でも黙示録2書18節でも、同じ「しんちゅう・黄銅(Brass)」が使われている。：訳者注釈）

	Jesus said, “As Moses lifted up the serpent in the wilderness, even so must the Son of Man be lifted up, that whoever believes in Him should not perish but have eternal life” (John 3:14, 15). Our sins were judged on the cross. And so the “feet of fine brass” refers to the judgment He will bring against this pagan system.
	イエス様は、「モーセが荒野で蛇を上げたように、人の子もまた上げられなければなりません。それは、彼を信じる者がみな、滅びることなく、永遠のいのちを持つためです。」と言われました。（ヨハネの福音書3章14、15節）私達の罪は十字架上で裁かれました。ですから、「しんちゅうの足」は、イエス様がこの異なった教えに対してもたらす裁きを言っています。

	I know your works, love, service, faith, and your patience; and as for your works, the last are more than the first (Revelation 2:19).
	「わたしは、あなたの行ないとあなたの愛と信仰と奉仕と忍耐を知っており、また、あなたの近頃の行ないが初めの行ないにまさっていることも知っている。」（黙示録2章19節）

	When I read this, I think of Mother Theresa and her tremendous work in the slums of India. I think of how many have devoted their lives in Christian service working among the poor. Jesus sees every sacrifice of these faithful servants. And, of course, the Catholic Church has taught its people to have tremendous faith in God and in the virgin birth of Jesus Christ. Those are the pluses, but there are a few problems, too.
	私がこの箇所を読む時、私はマザーテレサと彼女のインドのスラム街でのものすごい働きを思います。私は、何とたくさんの人達が貧しい人々の間で自分たちの人生をクリスチャンとしての奉仕に献身したことかと思います。イエス様は、これら忠実なしもべ達の犠牲を見ておられます。そしてもちろん、カトリック教会はその信者達に、神に対してものすごい信仰を持つように、またイエス・キリストが処女から誕生したのだと教えています。それらは良い事ですが、カトリック教会にはいくつかの問題があります。

	Nevertheless I have a few things against you, because you allow that woman Jezebel, who calls herself a prophetess, to teach and seduce My servants to commit sexual immorality and eat things sacrificed to idols (Revelation 2:20).
	しかし、あなたには非難すべき事がある。あなたはイゼベルという女をなすがままにさせている。この女は、預言者だと自称しているが、わたしのしもべたちを教えて誤りに導き、不品行を行なわせ、偶像の神に捧げた物を食べさせている。」（黙示録2章20節）

	Jezebel was the Old Testament wife of King Ahab. It was Jezebel who brought the worship of Baal unto the Northern Kingdom of Israel and enticed them to commit spiritual fornication. 
	イゼベルは旧約聖書中のアハブ王の妻です。北イスラエル王国にバアル礼拝を持ち込み、霊的不品行を行なうようにそそのかしたのがイゼベルです。

	The church is to be married to Jesus Christ even as Israel was to be married to God. Being married to Jesus Christ means we’re to be totally faithful to Him, worshiping Him alone. The worship of anything else constitutes spiritual fornication. Now, God told the children of Israel, “You shall have no other gods before Me. You shall not make for yourself a carved image, or any likeness of anything that is in heaven above, or that is in the earth beneath, or that is in the water under the earth; you shall not bow down to them nor serve them” (Exodus 20:3-5). In other words, God prohibited icons.
	イスラエルが神と結ばれるように意図されたように、教会はイエス・キリストと結ばれるように意図されています。イエス・キリストと結ばれると言う事は、私達が彼に対して完全に忠実であること、彼だけを礼拝する事を意味します。何か他のものを礼拝する事は霊的不品行の要素となります。神はイスラエルの民に言われました。「あなたには、わたしの他に、他の神々があってはならない。あなたは、自分のために、偶像を造ってはならない。上の天にあるものでも、下の地にあるものでも、地の下の水の中にあるものでも、どんな形をも造ってはならない。それらを拝んではならない。」（出エジプト記20章3-5節）つまり、神はアイコン（偶像となる像や絵などのイメージ）を禁止しました。

	Jezebel introduced the idols of Baal to the Israelites. People had them in their homes and looked to them for guidance. This was the introduction of images, or idols. We see them throughout the different denominations - likenesses of Jesus, likenesses of Mary, likenesses of the saints venerated by the people. 
	イゼベルはバアルの偶像をイスラエルの民に紹介しました。彼らはその偶像を家に置き、導きを得る為にその偶像を拝みました。これがイメージ、偶像の始まりです。私達は異なった宗派を通してこれらを見る事ができます。イエス様のように見せかけた絵や像、マリヤの偶像、人間によって高められた聖徒達の偶像などです。

	The Lord said, “And I gave her time to repent of her sexual immorality, and she did not repent. Indeed I will cast her into a sickbed, and those who commit adultery with her into great tribulation, unless they repent of their deeds. I will kill her children with death, and all the churches shall know that I am He who searches the minds and hearts. And I will give to each one of you according to your works” (Revelation 2:21-23).
	主は、こう言われました。「わたしは悔い改める機会を与えたが、この女は不品行を悔い改めようとしない。見よ。わたしは、この女を病の床に投げ込もう。また、この女と姦淫を行なう者たちも、この女の行ないを離れて悔い改めなければ、大きな患難の中に投げ込もう。また、わたしは、この女の子供達をも死病によって殺す。こうして全教会は、わたしが人の思いと心を探る者であることを知るようになる。また、わたしは、あなたがたの行ないに応じてひとりひとりに報いよう。」（黙示録2章21-23章）

	Notice that unless there is repentance and a turning from their deeds, this church will enter into the great tribulation period. But the inference is that if they do repent, they’ll escape the great tribulation.
	悔い改めて彼らの行ないから離れなければ、この教会は大患難の期間に入る事に注目してください。しかし結論は、もし彼らが悔い改めるならば、彼らは大患難から免れると言う事です。

	Now to you I say, and to the rest in Thyatira, as many as do not have this doctrine, who have not known the depths of Satan, as they say, I will put on you no other burden (Revelation 2:24).
	しかし、テラテアにいる人達の中で、この教えを受け入れておらず、彼らの言うサタンの深い所をまだ知っていないあなたがたに言う。わたしはあなたがたに、他の重荷を負わせない。（黙示録2章24章）

	It’s a matter of fact that at times during this period of history, the position of pope was auctioned off to the highest bidder. It’s undeniable. The position of pope was desecrated many times. But it’s also true that this period of church history produced many wonderful, godly saints - men who loved the Lord completely. And there are, within the Catholic Church today, many marvelous people who do love our Lord Jesus Christ. Jesus addresses such overcomers:
	歴史上、この期間に、オークションで最も高額をかけた者にローマ教皇の地位が与えられたのは事実です。それは否定できません。ローマ教皇の地位は何度も神聖を汚されました。しかし同時に、教会の歴史上、この期間に、多くのすばらしい聖徒、完全に主を愛していた人達が出て来たのも事実です。そして、今日のカトリック教会の中にも、私達の主、イエス・キリストを愛しているたくさんのすばらしい人達がいます。イエス様はそのような勝利者にあてて言われています。

	But hold fast what you have till I come. And he who overcomes, and keeps My works until the end, to him I will give power over the nations - He shall rule them with a rod of iron; they shall be dashed to pieces like the potter’s vessels - as I also have received from My Father; and I will give him the morning star. He who has an ear, let him hear what the Spirit says to the churches (Revelation 2:25-29).
	「ただ、あなたがたの持っているものを、わたしが行くまで、しっかりと持っていなさい。勝利を得る者、また最後までわたしのわざを守る者には、諸国の民を支配する権威を与えよう。彼は、鉄の杖を持って土の器を打ち砕くようにして彼らを治める。わたし自身が父から支配の権威を受けているのと同じである。また、彼に明けの明星を与えよう。耳のある者は御霊が諸教会に言われる事を聞きなさい。」（黙示録2章25-29節）

	He who loves us and gave Himself for us promises that we will be a kingdom of priests. These overcomers will reign with the Lord during the thousand-year millennial reign of Christ and will enforce righteous rule upon the earth.
	私達を愛し、御自身を捧げてくださったお方が、私達は祭司の王国となると約束してくださっています。勝利を得る者は、キリストが支配する千年王国の間、主と共に義を持って地上を治めます。

	Sardis: The Dead Church
	 サルデス：死んだ教会

	And to the angel of the church in Sardis write, These things says He who has the seven Spirits of God and the seven stars: I know your works, that you have a name that you are alive, but you are dead (Revelation 3:1).
	また、サルデスのある教会の御使いに書き送れ。「神の七つの御霊、及び七つの星を持つ方がこう言われる。わたしは、あなたの行ないを知っている。あなたは、生きているとされているが、実は死んでいる。」（黙示録3章1節）

	Not a wonderful introduction. Historically, the church at Sardis represents the period of the Protestant Reformation, from the 1500s to the present time. The Reformation began with a mighty move of God’s Spirit, and is full of great names such as Luther, Calvin, Knox, Zwingli, and Huss. It was a time of renewed love for the Scriptures, yet it soon developed into an organizational structure. The Lord takes issue with their works. “Be watchful, and strengthen the things which remain, that are ready to die, for I have not found your works perfect before God” (Revelation 3:2).
	すばらしい紹介ではありません。歴史上、サルデスの教会は、紀元1500年代のプロテスタント改革期から現代までを表しています。改革は神の霊の力強い動きと共に始まり、ルター、カルバン、ノックス、ズウィングリ、ハスのような偉大な改革者達の名前でいっぱいです。それは聖書への愛が新鮮にされた時期でしたが、すぐに組織化した構造へと発展していきました。主は彼らの行ないの問題を取り上げています。「目を覚ましなさい。そして死にかけている他の人達を力づけなさい。わたしは、あなたの行ないが、わたしの神の御前に全うされたとは見ていない。」（黙示録3章2節）

	The Protest Reformation was not a total reformation. The church brought many of the Babylonian traditions from the Catholic Church into the Protestant church, and thus, it soon became dead. Many of the great denominations that were once alive in the things of God have become dead today, with a dead orthodoxy.
	プロテスタント改革は完全な改革ではありませんでした。プロテスタント教会はたくさんのバビロニアの伝統をカトリック教会から持ち込みました。そのようなわけで、それはすぐに死んでしまいました。かつては神の事に生きていた大きな宗派の多くが、今日では正統派的伝統と共に死んだものとなっています。

	For example, infant baptism is not taught in the Scriptures. It was an invention of the Catholic Church, borrowed from the Babylonian religion. The Catholic Church also borrowed pagan holidays, which they renamed with Christian names. Though Christmas is said to be the birth of Christ, it is actually based around the Roman celebration of Saturnalia, which originated from an ancient Babylonian celebration of the birth of Tammuz to his mother Semiramis. Tammuz was worshiped as a god; so therefore, you have the mother and child. Despite the fact that the Scriptures do not tell us the actual date of Christ’s birth - and it would be highly unlikely for the shepherds to be watching their flock by night anytime later than October - the Catholic Church adopted the celebration of Semiramis and decided to celebrate Christ’s birth on that date.
	例えば、幼児洗礼は聖書中では教えられていません。それは、カトリック教会がバビロニア宗教から取り入れて作り出したものでした。またカトリック教会は、異教の祝日を取り入れてキリスト教の名前を付けました。クリスマスはキリストの誕生祝いとされていますが、実際は、ローマのサターナリアの祝いが基になっており、それは古代バビロニアのセミラミスに生まれたタムーズの誕生祝いを起源としています。タムーズは神として礼拝されていました。ですから、母親のセミラミスと子供のタムーズがいるわけです。聖書にはキリスト誕生の実際の日付けについて書かれていないという事実、また、10月以降に羊飼いが野宿で夜番をしながら羊の群れを守ると言う事はあり得ないという事実にもかかわらず、カトリック教会はセミラミスの祝いを適用し、その日にキリストの誕生を祝う事に決めました。

	Easter is yet another example. The word Easter comes from the name of the pagan goddess Ashtarte. At the spring solstice, the pagans celebrated new life by coloring eggs, which represent perpetuated life. The Catholic Church adopted that ritual and even took the name Easter from Ashtarte. 
	イースター（復活祭）はもう一つの例です。イースターという言葉は、異教の女神アシュタロテの名前から来ています。春分の時期、異教の信者達は、卵に色を塗る事によって新しい命を祝いました。卵に色を塗る事は永続する命を表していました。カトリック教会はその宗教議式を適用し、アシュタロテからイースターという名前まで取りました。

	Much of the Babylonian influence was carried over into the Protestant church at the Reformation, and thus the Lord said, “I have not found your works perfect or complete before God.” There wasn’t a complete break. And so the Lord said, “Remember therefore how you have received and heard; hold fast and repent. Therefore if you will not watch, I will come upon you as a thief, and you will not know what hour I will come upon you” (Revelation 3:3).
	改革時に、多くのバビロニアの影響がプロテスタント教会に持ち込まれました。このようなわけで、主は、「わたしは、あなたの行ないが、わたしの神の御前に全うされたとは見ていない。」と言われました。完全な断絶がありませんでした。ですから、主は、「だから、あなたがどのように受け、また聞いたのかを思い出しなさい。それを堅く守り、また悔い改めなさい。もし、目を覚まさなければ、わたしは盗人のように来る。あなたには、わたしがいつあなたの所に来るか、決してわからない。」（黙示録3章3節）と言われました。

	It would be good for the churches that came out of the Protestant Reformation to go back and remember their origins. It would be good to remember when Luther stepped out and said, “The just shall live by faith,” and when he shared that “The Spirit and the gifts are ours,” and spoke about the gifts and the power of the Spirit. It would be good to remember John Knox, and John Wesley. Unfortunately, some of these men would not be welcomed in their own churches today. 
	教会がプロテスタントの形式から抜け出て、彼らが改革を起こした起源を思い出してそこに戻る事は良い事です。ルターがカトリック教会から抜け出し、「義人は信仰によって生きる」と言った時、そして、「霊と賜物は私達のものだ」と分かち合い、霊の力と賜物について語った時の事を思い出すのは良い事です。ジョン・ノックスとジョン・ウェスリーを思い出すのは良い事です。悲しい事に、これらのうちのある改革者達は、彼ら自身が始めた教会で現在受け入れられません。

	“You have a few names even in Sardis who have not defiled their garments; and they shall walk with Me in white, for they are worthy” (Revelation 3:4). Not all the churches that have come out of the Reformation are dead. I think of some of the marvelous ministers in the Lutheran church and in the Presbyterian church who have ministered through the years. But unfortunately, when you look at the church as a whole, it has become cold, formal and ritualistic. It has a name that it is alive, but it is ready to die.
	「しかし、サルデスには、その衣を汚さなかった者が幾人かいる。彼らは白い衣を着て、わたしと共に歩む。彼らはそれにふさわしい者だからである。」（黙示録3章4節）改革によって出て来た全ての教会が死んでいるわけではありません。私は、ルーテル教会や長老教会の中で、長い間奉仕している何人かのすばらしいミニスター達の事を思います。しかし残念な事に、全体として教会を見た時に、冷たく、形式的で、宗教儀式的になっています。それは生きているとされていますが、死にそうになっています。

	And then, Jesus gives a promise to the overcomers, “He who overcomes shall be clothed in white garments, and I will not blot out his name from the Book of Life; but I will confess his name before My Father and before His angels. He who has an ear, let him hear what the Spirit says to the churches” (Revelation 3:5-6).
	それから、イエス様は勝利者に約束を与えます。「勝利を得る者は、このように白い衣を着せられる。そして、わたしは、彼の名をいのちの書から消すような事は決してしない。わたしは彼の名をわたしの父の御前と御使いたちの前で言い表す。耳のある者は御霊が諸教会に言われる事を聞きなさい。」（黙示録3章5-6節）

	Those who hold very strict to the idea of eternal security, that once you have received Jesus Christ or have been saved that you can never be lost no matter what you do, have great difficulty with this verse. It is interesting to read their commentaries and see how they try to skate around the words of Jesus. If it is not possible for a person’s name to be blotted out of the Book of Life, then why would Jesus have said this? His words would be totally meaningless. Why would He even make such a suggestion unless such a thing was possible? 
	一度イエス・キリストを信じて救われたならば、何をしても絶対に救いを失う事はないと、永遠の保証の概念を非常に強く握っている人は、この聖書箇所に大きな問題を持ちます。彼らの解説を読み、彼らがどのようにイエス様のことばを湾曲させようとしているかを見る事は興味深い事です。もし人の名前がいのちの書から消される事が不可能ならば、なぜイエス様はこのように言われたのでしょうか？彼のことばは全く意味のないことになります。そのような事が可能でないならば、一体なぜ彼はそのような提案をするのでしょうか？

	Those who overcome will be clothed in white, and their names will be confessed before God and His angels.
	勝利を得る者は白い衣を着せられます。そして、彼らの名前が神の御前と御使いたちの前で言い表されます。

	Philadelphia: The Beloved Church
	フィラデルフィア：愛されている教会

	The church in Philadelphia lasted until about ad 1300, when the Turks destroyed the church and murdered the remaining Christians there. About all that remains of the ancient city of Philadelphia are the ruins of a Byzantine chapel. 
	フィラデルフィアの教会は、トルコ人がそこに残っていたクリスチャン達を殺して教会を滅ぼした紀元約1300年まで続きました。古代都市フィラデルフィアの名残りはビザンチン教会の廃墟です。

	And to the angel of the church in Philadelphia write, These things says He who is holy, He who is true, He who has the key of David, He who opens and no one shuts, and shuts and no one opens (Revelation 3:7).
	また、フィラデルフィアにある教会の御使いに書き送れ。聖なる方、真実な方、ダビデのかぎを持っている方、彼が開くと誰も閉じる者がなく、彼が閉じると誰も開く者がない、その方がこう言われる。（黙示録3章7節）

	The Lord introduces Himself now as the One who has the key of David, the One who can open and no man shuts; shuts and no man opens. He says, “I know your works. See, I have set before you an open door, and no one can shut it” (Revelation 3:8).
	主は御自身を、ダビデのかぎを持っている方、彼が開くと誰も閉じる者がなく、彼が閉じると誰も開く者がない、と紹介されました。そして、「わたしは、あなたの行ないを知っている。見よ。わたしは、誰も閉じる事のできない門を、あなたの前に開いておいた。」（黙示録3章8節）と言われました。

	God so often leads us by opening a door of opportunity for us. And He often stops us by closing the door. I don’t believe when God closes a door we should try and force it open or break it down. I’ve learned to just accept closed doors as well as I have open doors. So if God closes one door, look for another. Don’t try and break it down. God has something else in mind. That’s a great way to live. To just let God open or shut the doors before you. It takes all the pressure off. 
	神はしばしば、私達のために機会の戸を開く事によって私達を導かれます。そして、しばしば戸を閉じる事によって私達をストップなさいます。神が戸を閉める時、私達は無理矢理その戸を開けようとしたり、壊そうとしたりすべきではないと私は信じています。私は、開けられる戸があると同じように、閉じられる戸があると受け入れる事を学んできました。ですから、もし神が一つの戸を閉じるならば、別の戸を探してください。その戸を壊して開け入ろうとしないでください。神は他に計画をお持ちです。これはとてもすばらしい生き方です。ただ神に、あなたの前の戸を開けたり閉めたりしていただく事です。これは全てのプレッシャーを取り除きます。

	“For you have a little strength, have kept My word, and have not denied My name” (Revelation 3:8). The church of Philadelphia is the church in the last days - and it’s not a denomination. This is a church that doesn’t have great strength, only a little strength. But it’s a church that has faithfully kept the Word of God. There are a few denominational churches that have kept faithfully teaching the Word of God, but not too many are left today in which the pastors teach the Scriptures verse by verse, line by line, chapter by chapter. 
	「なぜなら、あなたには少しばかりの力があって、わたしのことばを守り、わたしの名を否まなかったからである。」（黙示録3章8節）フィラデルフィアの教会は、最後の時代の教会です。宗派を持っていません。これは大きな力を持っていない、小さな力しかない教会です。しかし、神のことばを忠実に保った教会です。宗派を持った教会の中でも神のことばを忠実に教えている所はいくつかありますが、牧師が聖書の各章各節ごとに通して教える教会は、今日ではあまり残っていません。

	This little church is never going to become powerful or strong. It’s never going to turn the world upside down. But it will continue to faithfully keep God’s Word and it will not deny His name. 
	この小さな教会は、力ある強い教会には決してなりません。世界をひっくり返すようにはなりません。しかし、神のことばを忠実に保ち続け、イエス様の御名を否定しません。

	God loves that about the church of Philadelphia. “Indeed I will make those of the synagogue of Satan, who say they are Jews and are not, but lie - indeed I will make them come and worship before your feet, and to know that I have loved you” (Revelation 3:9).
	神はフィラデルフィアの教会のその点を愛しておられます。「見よ。サタンの会衆に属する者、すなわち、ユダヤ人だと自称しながら実はそうではなくて、うそを言っている者たちに、わたしはこうする。見よ。彼らをあなたの足もとに来てひれ伏させ、わたしがあなたを愛していることを知らせる。」（黙示録3章9節）

	One day, the Jewish people will recognize that their forefathers made the greatest and most tragic mistake in the history of the nation when they failed to recognize that Jesus was the promised Messiah. That will take place during the great tribulation period when the man that they hail as their Messiah turns out to be the Antichrist. When he stands in the rebuilt temple declaring that he is God, they will recognize then that they have been deceived and will turn to Jesus Christ in great numbers. And they will recognize the truth of the church. So the Lord said, “I will make them come and worship before your feet, and to know that I have loved you.”
	ある日、ユダヤ人は、自分達の先祖がイエス様が約束されたメシヤであると認識する事に失敗した時、自分達の先祖が国家の歴史上で最も大きな悲劇的な間違いを犯したと気付くでしょう。それは、大患難の間、彼らがメシヤとして崇める人物が、実は反キリストであるとわかる時に起こります。反キリストが再建された神殿に立ち、自分こそ神であると宣言する時、彼らは騙されていたと気付き、大勢の者がイエス・キリストに向くようになります。そして、彼らは教会の真理に気付きます。ですから、主は言われました。「彼らをあなたの足もとに来てひれ伏させ、わたしがあなたを愛していることを知らせる。」

	Now the Lord makes a comforting promise, “Because you have kept My command to persevere, I also will keep you from the hour of trial which shall come upon the whole world, to test those who dwell on the earth” (Revelation 3:10).
	さて、主はここで慰められる約束を与えています。「あなたが、わたしの忍耐について言ったことばを守ったから、わたしも、地上に住む者たちを試みるために、全世界に来ようとしている試練の時には、あなたを守ろう。」（黙示録3章10節）

	 The hour of trial, of course, refers to the great tribulation. The world will go through a bloodbath during this horrific period. It will be a time of tribulation such as the world has never seen before, nor will ever see again. 
	試練の時とは、もちろん、大患難の事を言っています。世界はこの恐ろしい時期の間、血の海（大虐殺）を通ります。それは、この世が未だかつて見た事もなく、またこれからも見る事がないような患難の時です。

	As John received his vision from God about the details of the tribulation, he saw them through the eyes of a man who lived 2,000 years ago and who knew nothing of the weapons of warfare that would be developed after his time. He was a man who never saw an airplane, never saw a tank, never saw the weapons of modern warfare and the means of destroying mankind. Without knowledge of those things, he does his best to describe them with items that would be familiar to him at that time. 
	ヨハネが大患難の詳細について神から啓示を受けた時、彼は二千年前に生きていた人間として、彼の時代の後に開発された戦争兵器については全く知らない人間としての目を通して見ていました。彼は、飛行機を見た事がなく、戦車を見た事もなく、人間を滅ぼすように意図された現代の戦争兵器も見た事がない人間でした。これらの事に関する知識が無い状態で、彼は彼の時代にあった物を用いて一番わかりやすい方法でこれらの事を述べています。

	But as we get into the imagery and the descriptions, we can see how they do apply to many of the modern weapons and modern warfare we have today - even to the atomic and nuclear bombs. We get a glimpse of the mass destruction of humanity that is going to take place when God pours out His wrath and His judgment upon this world. Nothing we’ve read about in our history books can match what’s going to happen in this time of judgment - not the Holocaust, not wars, not the Flood, not even the destruction of Sodom and Gomorrah when God rained fire and brimstone from heaven. But because they have kept the Word of His patience, God gives the church of Philadelphia this blessed promise: “I will keep you from the hour of trial which shall come upon the whole world, to test those who dwell on the earth” (Revelation 3:10).
	しかし、私達がそのイメージや説明を見て行く時、それらがどのように私達が今日持っている多くの戦争兵器や争いに・・・原子核爆弾、核爆弾についてまでに適応するかを見る事ができます。私達は、神が神の憤りと裁きをこの世に注がれる時、人類が大量に滅ぼされるのを垣間見ることができます。この裁きの時に起こる事は、私達が歴史書で読んだ何事にも比べられないものです。ホロコースト、戦争、洪水、そして、神が天から火と硫黄を送ってソドムとゴモラを破壊した事でさえ比べ物になりません。しかし、フィラデルフィアの教会が神の忍耐のことばを守ったので、神は彼らにこの祝福された約束を与えています。「わたしも、地上に住む者たちを試みるために、全世界に来ようとしている試練の時には、あなたを守ろう。」（黙示録3章10節）

	Behold, I am coming quickly! Hold fast what you have, that no one may take your crown. He who overcomes, I will make him a pillar in the temple of My God, and he shall go out no more. And I will write on him the name of My God and the name of the city of My God, the New Jerusalem, which comes down out of heaven from My God. And I will write on him My new name. He who has an ear, let him hear what the Spirit says to the churches (Revelation 3:11-13).
	「見よ。わたしはすぐに来る。あなたの冠を誰にも奪われないように、あなたの持っているものをしっかりと持っていなさい。勝利を得る者を、わたしの神の聖所の柱としよう。彼はもはや決して外に出て行くことはない。わたしは彼の上にわたしの神の御名と、わたしの神の都、すなわち、わたしの神のもとを出て天から下って来る新しいエルサレムの名と、わたしの新しい名とを書き記す。耳のある者は御霊が諸教会に言われる事を聞きなさい。」（黙示録3章11-13節）

	He is coming quickly. His return will be so quick, it will happen in a twinkling of an eye. And so the church of Philadelphia is urged to hold on to what they have, remembering His soon return. 
	イエス様はすぐにやって来られます。イエス様の来臨は素早く、瞬きの一瞬のうちに起こります。ですから、フィラデルフィアの教会は、主の来臨が近い事を覚え、今持っているものをしっかり握っているようにと警告されています。

	Paul said, “I have fought the good fight, I have finished the race, I have kept the faith. Finally, there is laid up for me the crown of righteousness, which the Lord, the righteous Judge, will give to me on that Day, and not to me only but also to all who have loved His appearing” (2 Timothy 4:7-8). All who love His appearing will be given a crown of righteousness that will be given unto us. “Hold fast what you have, that no one may take your crown.”
	パウロは、「私は勇敢に戦い、走るべき道のりを走り終え、信仰を守り通しました。今からは、義の栄冠が私のために用意されているだけです。かの日には、正しい審判者である主が、それを私に授けてくださるのです。私だけでなく、主の現われを慕っている者には、誰にでも授けてくださるのです。（第二テモテへの手紙4章7-8節）」と言いました。主の現われを慕っている全ての者には、義の栄冠が与えられます。「あなたの冠を誰にも奪われないように、あなたの持っているものをしっかりと持っていなさい。」

	Laodicea: The Lukewarm Church
	ラオデキヤ：なまぬるい教会

	And to the angel of the church of the Laodiceans write, These things says the Amen, the Faithful and True Witness, the Beginning of the creation of God (Revelation 3:14).
	また、ラオデキヤにある教会の御使いに書き送れ。アーメンである方、忠実で、真実な証人、神に造られたものの根源である方がこう言われる。（黙示録3章14節）

	In addressing the church of Laodicea, Jesus describes Himself as the faithful and true witness. What does that mean? It means that Jesus is a true witness of God. That is, if you want to know what God is like, you can look at Jesus and understand exactly what God is like. Jesus told the Jews, “I and My Father are one” (John 10:30). His life was a witness to us of who God is. 
	イエス様はラオデキヤの教会にあてて、御自身を忠実で真実な証人と説明しています。それはどういう意味でしょうか？それは、イエス様が神の本当の証人であるという意味です。それは、もしあなたが、神がどのようなお方か知りたいならば、あなたがイエス様を見れば、神が正確にどのようなお方かはっきりと理解できるという事です。イエス様はユダヤ人に言われました。「わたしと父とは一つです。」（ヨハネの福音書10章30節）イエス様の人生は私達にとって、神がどなたであるかという証です。

	I know your works, that you are neither cold nor hot. I could wish you were cold or hot. So then, because you are lukewarm, and neither cold nor hot, I will vomit you out of My mouth (Revelation 3:15-16). 
	わたしは、あなたの行ないを知っている。あなたは、冷たくもなく、熱くもない。わたしはむしろ、あなたが冷たいか、熱いかであってほしい。このように、あなたはなまぬるく、熱くも冷たくもないので、わたしの口からあなたを吐き出そう。（黙示録3章15-16節）

	Today, Laodicea is in ruins. But when it was in existence, it had an interesting water system. Two sluices brought water from afar: one brought ice-cold water from the mountain snow; the other brought hot water from a far-off hot spring. The problem was, by the time the hot water reached Laodicea - a distance of some five miles - the once-steaming water was merely lukewarm. Now, most people like hot water. Some people like ice-cold water. But very few people like lukewarm water. Such was the case of the church in Laodicea. They were neither hot nor cold. They were just lukewarm. They weren’t on fire for the Lord; neither were they completely apostate. They went to church, but their position was, “I can take it or leave it.”
	今日、ラオデキヤは廃墟となっています。しかしそれが存在していた時には興味深い水のシステムを持っていました。二つの水門が遠くから水を持ち込んでいました。一つの水門は山からの冷たい雪溶け水を、もう一つの水門は温泉からの熱いお湯を取り入れていたのです。問題は、熱いお湯がラオデキヤに到達するまでに、約3マイル（約4.8キロメートル）の距離があったのですが、熱かったお湯はなまぬるくなっていました。さて、ほとんどの人は熱いお湯が好きです。ある人は冷たい水が好きです。しかし、なまぬるい水が好きな人はあまりいません。それが、ラオデキヤの教会の状態でした。彼らは熱くも冷たくもありませんでした。彼らはなまぬるかったのです。彼らは主のために燃えてもいませんでしたし、完全な背信者でもありませんでした。彼らは教会に行きましたが、彼らは「どちらでもいい」という立場でした。

	Jesus doesn’t want a take-it-or-leave-it relationship with you. He wants a full, right-on relationship with you. And to the church of Laodicea, Jesus said, “Because you are lukewarm, neither cold nor hot, I will spew you out of my mouth.” 
	イエス様はあなたと、あってもなくてもどちらでもいい、という関係を持ちたくはありません。イエス様はラオデキヤの教会に、「あなたはなまぬるく、熱くも冷たくもないので、わたしの口からあなたを吐き出そう。」と言われました。

	 “Because you say, ‘I am rich, have become wealthy, and have need of nothing’ - and do not know that you are wretched, miserable, poor, blind, and naked” (Revelation 3:17). Because you say. This church believes certain things about itself. But what matters is not what we think about ourselves, but what God thinks. They saw themselves in one light; God saw them in another.
	「あなたは、自分は富んでいる、豊かになった、乏しいものは何もないと言って、実は自分がみじめで、哀れで、貧しくて、盲目で、裸の者であることを知らない。」（黙示録3章17節）「あなたはこう言っている」この教会は、自分達について特定の意見を持っていました。しかし、重要なのは、私達が自分自身についてどのように思うかではなく、神がどのようにお思いになるかです。彼らは自分達をある見方で見て、神は別の見方で見られました。

	This church saw itself as rich and in need of nothing. I can’t help but think again of some denominations that are extremely wealthy. Some cults also fall into this category. These churches have become so large and so well financed that they may feel completely independent of God. 
	この教会は、自分達は富んでおり、乏しいものは何もないと思っていました。私はまたもや、非常に裕福な、ある宗派の教会のことを考えずにはいられません。あるカルト宗教もこのカテゴリーに入ります。これらの教会は、あまりにも大きくなり、経済的にも裕福になり、神から完全に独立しているように感じているのかもしれません。

	To this modern apostate church, the Lord said, “You are, in reality, wretched, miserable, poor, blind and naked.” You’re stripped. You have nothing. This is how God views them - quite a contrast to how they view themselves. But God is so gracious and so patient. “I counsel you to buy from Me gold refined in the fire, that you may be rich; and white garments, that you may be clothed, that the shame of your nakedness may not be revealed; and anoint your eyes with eye salve, that you may see” (Revelation 3:18).
	主は、この現代の背教的教会に対し、「あなたは実はみじめで、哀れで、貧しくて、盲目で、裸の者である」と言われました。あなたは裸にされている、あなたは何も持っていない・・・神は彼らをこのように見ています。彼らが自分達を見ている見方とは対照的な見方です。しかし、神は非常に恵み深く忍耐強いお方です。「わたしはあなたに忠告する。豊かな者となるために、火で精錬された金をわたしから買いなさい。また、あなたの裸の恥を現わさないために着る白い衣を買いなさい。また、目が見えるようになるため、目に塗る目薬を買いなさい。」（黙示録3章18節）

	Interestingly enough, Laodicea was the center of a pharmaceutical firm that made eye salve. A certain kind of white clay from nearby Hierapolis was thought to have medicinal properties. They would mix the clay with spikenard and sell it all over the Roman world as a miracle eye salve - a medical wonder. The fact is, however, that this same recipe has been tested in recent years and found to have no medicinal value whatsoever. How personal and specific the Lord is in this message: “Anoint your eyes with eye salve, that you may see.”
	大変興味深い事に、ラオデキヤは目薬を作る薬剤会社の中心地でした。近くのヒラポリスから取れるある特定の白い粘土に医薬効果があると考えられていました。彼らはその粘土に甘松を混ぜて、それを医薬の不思議、魔法の目薬としてローマ全土に販売していました。しかし実際は、この同じ成分が近年テストされた結果、医薬効果は全くないということがわかりました。主はこのメッセージの中で、何と個人的に明確に特定している事でしょう。「目が見えるようになるため、目に目薬を塗りなさい。」

	Spiritually this church was blind. And unfortunately that is true of so many people today; they are spiritually blind - blindly following blind leaders. So many of the apostate churches today are hiring gay or lesbian pastors. Many churches deny the infallibility of the Bible, deny the divinity of Jesus Christ, the atoning work of Jesus Christ. You have to wonder, “Why do they even exist?” Well, they exist because they’ve been left great fortunes and large endowments. They exist because the people are blind to their spiritual condition. 
	この教会は霊的に盲目でした。そして残念な事に、これは今日の多くの人達にも当てはまります。彼らは霊的に盲目です。盲目に、盲目の指導者達に従っています。今日、多くの背信的教会が、ゲイやレズビアンの牧師を雇っています。多くの教会が、聖書の絶対的確実性を否定し、イエス・キリストの神性、イエス・キリストの贖いのわざを否定しています。あなたは「なぜ彼らは存在しているのか」と不思議に思うでしょう。彼らは非常な富と寄付金を残したので存在しているのです。彼らは、人々が彼らの霊的状態に盲目なので存在しているのです。

	The Lord then gives this warning: “As many as I love, I rebuke and chasten. Therefore be zealous and repent” (Revelation 3:19). The Lord still loves this church, and He will chasten them to bring them to repentance. In Hebrews we read, “My son, do not despise the chastening of the Lord, nor be discouraged when you are rebuked by Him; for whom the Lord loves, He chastens, and scourges every son whom He receives” (Hebrews 12:5-6).
	それから主は、この警告を与えています。「わたしは愛する者をしかったり、懲らしめたりする。だから、熱心になって、悔い改めなさい。」（黙示録3章19節）主はこの教会をまだ愛しておられます。そして主はこの教会を悔い改めに導く為に懲らしめられます。ヘブル人の手紙にはこう書かれています。「わが子よ。主の懲らしめを軽んじてはならない。主に責められて弱り果ててはならない。主はその愛する者を懲らしめ、受け入れる全ての子に、むちを加えられるからである。」（ヘブル人への手紙12章5-6節）

	In these last verses, we come, in a sense, to the end of church history. And where do we find the Lord? We find Him outside, knocking at the door. “Behold, I stand at the door and knock. If anyone hears My voice and opens the door, I will come in to him and dine with him, and he with Me” (Revelation 3:20).
	これらの最後の何節かで、私達は教会の歴史の終わりに到達します。そして、私達は主をどこに見つけるでしょうか？私達は戸を叩きながら外に立っている主を見つけます。「見よ。わたしは、戸の外に立ってたたく。誰でも、わたしの声を聞いて戸を開けるなら、わたしは、彼のところに入って、彼と共に食事をし、彼もわたしと共に食事をする。」（黙示録3章20節）

	Salvation, you see, is an individual manner. Jesus knocks on the door of each heart individually. You’re not saved by a religious system. You’re not saved because salvation was passed down from your parents. You’re saved only when you personally respond to the call of Jesus Christ.
	わかりますか、救いは個人的な問題です。イエス様は個人的に各人の心の戸を叩かれます。あなたは宗教的制度によって救われるのではありません。あなたは両親から受け継いだ救いによって救われるのではありません。イエス・キリストの呼びかけに個人的に応答する時にだけ、あなたは救われるのです。

	And what does He do when you open that door? He comes in and dines with you. He comes in to have intimate fellowship with you.
	そして、あなたが戸を開けた時、イエス様はどうなさるでしょうか？彼は入って来て、あなたと共に食事をします。彼は、あなたと親密な交わりをするために入って来ます。

	In the culture of John’s day, eating with another person signified a deep, intimate relationship. In sharing the same food, you shared the same nourishment. Each of you pulled a hunk of bread from the same loaf. Food was dipped in common bowls, and there wasn’t a “no-double-dipping” rule. By the time the meal was over, you had all shared the same germs. To them, the dining experience meant becoming one.
	ヨハネの時代の文化では、他の人と食事を共にするという事は、深い親密な関係を象徴していました。同じ食事を分かち合うことにより、同じ栄養を分かち合いました。一塊のパンからそれぞれが自分の食べる分を裂きました。ソースが入っている一つの入れ物があって、皆が食べ物をそのソースに付けて食べました。ソースに付けて食べて、口にした食べ物をまたソースに付けて食べる・・・という風にして食事をしました。ですから食事が終わるまでには、皆が同じ細菌を分かち合いました。彼らにとって食事を共にする事は、一つになる事を意味しました。

	This is why people were so shocked when Jesus ate with sinners and publicans - it meant He was becoming one with them. But nothing has changed there. Jesus still eats with sinners. That’s why He wants close, intimate fellowship with you. He wants the two of you to become one. And that can only happen if you respond to His knock.
	こういうわけで、イエス様が罪人や取税人と食事を共にした時、人々は驚きました。それは、イエス様が彼らと一つになる事を意味していました。しかし、その意味では何も変わっていません。イエス様はまだ罪人と共に食事をなさいます。ですから、イエス様はあなたと近い親密な関係を持ちたいのです。彼はあなたと一つになりたいのです。そして、彼が戸を叩くのにあなたが応答する時にだけそうなるのです。

	An artist named Holman Hunt painted a picture entitled The Light of the World. It shows Jesus knocking on a door with lantern in hand. When some of Holman’s friends came to view the painting he had made, one said, “You’ve left something out. There’s no handle on the door.” To which Holman relied, “No, that’s not an accident. That was deliberate. You see, the handle is on the inside.”
	ホルマン・ハントという芸術家が「世の光」という絵を描きました。それはイエス様が手に手下げランプを持って戸を叩いている絵です。何人かのホルマンの友人達が彼の描いた絵を見に来た時、一人が、「君はある物を忘れているよ。戸にハンドルが無い。」と言いました。ホルマンは答えて、「いいや、それは間違いじゃないよ。わざとだよ。だって、わかるかい。ハンドルは内側にだけあるんだ。」

	So it is that when the Lord knocks at your heart, the only handle is on your side. If you open it, He will come in.
	ですから、主があなたの心の戸を叩く時、ハンドルはあなたの心の内側だけにあるのです。もしあなたが心の戸を開くなら、主はあなたの心の中に入って来られます。

	And then Jesus gives a promise to this seventh church. “To him who overcomes I will grant to sit with Me on My throne, as I also overcame and sat down with My Father on His throne. He who has an ear, let him hear what the Spirit says to the churches” (Revelation 3:21-22). 
	それからイエス様は、この第七番目の教会に一つの約束を与えられます。「勝利を得る者を、わたしと共にわたしの座に着かせよう。それは、わたしが勝利を得て、わたしの父と共に御座に着いたのと同じである。耳のある者は御霊が諸教会に言われる事を聞きなさい。」（黙示録3章21-22節）

	Today, Jesus is sitting at the throne of God in heaven. And He promises those who overcome that they will be able to sit with Him on that throne. What a gracious God! What a glorious promise!
	今日イエス様は、天で神の御座に着いておられます。そして彼は、勝利を得る者は彼と共に王座に着く事ができると約束しておられます。何と恵み深い神でしょう！何とすばらしい約束でしょう！

	After These Things
	これらの出来事の後

	Revelation 4:1 begins with the words, “After these things.” In the Greek, the word for “after these things” is metatauta and it is the same word used in Revelation 1:19, when the Lord said, “Write the things which you have seen, and the things which are, and the things which will take place after this.” Metatauta. So, chapter 4 opens with the words metatauta which should immediately cause you to say, “Wait a minute, we’re entering into the third section of the book of Revelation.” We’re entering into the things which are going to take place “after these things,” which is obviously referring to after the things of chapters 2 and 3, the things relating to the church. What’s going to happen to the world after the ministry of the church is no longer here, has finished her witness on the earth, and has been raptured into heaven? As we will see in Act III, the world we leave behind us will be thrown into a state of increasing sadness, terror, and devastation. 
	黙示録4章1節は「その後」という言葉で始まります。「その後」という言葉はギリシャ語で「メタタウタ（metatauta) ）で、それは黙示録1章19節で使われている言葉と同じです。黙示録1章19節で、主は「あなたの見た事、今ある事、その後「メタタウタ」に起こる事を書き記せ。」と言われました。ですから、「メタタウタ」という言葉で始まる4章は、すぐに「ちょっと待って。私達は黙示録の三番目の部分に入って行くんだ。」ということがわかるでしょう。私達は「その後（これらの出来事の後）」に起こる事に入って行きます。これは明らかに、2章、3章の教会に関する出来事の後の事を言っています。教会のミニストリーがもはやこの世から無くなった後、教会が地上での証を終えた後、教会が天に携挙された後、この世界に何が起こるのでしょうか。私達が第三幕で見て行くように、私達が去って行くこの世界は、増加する悲しみ、恐れ、荒廃へと投げ込まれます。

	The Open Door 
	開いた門

	“After these things I looked, and behold, a door standing open in heaven” (Revelation 4:1). John has been given a glimpse of the church age from his time through to the rapture. He will also be given a glimpse of what will transpire during the great tribulation on earth, and the activity in heaven that corresponds to those events. But before he does, John is first given a peek into heaven, and in this passage, he briefly describes that heavenly scene. There he sees the throne of God, in front of which is a glassy sea. He sees the cherubim, those angels around God’s throne who declare, day and night, “Holy, holy, holy, Lord God Almighty, who was and is and is to come” (Revelation 4:8).
	「その後、私は見た。見よ。天に一つの開いた門があった。」（黙示録4章1節）ヨハネは、彼の時代から携挙までの教会の時代を垣間見せられました。彼はまた、大患難の間に地上に起こる事、それらの出来事に該当して天上で起こっている事も見せられます。しかしその前に、ヨハネはまず天国を垣間見せられます。そして彼はこの箇所で、短く天国の情景を説明しています。彼はそこに、神の御座と御座の前に水晶に似たガラスの海のようなものがあるのを見ます。彼は、ケルビム、つまり神の御座の周りにいる御使いたちが、「聖なるかな、聖なるかな、聖なるかな、全能者にして主なる神。昔いまし、今いまし、後に来られる方。」と、昼も夜も絶え間なく宣言しているのを見ます。（黙示録4章8節）

	John then takes note of twenty-four lesser thrones with twenty-four elders sitting on them. And as the cherubim worship God, declaring His holiness and His eternal nature, these elders fall on their faces, cast their golden crowns on the glassy sea, and declare the worthiness of God to receive glory, honor and power, for, as they declare, He has made all things, and by His will they exist and were created. The King James Version states it this way: “For thou hast created all things, and for thy pleasure they are and were created” (Revelation 4:11).
	それからヨハネは、二十四人の長老が座っている二十四の座を記しています。そして、ケルビムが神を礼拝し、神の聖なることと神の永遠の御性質を宣言している間、これら二十四人の長老は、御前にひれ伏し、彼らの金の冠を御座の前のガラスの海に投げ出し、神が栄光と誉れと力とを受けるにふさわしい方であること、なぜなら神が万物を創造し、神のみこころによって万物は存在し、創造されたからであると宣言します。英語の欽定訳では、「なぜならあなたは全てを創造し、それらはあなたの喜びのために創造されたのですから。（訳者日本語訳）」と書かれています。（黙示録4章11節）

	I’d like to pause there for just a moment. The elders are declaring that God has created all things for His good pleasure. “All things” includes you. You exist for God’s good pleasure. In fact, that’s the very purpose of your existence. And anything else you might think is your purpose actually falls short of God’s intended purpose for your existence. You say, “Well, I don’t appreciate that.” Tough. You can’t do anything about it. Well, you can, I guess. You can say, “I’m going to live for my own pleasure. I’m not interested in living for God’s pleasure.” God will allow you to do that, but I guarantee when you reach the end of the road, you will feel just as Solomon did at the end of his life. You’ll be a miserable cynic as you look back at your life. You’ll shake your head and say, “Emptiness, emptiness, life is empty and filled with frustrations,” because you didn’t live for the basic purpose of your existence. 
	私はここで少しの間一時停止したいと思います。長老達は神が全てのものを神の喜びのために創造されたと宣言しています。「全てのもの」は、あなたをも含みます。あなたは神の喜びのために存在しているのです。事実、それがあなたが存在している目的です。そして、あなたが考えているどのような目的も、実際には神が意図されたあなたの存在目的よりも劣っています。あなたは、「そんな事は受け入れ難い。」と言うかもしれません。しかし、それ以外あり得ないのです。あなたはその事について何もできません。もちろん、あなたはこう言う事ができます。「私は自分の喜びや楽しみの為に生きて行く。私は神の喜びの為に生きて行く事には興味がない。」神はあなたがそうするのを許されます。しかし、あなたがその道の終わりに到達した時、あなたはソロモンが彼の人生の終わりに感じたのと同じように感じる、と私は保証します。あなたは自分の人生を振り返ってみた時、みじめな皮肉家になるでしょう。あなたは頭を振って、「空虚だ、空虚だ、人生など空虚でフラストレーションでいっぱいだ。」と言うでしょう。なぜなら、あなたがあなたの基本的存在目的の為に生きなかったからです。

	Revelation 5 opens with John observing a scroll with seven seals in God’s hand. While he watches, a “strong angel” proclaims with a loud voice, “Who is worthy to open the scroll and to loose its seals?” John sees that there is no man in heaven, in the earth, or under the sea who is worthy to take the scroll and to loose the seals. 
	黙示録5章は、ヨハネが神の御手に七つの封印で封じられた巻き物があるのを観察すことで始まります。彼が見ていると、一人の「強い御使い」が、大声で「巻き物を開いて、封印を解くのにふさわしい者は誰か。」と言いました。ヨハネは、天にも、地にも、地の下にも、その巻き物を開いて封印を解くのにふさわしい者がいないのを見ます。

	It is my opinion that this scroll is the title deed to the earth. When God created this planet, He gave it to man. But when Adam sinned, he forfeited that title. Adam’s sin turned the earth over to Satan. In John 12, 14 and 16, Satan is referred to as “the prince of this world.” One of the purposes of Jesus’ coming to the world was to redeem it back to God. He came for redemption. “The Son of Man,” He said, “has come to seek and to save that which was lost, (Luke 19:10). Who can redeem the world? Who is worthy to take the scroll and loose the seals? Surely no mere man was found worthy.
	この巻き物は地球の所有権利書であるというのが私の意見です。神がこの地球を創造された時、神はそれを人間にお与えになりました。しかし、アダムが罪を犯した時、彼はこの所有権を失ってしまいました。アダムの罪は、地球をサタンの支配に譲ってしまいました。ヨハネの福音書の12、14、16章では、サタンを「この世の王（この世を支配する者）」と言っています。イエス様がこの世に来られた一つの目的は、この世を神に戻す為でした。彼は買い戻す為に、贖いの為に来られたのです。イエス様は、「人の子は、失われた人を捜して救う為に来たのです。」（ルカの福音書19章10節）と言われました。誰がこの世を買い戻す事ができますか？誰が巻き物を開いて封印を解くのにふさわしい者ですか？明らかに、人間の中には誰一人としてふさわしい者は見つけられませんでした。

	When John saw that there was no man capable of opening the scroll, he began to weep. Perhaps he realized the implication for earth - that it looked like Satan would control the world forever. But one of the elders said to John, “Do not weep. Behold, the Lion of the tribe of Judah, the Root of David, has prevailed to open the scroll and to loose its seven seals” (Revelation 5:5). 
	その巻き物を開くのにふさわしい者が誰も見つからなかったので、ヨハネは激しく泣き始めました。おそらく、彼は地球の状態を理解し、まるで世界がサタンによって永遠に支配されるかのように見えたのでしょう。しかし、長老の一人がヨハネに言いました。「泣いてはいけない。見なさい。ユダ族から出た獅子、ダビデの根が勝利を得たので、その巻き物を開いて、七つの封印を解くことができます。」（黙示録5章5節）

	At that, John turned and beheld the Lamb, standing in the midst of the throne, the four creatures, and the worshiping elders. The Bible says, in describing the Lamb, that it looked “as though it had been slain, having seven horns and seven eyes, which are the seven Spirits of God sent out into all the earth. Then He came and took the scroll out of the right hand of Him who sat on the throne” (5:6-7). 
	その時、ヨハネは振り返り、御座と四つの生き物と礼拝している長老達との間に、子羊が立っているのを見ました。聖書はこの子羊について説明し、「ほふられたと見える。これに七つの角と七つの目があった。その目は、全世界に遣わされた神の七つの御霊である。子羊は近づいて、御座に座る方の右の手から、巻き物を受け取った。」と言っています。（黙示録5章6-7節）

	When the Lamb took the scroll from the right hand of the Father, John tells us that the twenty-four elders fell before Him. And each had a harp and a bowl of incense, which, we’re told, “are the prayers of the saints” (Revelation 5:8). How often have you prayed, “Your kingdom come. Your will be done on earth as it is in heaven?” The church has prayed that prayer for almost two thousand years. But here in Revelation the time has come when the kingdoms of this world will become the kingdoms of our Lord and of His Messiah and He shall reign forever and ever. And so the elders come forth with these little vials, the prayers of the saints, which they offer before God. Does it surprise you to know that your prayers rise to God like a sweet-smelling incense? It makes you want to pray more, doesn’t it?
	子羊が天の父の右の手から巻き物を受け取った時、二十四人の長老が子羊の前にひれ伏した、とヨハネは私達に述べています。そして、彼らはおのおの立琴と香の入った鉢を持っており、それは「聖徒達の祈りである」と語られています。（黙示録5章8節）あなたはどれだけ頻繁に、「あなたの御国が来ますように。あなたのみこころが天で行なわれるように、この地でも行なわれますように。」と祈りましたか？教会はこの祈りを約二千年の間祈って来ました。しかし、黙示録のここで、ついにこの世が私達の主、メシヤの王国となり、彼が永遠に支配される時が来ました。ですから、長老達がこれら小さな鉢、つまり聖徒達の祈りを持って前にやって来て、それを神の御前に捧げます。あなたの祈りが神の御前に甘い香りを放つ香のように立ち上ると知って驚きませんか？あなたはもっと祈りたくなるでしょう。

	And then the saints sang a new song. “You are worthy to take the scroll, and to open its seals; for You were slain, and have redeemed us to God by Your blood out of every tribe and tongue and people and nation, and have made us kings and priests to our God; and we shall reign on the earth” (Revelation 5:9-10).
	それから聖徒達が新しい歌を歌いました。「あなたは、巻き物を受け取って、その封印を解くのにふさわしいお方です。なぜなら、あなたはほふられて、その血により、あらゆる部族、国語、民族、国民の中から、私達を神へと買い戻し（贖い出し）てくださり、私達を神の為に王国とし、祭司とされました。私達は地上を治めるのです。」（黙示録5章9-10節：訳者日本語訳）

	Look again at the lyrics of that song. It’s saying, “You, Jesus, are worthy to take the scroll because You were slain. You’ve redeemed us by Your blood out of every kindred, tongue, people, and nation.” 
	この歌の歌詞をもう一度見てください。これは、「あなた、イエス様は、巻き物を受け取るのにふさわしいお方です。なぜなら、あなたはほふられたからです。あなたは、あなたの血によって、全ての部族、国語、民族、国民の中から私達を贖ってくださいました。」

	Some scholars argue that the lyrics of the song should read, “For You were slain, and have redeemed them to God.” In only a handful of the old manuscripts from the Alexandrian School of Texts, the text reads “them” instead of “us.” However, the vast majority - over 1,000 old manuscripts of the Majority Text, or Textus Receptus - reads as translated in the New King James Version, “redeemed us to God,” which is rightfully translated.
	ある聖書学者達は、この歌詞は、「なぜなら、あなたはほふられて、彼らを神へと贖い出した」と読むべきだと議論します。アレキサンドリア写本からのわずかな古い写本だけに、「私達」の代わりに、「彼ら」と書かれています。（日本語の聖書には「彼ら（人々）」と書かれています。：訳者注釈）しかし、大多数・・・主要写本の千以上もの古い写本、またはテクスタス・レセプタス（Textus Receptus)・・・には、新欽定訳に翻訳されたように、「私達を神へと贖い出した」と書かれています。これが正しい翻訳です。

	That’s a song only the church can sing. That isn’t the song of Israel. In the Old Testament we have the song of Moses, which is about God delivering Israel out of the bondage of Egypt. But this song, like the church, is from every nation, every ethnic group. They’re singing of the worthiness of the Lamb to take the scroll and to loose the seals because He was slain and He has redeemed us by His blood. Since only the church can sing this song, and it’s being sung in heaven, the church is clearly in heaven. We are there rejoicing in the worthiness of Jesus to take the scroll and loose the seals. 
	それは教会だけが歌う事ができる歌です。それはイスラエルの歌ではありません。旧約聖書には、神がイスラエルをエジプトでの奴隷状態から開放してくださった事についてのモーセの歌があります。しかしこの歌は、教会のように、全ての国々、全ての人種グループからのものです。彼らは、子羊はほふられて、彼の血によって私達を神へと贖い出したので、巻き物を取って封印を解くのにふさわしい、と歌っています。教会だけがこの歌を歌う事ができるので、そして、それは天国で歌われるので、教会は明らかに天国にいます。私達はそこで、イエス様が巻き物を取って封印を解くのにふさわしいお方である事を喜んでいます。

	It is interesting that the great judgment of God - the great tribulation - will not begin until Jesus begins to break the seals on this scroll, which means that the church will be in heaven during the time of the great tribulation here on earth. In this song, the verse is exclusive to the church, but when we get to the chorus, a hundred million angels will lift their voices with ours. Though they can’t sing of redemption, angels can certainly sing about the worthiness of the Lamb to receive His power and glory. That reminds me of the old song, Holy, Holy, is What the Angels Sing:
	神の大きな裁きである大患難が、イエス様がこの巻き物の封印を解き始めるまでは起こらないというのは興味深い事です。それは、この地上での大患難の間、教会は天国にいる事を意味しています。この歌の中で、その歌詞は教会だけのものです。しかし、私達がコーラスの部分まで行くと、万の幾万倍の御使い達が私達と共に声を上げます。御使い達は贖いを歌う事はできませんが、子羊が力と栄光を受け取るのにふさわしいお方である事は、確かに歌う事ができます。それは、私に「御使いが歌うのは、聖なるかな、聖なるかな（Holy, Holy, is What the Angels Sing)）という古い歌を思い起こさせます。

	There is singing up in Heaven such as we have never known,
	天国では、私達が今まで知らなかったような歌声がある。

	Where the angels sing the praises of the Lamb upon the throne,
	そこでは、御使いが王座におられる子羊への称賛を賛美する。

	Their sweet harps are ever tuneful, and their voices always clear,
	彼らの甘い立琴は調律が整っており、彼らの歌声は澄んでいる。

	Oh, that we might be more like them while we serve the Master here!
	おお、私達がここで主に仕える間、私達がもっと彼らのようであるように。

	
	

	Holy, holy, is what the angels sing,
	御使いが歌うのは、聖なるかな、聖なるかな。

	And I expect to help them make the courts of heaven ring;
	そして、私も、彼らと共に天国の庭を賛美で鳴り響かせていきたい。

	But when I sing redemption’s story, they will fold their wings,
	しかし、私が贖いの話を歌う時、彼らは翼を折りたたむ。

	For angels never felt the joys that our salvation brings.
	なぜなら、御使いは、私達の救いがもたらす喜びを感じた事がないから。

	
	

	But I hear another anthem, blending voices clear and strong,
	しかし、私は、確かで力強い声が混じり合っているもう一つの歌を聞く。

	“Unto Him who hath redeemed us and hath bought us,” is the song;
	「私達を贖い出してここに連れて来てくださったお方に」がその歌だ。

	 We have come through tribulation to this land so fair and bright,
	私達は患難を通ってこの公平で光輝くこの地にやって来た。

	In the fountain freely flowing He hath made our 
garments white.
	溢れ出る泉で彼は私達の衣を白くしてくださった。

	Then the angels stand and listen, for they cannot join the song,
	そして、御使いは立って聞いている。なぜなら、彼らはこの歌に参加できないから。

	Like the sound of many waters, by that happy, blood-washed throng,
	多くの水の音のように、血で洗われた幸せな群衆によって、

	For they sing about great trials, battles fought and vict’ries won,
	彼らは大きな試練について、彼らが戦った戦いについて、そして勝ち取った勝利について歌う。

	And they praise their great Redeemer, who hath said to them, “Well done.”
	そして、彼らは、彼らに「よくやった」と言ってくださった彼らの偉大な贖い主をほめたたえる。

	
	

	So, although I’m not an angel, yet I know that over there
	だから、私は御使いではないけれど、私は知っている。そこでは、

	I will join a blessed chorus that the angels cannot share;
	私は御使いが共に歌うことのできない祝福されたコーラスに参加する。

	I will sing about my Savior, who upon dark Calvary
	私は私の救い主について歌う。その方は暗いカルバリで、

	Freely pardoned my transgressions, died to set a sinner free.6
	私のそむきの罪をただで赦してくださり、罪人を自由にする為に死んでくださった。

	
	

	Our voices, mingled with those of a hundred million angels. What an amazing choir that will be!
	私達の声は、何百万もの御使いと混じり合います。何とすばらしい、驚くべきコーラスでしょう！

	In speaking to His disciples about the great tribulation that would come upon the earth, Jesus said, “Watch therefore, and pray always that you may be counted worthy to escape all these things that will come to pass, and to stand before the Son of Man” (Luke 21:36). Pray that you may be counted worthy. I do not believe that every one who knows of Jesus is going up in the rapture, but only those who are ready. Jesus made that perfectly clear in His repeated warnings to watch and be ready. 
	この地上にやって来る大患難についてイエス様が弟子達にお話になった時、イエス様は、「ですから、あなたがたはやがて起ころうとしているこれら全ての事から逃れ、人の子の前に立つことができるように、いつも目を覚まして祈っていなさい。」（ルカの福音書21章36節）と言われました。あなたがそれに値する（大患難を逃れ、主の前に立つことができる）と認められるように祈っていなさい。私は、イエス様を知っている全ての人が携挙で上に行けるとは思いません。準備ができている人達だけが携挙で上に行けると信じています。イエス様は、目を覚まして準備しているようにと繰り返し警告することによって、それを完璧に明らかにしています。

	Scene 4: The Three Camps
	シーン4：3つのグループ

	Why is there so much confusion concerning the timing of the rapture? Why the three camps: pre-trib, mid-trib, and post-trib ? 
	携挙の時について、どうしてそんなに混乱があるのでしょうか？なぜ、「前期患難説」、「中期患難説」、「後期患難説」、という3つのグループがあるのでしょうか？

	The mistake and the confusion regarding the church’s place in the last times arise out of a misunderstanding of God’s full prophecies concerning the nation of Israel. Israel will go through the great tribulation. This will be the time of Jacob’s troubles spoken of in Jeremiah 30:7, “Alas! For that day is great, so that none is like it; and it is the time of Jacob’s trouble, but he shall be saved out of it.” This will be the time when, as Jesus said, “For I say to you, you shall see Me no more till you say, ‘Blessed is He who comes in the name of the Lord!’” (Matthew 23:39).
	終わりの時の教会の位置に関する間違いと混乱は、イスラエル国家に関して神が預言されていることの全てについて誤解する事から起こります。イスラエルは大患難を通ります。これが、エレミヤ書30章7節で語られているヤコブの苦難の時です。「ああ、その日は大いなる日、比べるものもない日だ。それはヤコブの苦難の時だ。しかし彼はそれから救われる。」これが、イエス様が、「あなたがたに告げます。『祝福あれ。主の御名によって来られる方に。』とあなたがたが言う時まで、あなたがたは今後決してわたしを見ることはありません。」（マタイの福音書23章39節）と言われた、その時です。

	After the great tribulation period Israel will say, “Oh, blessed is He Who comes in the name of the Lord!” Jesus shall return again with His church at His second coming. The prophet Zechariah said, “And one shall say unto him, ‘What are these wounds in thine hands?’ Then he shall answer, ‘Those with which I was wounded in the house of my friends’” (Zechariah 13:6). Thus, the glorious first recognition of Jesus as Israel’s Messiah is when He comes the second time (after the rapture) with the church to establish His reign upon the earth.
	大患難の期間の後、イスラエルは、「祝福あれ。主の御名によって来られる方に。」と言うでしょう。イエス様は再臨の際に、彼の教会と共に、もう一度戻って来られます。預言者ゼカリヤは、「人が彼に『あなたの両手にある傷は何か』と尋ねるならば、『これはわたしの友達の家で受けた傷だ』と、彼は言うであろう。」（ゼカリヤ書13章6節）と言いました。ですから、イエス様がイスラエルのメシヤであるという栄光ある最初の認識があるのは、イエス様が、この地上に彼の王国を設立しに教会と共に再臨される時（携挙の後）です。

	Lost Forever?
	永遠に失われる？

	Does all this mean that if you miss the rapture, you’re going to be lost forever? No. In Revelation, chapter 7, we find that there is a great number in heaven, an innumerable host standing before the throne and before the Lamb. Clothed with white robes, they hold palms in their hands and cry with a loud voice, saying, “Salvation belongs to our God who sits on the throne, and to the Lamb!” All the angels stood around the throne and the elders and the four living creatures, and fell on their faces before the throne and worshiped God, saying: “Amen! Blessing and glory and wisdom, thanksgiving and honor and power and might, be to our God forever and ever. Amen” (7:10-12). Notice that every time they declare these things of God, their praise gets longer. The first two were pretty short, “You are worthy, O Lord, to receive glory and honor and power; for You created all things, and by Your will they exist and were created” (Revelation 4:11). But every time they say this praise, they add to it. 
	これは、もしあなたが携挙を逃してしまったら、永遠に失われる事を意味しているのでしょうか？いいえ。私達は黙示録7章で、御座と子羊との御前に数えきれないほどの大勢の群衆が立っているのを見ます。彼らは白い衣を着て、しゅろの枝を手に持って、大声で「救いは、御座にいます私達の神と子羊にある。」と叫んでいます。御使いたちはみな、御座と長老達と四つの生き物とのまわりに立っていましたが、彼らも御座の前にひれ伏し、神を拝して言います。「アーメン。賛美と栄光と知恵と感謝と誉れと力と勢いとが、永遠に私達の神にあるように。アーメン。」（黙示録7章10-12節）彼らがこれらの事を神に宣言する時、彼らの賛美が毎回長くなっていく事に注目してください。最初の2つはとても短いものです。「主よ。われらの神よ。あなたは、栄光と誉れと力とを受けるにふさわしい方です。あなたは万物を創造し、あなたのみこころゆえに、万物は存在し、また創造されたのですから。」（黙示録4章11節）しかし、彼らが賛美する度ごとに、毎回この賛美に付け加えていきます。

	So who are these who are clothed in white robes? Where did they come from? It’s an innumerable host, and obviously not the church, because if they were the church, John would have recognized them as such. But he doesn’t. We read that an elder has to explain that, “these are the ones who come out of the great tribulation, and washed their robes and made them white in the blood of the Lamb. Therefore they are before the throne of God, and serve Him day and night in His temple. And He who sits on the throne will dwell among them. They shall neither hunger anymore nor thirst anymore; the sun shall not strike them, nor any heat; for the Lamb who is in the midst of the throne will shepherd them and lead them to living fountains of waters. And God will wipe away every tear from their eyes” (Revelation 7:14-17). These are people who have suffered. These are people who endured all this and more during the great tribulation. 
	それでは、これら白い衣を着ているのは誰でしょうか？彼らはどこから来たのでしょうか？それは数えきれないほどの群衆です。明らかに教会ではありません。なぜなら、もし彼らが教会ならば、ヨハネはそうとわかったはずです。しかし、ヨハネにはわかりませんでした。長老の一人が説明しなくてはなりませんでした。「彼らは大きな患難から抜け出て来た者たちで、その衣を子羊の血で洗って、白くしたのです。だから彼らは神の御座の前にいて、聖所で昼も夜も神に仕えているのです。そして、御座に着いておられる方も、彼らの上に幕屋を張られるのです。彼らはもはや、飢えることもなく、渇くこともなく、太陽もどんな炎熱も彼らを打つことはありません。なぜなら、御座の正面におられる子羊が、彼らの牧者となり、いのちの水の泉に導いてくださるからです。また、神は彼らの目の涙をすっかり拭い取ってくださるのです。」（黙示録7章14-17節）これらは苦しんだ人達です。これらは大患難の間に多くの事を耐え忍んだ人達です。

	The rapture of the church will be a real late wake up call for a lot of people. I believe that the foolish virgins, those not really walking in the Spirit but walking instead after the flesh, will be left behind when the Bridegroom comes. They will be left to face at least a part of the great tribulation period. When the church is raptured, those who have not made a complete commitment of their lives to Christ, those living in a spiritually lukewarm state, will suddenly realize what has happened and they’re going to get deadly serious about their relationship with our Lord. And when the Antichrist orders everyone to receive his mark, in order that they might buy or sell, these will refuse the mark of the Antichrist and thus, will be martyred. These newly dedicated will be saved as though plucked out of the fire. 
	教会の携挙は、多くの人にとって、遅れた目覚まし時計のようでしょう。本当に霊にあって歩んでおらず、肉に従って歩んでいる愚かな娘は、花婿がやって来た時に取り残される、と私は信じています。彼らは少なくとも大患難期の一部分に直面する為に残されます。教会が携挙されると、キリストに自分の人生を完全に献身していなかった人達、霊的になまぬるい状態でいた人達は、突然何が起こったかに気付き、私達の主との関係にものすごく真剣になるでしょう。そして、反キリストが全ての人に売り買いの為に彼の刻印を受け取るように命令する時、これらの人達は反キリストの刻印を拒否し、そのために殉教するでしょう。これらの新しく献身した人達は、火から取り出されるようにして救われます。

	When the fifth seal is opened, John “saw under the altar the souls of those who had been slain for the word of God and for the testimony which they held. And they cried with a loud voice, saying, ‘How long, O Lord, holy and true, until You judge and avenge our blood on those who dwell on the earth?’” Then a white robe was given to each of them; and it was said to them that they should rest a little while longer, until both the number of their fellowservants and their brethren, who would be killed as they were, was completed” (Revelation 6:9-11). I believe that this group mentioned here now completes the number of those who will be martyred during the great tribulation period and they now have their entrance into heaven in a sub-position to the church. The church is the bride of Christ, the church is with Christ, but these are there in the temple worshiping God day and night, and freed from the problems that they experienced during the great tribulation.
	第五の封印が解かれた時、ヨハネは「神のことばと、自分達が立てたあかしとのために殺された人々の魂が祭壇の下にいるのを見た。彼らは大声で叫んで言った。『聖なる、真実なる主よ。いつまで裁きを行なわず、地に住む者に私達の血の復讐をなさらないのですか。』すると、彼らの一人一人に白い衣が与えられた。そして彼らは、『あなたがたと同じしもべ、また兄弟達で、あなたがたと同じように殺されるはずの人々の数が満ちるまで、もうしばらくの間、休んでいなさい。』と言い渡された。」（黙示録6章9-11節）私は、この箇所で述べられているこのグループが、大患難の間に殉教するべき人数に達し、今、教会に次ぐ立場で天国に入って来たと信じます。教会はキリストの花嫁で、教会はキリストと共にいます。しかし、これらの人々は、神殿にいて昼も夜も神を賛美し、大患難の間に経験した苦難から開放されます。

	Take Heed
	よく注意していなさい

	We really don’t know when the Lord might come for His church. In Luke’s gospel, Jesus talked with His disciples about these events. “But take heed to yourselves, lest your hearts be weighed down with carousing, drunkenness, and cares of this life, and that day come on you unexpectedly. For it will come as a snare on all those who dwell on the face of the whole earth” (Luke 21:34-35). Be careful you’re not trapped by the cares of this life, eating and drinking. Take heed to Jesus’ warning. He’s going to come for His church. He’s going to come for His church that is busy doing the will of the Father, but also watching and looking for Jesus. Many will be left. 
	本当にいつ主が教会の為に来られるか、私達にはわかりません。ルカの福音書の中で、イエス様はこれらの出来事について弟子達に語られました。「あなたがたの心が、放蕩や深酒やこの世の煩いのために沈み込んでいるところに、その日がわなのように、突然あなたがたに臨むことのないように、よく気をつけていなさい。その日は、全地の表に住む全ての人に臨むからです。」（ルカの福音書21章34-35節）あなたが食べたり飲んだりする事、この世の心配事に捕われていないように注意してください。イエス様の警告をよく注意して聞いてください。イエス様は彼の教会の為にやって来られます。イエス様は、天の父のみこころを行なうのに忙しくしており、なおかつ目を覚ましてイエス様を待ち望んでいる彼の教会の為にやって来られます。多くの者が取り残されるでしょう。

	As is so often the case, there’s an easy way to go, and a hard way. The easy way to go is to serve the Lord and be ready when He comes. The hard way to go is to live carelessly now. The hard way is to stop short of making a full commitment, and serve God only when it’s convenient for you. To worship only when it’s convenient. As a pastor, this attitude is of great concern to me. I see too many people who have settled for a convenient, take-it-or-leave-it relationship with the Lord. A comfort zone is a bad zone to live in, because you can comfort yourself right into complacency. 
	多くの場合にそうであるように、行くのに簡単な道と難しい道があります。簡単な道は、主に仕え、主が来られる時に準備しておく道です。難しい道は、今現在を不注意に生きる道です。難しい道は、完全に神に献身せず、自分に都合がいい時にだけ神に仕え、自分に都合がいい時にだけ神を礼拝する道です。牧師として、私はこの態度を非常に懸念しています。私はあまりにも多くの人が、便利な神との関係、どちらでもいいような神との関係に落ち着いているのを見ます。快適な領域は生きていくのに悪い領域です。なぜなら、自己満足に陥ってしまうからです。


	The rapture is close. Jesus has warned us to watch for Him. Will you be ready when the Lord comes for His church?
	携挙は近いです。イエス様は目を覚ましてよく見ているようにと私達に警告されました。あなたは主が教会の為に来られた時、準備ができていますか？

	Church saved from great tribulation
	教会が大患難から救われる

	•
Romans 8:1
	ローマ人への手紙8章1節

	•
1 Thessalonians 1:9, 10
	第一テサロニケ人への手紙1章9,10節

	•
2 Peter 2:4-10
	第二ペテロの手紙2章4-10節

	•
Revelation 3:10, 11
	黙示録3章10, 11節

	God’s promise
	神の約束

	•
John 14:1-3
	ヨハネの福音書14章1-3節

	Rapture
	携挙

	•
1 Thessalonians 4:13-18
	第一テサロニケ人への手紙4章13-18節

	Rapture transformation
	携挙と変貌

	•
1 Corinthians 15:51
	第一コリント人への手紙15章51節

	Ready for the rapture
	携挙に備えて準備しておく

	•
Matthew 24:36-44
	マタイの福音書24章36-44節

	•
Matthew 25:1-13
	マタイの福音書25章1-13節

	•
Mark 13:32-37
	マルコの福音書13章32-37節

	•
Luke 17:26, 27, 34-37
	ルカの福音書17章26、27、34-37節

	•
Luke 21:34-36
	ルカの福音書21章34-36節

	•
1 Thessalonians 5:1-11
	第一テサロニケ人への手紙5章1-11節

	
	

	
	

	ACT III
	第三幕

	THE GREAT 
	大患難

	TRIBULATION
	

	
	

	
	

	Sorrow
	悲しみ

	At the close of Act II, God has taken His church out of the earth in preparation for judgment. Whereas Act II was a scene of expectancy and anticipation, Act III is one of sorrow, horror, and sadness. The scenes that unfold are tough to read, but the prophecies they contain will tell us more about the unfolding drama of the end times. 
	第二幕の終わりで、神は裁きの準備の為に、ご自身の教会を地上から取り上げられました。第二幕は期待して楽しみにして待つシーンでしたが、第三幕は悲しみと恐怖と憂いのシーンです。繰り広げられるシーンを読むのは難しいですが、そこに含まれる預言は、終わりの時に繰り広げられるドラマについて、私達に多くを語っています。

	Imagine
	想像してください

	Can you imagine 50-pound chunks of ice falling out of the sky? Can you conceive of the devastation that would occur from a barrage of hailstones weighing fifty pounds? Where would you hide? How could you be safe? Hailstones that heavy would rip through the roof of your house as if it were paper. They would flatten your automobile. What could stand up under that kind of bombardment?
	あなたは50パウンド（約23キログラム）の氷の塊が空から落ちてくるのを想像できますか？50パウンドの重さの雹が集中して降る事によってもたらされる荒廃を理解する事ができますか？あなたはどこに隠れますか？あなたはどうしたら安全でいられますか？そのような重さの雹は、あなたの家の屋根をまるで紙のように突き破ってしまうでしょう。それはあなたの車を真っ平らにしてしまうでしょう。この種の砲撃に対し、一体何が立ち続けていられるでしょう？

	Can you picture the Sierra Nevada mountain range suddenly dropping to 5,000 feet below sea level? The Pacific Ocean would come rushing in to fill the resulting canyon. How could anyone on the West Coast escape? What would happen to the millions of people living there?
	あなたはネバタ山脈が、突然、海底五千フィート（約1.5キロメートル）の低さまで落ちてしまうのを思い描けますか？太平洋がその渓谷となった場所を埋めるために流れ込んで来るでしょう。アメリカ西海岸にいる人達は、一体どのようにして逃れる事ができるでしょうか？そこに住んでいる何千万という人達は一体どうなってしまうのでしょうか？

	Can you conceive of a time when people couldn’t die? Perhaps their bodies would be mangled in a car accident or a plane crash, yet their spirits would refuse to leave. They’d have to remain in that maimed condition for months, waiting and wishing for death.
	あなたは人が死ねない時の事を考えられますか？おそらく、彼らの肉体は車の事故や飛行機事故によってめちゃくちゃになっているのに、彼らの霊が肉体を離れるのを拒否するのです。彼らはそのような不具の状態で、何ヶ月も死を待ち望んでいなければなりません。

	Such events will take place upon the earth - perhaps soon. God will pour His wrath upon the earth and the people who have rejected His plan of salvation. According to the Bible, the tribulation will be a three-and-a- half year period of angst, horror, and delusion.
	そのような出来事がこの地上に起こります。おそらくもうすぐにです。神は、この地上に、そして神の救いの計画を拒否した人達に、神の怒りを注がれます。聖書によれば、患難は苦悩と恐怖と妄想の三年半です。

	Scene 1: The Two Tribulations
	シーン1：2つの患難

	The fact that a time of great tribulation is coming upon the earth is firmly established in the Scriptures. In Daniel 12:1 we read, “At that time Michael shall stand up, the great prince who stands watch over the sons of your people; and there shall be a time of trouble, such as never was since there was a nation, even to that time. And at that time your people shall be delivered, every one who is found written in the book.” This mention of “the book” is, no doubt, a reference to the Book of Life. What a wonderful promise of deliverance! 
	地上に大患難の時がやって来るという事実は、聖書で確実に設定されています。ダニエル書12章1節には、「その時、あなたの国の人々を守る大いなる君、ミカエルが立ち上がる。国が始まって以来、その時まで、かつてなかったほどの苦難の時が来る。しかし、その時、あなたの民で、あの書に記されている者は全て救われる。」と書かれています。ここで「あの書」と語られているのは、疑う余地もなくいのちの書です。何というすばらしい救いの約束でしょう！

	In Matthew 24:21-22 Jesus said, “For then there will be great tribulation, such as has not been since the beginning of the world until this time, no, nor ever shall be. And unless those days were shortened, no flesh would be saved; but for the elect’s sake those days will be shortened.” The “elect” here refers to Israel, as evidenced by the context (verses 16, 20). Both Daniel and Jesus spoke about the same “time of trouble” and day of “great tribulation” to come upon the earth.
	マタイの福音書24章21-22節で、イエス様は、「その時には、世の初めから、今に至るまで、いまだかつてなかったような、またこれからもないような、ひどい苦難があるからです。もし、その日数が少なくされなかったら、ひとりとして救われる者はいないでしょう。しかし、選ばれた者のために、その日数は少なくされます。」と言われました。ここで「選ばれた者」というのは、内容から（16、20節）明らかなように、イスラエル人の事です。ダニエルもイエス様も、同じ「苦難の時」について、この地上にやって来る「大患難」について語っています。

	The book of Revelation gives us many details about the events that will transpire on earth during this time of great tribulation. Chapter 6 begins with the opening of the seven seals of judgment. The tribulation continues through the seven trumpet judgments and the seven vials of God’s wrath that will be poured out. If you want to fully understand what this great tribulation will be like, read Revelation chapters 6 through 19.
	黙示録は、この大患難の間に地上に起こる出来事について、多くの詳細を私達に与えています。6章は、裁きの七つの封印が解かれることから始まります。患難は、七つのラッパの裁きと、七つの鉢の神の怒りが注がれるまで続きます。もしあなたが、この大患難がどのようなものなのかよく理解したいならば、黙示録の6章から19章までを読んでください。

	It’s important to make a clear distinction about tribulations as taught in the Bible. Two types are described: (1) the great tribulation referred to by Jesus and Daniel and detailed by John in the book of Revelation, and (2) the tribulation Jesus promised would come to the church.
	聖書で教えられている患難について、明らかな区別をしておく事が重要です。患難について、二つのタイプが述べられています。一つは、イエス様とダニエルによって語られ、また黙示録の中でヨハネによって詳細が語られた大患難、もう一つは、イエス様が教会にやって来ると約束した患難です。

	Speaking to His disciples in John 16:33, Jesus said, “These things I have spoken to you, that in Me you may have peace. In the world you will have tribulation; but be of good cheer, I have overcome the world.” The church will have tribulation in the world. It’s important to notice that the “tribulation” faced by the church originates from the world and comes from the world system controlled by Satan. Satan is behind these attacks on the church.
	ヨハネの福音書16章33節で、イエス様は弟子達に話し、「わたしがこれらのことをあなたがたに話したのは、あなたがたがわたしにあって平安を持つためです。あなたがたは、世にあっては患難があります。しかし、勇敢でありなさい。わたしは既に世に勝ったのです。」と言われました。教会は世にあっては患難があります。教会が直面する「患難」は、この世が源で、サタンによって支配されるこの世のシステムから来ると気付く事が大切です。サタンがこれら教会に対する攻撃の背後にいます。

	Paul tells us that we’re not wrestling against flesh and blood, but against “principalities, against powers, against the rulers of the darkness of this age, against spiritual hosts of wickedness in the heavenly places” (Ephesians 6:12). Spirit forces are warring against the children of God. The source of our tribulation is most definitely the world system governed by Satan.
	パウロは、私達の格闘は血肉に対するものではなく、「主権、力、この暗闇の世界の支配者達、また、天にいるもろもろの悪霊に対するもの」だと言っています。（エペソ人への手紙6章12節）霊の力が神の子ども達に反対して動いています。私達の患難の源は、サタンによって支配されているこの世のシステムです。

	In contrast to this, the great tribulation that will come upon the earth originates from heaven. During that period, God’s wrath is poured out in judgment against those who have chosen sin and rejected Him. When the sixth seal is opened in Revelation 6:12, those on the earth will try to hide. They’ll call for the rocks and the mountains to fall upon them to hide them from the wrath of the Lamb, for the Great Day of His wrath has come. They will ask, “Who shall be able to stand?” Revelation 11:18 declares, “Your wrath has come.”
	これとは対照的に、この地上にやって来る大患難の源は天からやって来ます。この期間、罪を選び神を拒否した人達に対する裁きとして神の怒りが注がれます。黙示録6章12節で第六の封印が解かれると、地上にいる人々は隠れようとします。彼らは岩や山に向かって、神の御怒りの大いなる日が来たので、自分達の上に倒れかかって子羊の怒りから自分達をかくまうように、と叫びます。彼らは尋ねます。「誰がそれに耐えられよう？」黙示録11章18節は宣言します。「あなたの御怒りの日が来ました。」

	In Revelation 14:10 the great tribulation is referred to as the indignation and wrath of God. When the seals are opened in heaven, the angels are given trumpets. As they blow these trumpets, corresponding judgments come upon the earth. The vials from the living creatures are opened by the seven angels, and again corresponding judgments come upon the earth. All these judgments come from God and have their origin in heaven. Psalm 69:20-28 gives a prophecy concerning Jesus. It speaks of His disciples forsaking Him in the hour of need and of vinegar being given to Him for His thirst. It then calls for God to pour out His indignation and His wrathful anger upon those who had persecuted the One whom God had smitten. Indignation is a word used frequently in the Old Testament to describe the time of the great tribulation (Isaiah 26:19-20; Isaiah 34:1-8; Jeremiah 10:10; Daniel 8:19; Nahum 1:5-6; Zephaniah 3:8). Note in Isaiah 66:14 that the hand of the Lord will be known to His children but His indignation to His enemies.
	黙示録14章10節では、大患難を神の激しい怒りと言及しています。天で封印が解かれる時、御使い達にはラッパが与えられます。彼らがこれらのラッパを吹き鳴らすと、それに該当する裁きが地上にもたらされます。四つの生き物の一つが神の御怒りの満ちた七つの鉢を七人の御使いに渡し、彼らがそれらの鉢を地に傾けると、またそれに該当する裁きが地上にもたらされます。これら全ての裁きは神から来るのであり、天に源があります。詩篇69篇20-28節は、イエス様に関する預言を与えています。それは、イエス様が友を必要としている時にイエス様の弟子達がイエス様を見捨ててしまう事、イエス様が渇いた時に酸いぶどう酒が与えられる事を語っています。それから、神が打ちたたかれた者（お方）を迫害した者達に、神の憤りと激しい怒りが注がれるようにと神に叫んでいます。憤り（激しい怒り）は、大患難の時を表現する為に旧約聖書でよく使われている言葉です。（イザヤ書26章19-20節、イザヤ書34章1-8節、エレミヤ書10章10節、ダニエル書8章19節、ナホム書1章5-6節、ゼパニヤ書3章8節）イザヤ書66章14節で、主の御手は神の子供達に知られ、主の憤りは神の敵たちに向けられる、と書いてある事に注目してください。

	Paul tells us in Romans 2:6-8 that God will “render to each one according to his deeds: eternal life to those who by patient continuance in doing good seek for glory, honor, and immortality; but to those who are self-seeking and do not obey the truth, but obey unrighteousness - indignation and wrath.” Hebrews 10:27 also speaks of the fiery indignation that will devour His adversaries.
	パウロはローマ人への手紙2章6-8節で、神が「一人一人にその人の行ないに従って報いをお与えになります。忍耐を持って善を行ない、栄光と誉れと不滅のものとを求める者には、永遠のいのちを与え、党派心を持ち、真理に従わないで不義に従う者には、怒りと憤りを下されるのです。」と言っています。ヘブル人の手紙の10章27節でも、神に逆らう者達を焼き尽くす激しい火の憤りについて語っています。

	The great tribulation that is coming upon the sinful world will come from God. Why is this great tribulation coming? The Scriptures say that its purpose is threefold: (1) to test those who dwell upon the earth; meaning those who refused to receive Christ prior to the rapture (Revelation 3:10); (2) that God might vent His wrath upon the wicked (Revelation 15:7); and (3) to destroy those who destroy the earth (Revelation 11:18). Those who fall in one or all of these categories will experience the great tribulation period.
	罪深い世に下る大患難は、神からやって来ます。この大患難はなぜやって来るのでしょうか？聖書は、それには三つの目的があると言っています。（1）地上に住む者、つまり、携挙の前にキリストを受け入れる事を拒否する者達を試みる為（黙示録3章10節）、（2）神が悪に対して怒りをぶちまける為（黙示録15章7節）、（3）地を滅ぼす者どもを滅ぼす為（黙示録11章18節）です。これらのカテゴリーのうちの一つ、もしくは全てに当てはまる人は大患難の期間を体験します。

	In the Old Testament the Lord spoke to Abraham and told him of the impending judgment on the cities of Sodom and Gomorrah. In response, Abraham challenged the fairness of God. He asked, “Suppose there were fifty righteous within the city; would You also destroy the place and not spare it for the fifty righteous that were in it? Far be it from You to do such a thing as this, to slay the righteous with the wicked, so that the righteous should be as the wicked; far be it from You! Shall not the Judge of all the earth do right?” (Genesis 18:24-25). The Lord responded that if He found fifty righteous people He would spare the city for their sake.
	旧約聖書で、主はアブラハムに、ソドムとゴモラに差し迫っている裁きについて語りました。アブラハムは応答する中で神の公平さについて挑戦しました。彼は尋ねました。「もしや、その町の中に五十人の正しい者がいるかもしれません。本当に滅ぼしてしまわれるのですか。その中にいる五十人の正しい者のために、その町をお赦しにはならないのですか。正しい者を悪い者と一緒に殺し、そのため、正しい者と悪い者とが同じようになるというようなことを、あなたがなさるはずがありません。とてもありえないことです。全世界を裁くお方は、公義を行なうべきではありませんか。」（創世記18章24-25節）主は、もし五十人の正しい者が見つかれば、その者達のためにその町を赦す、と答えられました。

	Notice the whole premise of Abraham’s intercession with God was that if judgment proceeds from God, it wouldn’t be fair for God to judge the righteous with the wicked. Nowhere in the Scripture - when we find judgment proceeding directly from God - do we find the righteous being judged along with the wicked.
	神に対するアブラハムのとりなしは、もし裁きが神から行なわれるのであれば、神が正しい者を悪い者と一緒に裁かれるのは公平ではない、という前提である事に注目してください。裁きが神から直接行なわれる時、正しい者が悪い者と一緒に裁かれるなどとは、私達は聖書のどこにも見つける事ができません。

	When the angels arrived in Sodom, they couldn’t even find the ten righteous for whom Abraham had interceded. So, they delivered the one righteous man, Lot, out of the city. Not until he was delivered did the judgment of God come. They declared in Genesis 19:22 that they could not do anything until he was safely out of the way.
	御使いがソドムに着いた時、彼らはアブラハムがとりなしたような正しい者を十人も見つける事ができませんでした。そこで彼らは、一人の正しい者、ロトをその町から連れ出しました。彼がその町から連れ出されてしまうまで、神の怒りはもたらされませんでした。創世記19章22節で、彼らは、ロトが安全に連れ出されるまでは何もできないと宣言しました。

	In Luke 17, Jesus points out that on the same day Lot was brought out of the city, the judgment of God fell. In 2 Peter 2:6 the apostle points out that the cities of Sodom and Gomorrah were destroyed, “making them an example.” However, God delivered that righteous man, Lot, who was vexed by the way people were living around him. Then Peter adds, “The Lord knows how to deliver the godly out of temptations and to reserve the unjust under punishment for the day of judgment” (2 Peter 2:9).
	イエス様はルカの福音書17章で、ロトがその町から連れ出された同じ日に神の裁きが下されたと指摘されました。第二ペテロの手紙2章6節で、使徒ペテロは、ソドムとゴモラの町は滅ぼされ、「見せしめにされている」と指摘しています。しかし神は、周りの者達の生き方に悩まされていた義人ロトを救い出されました。ペテロは付け加えています。「これらのことでわかるように、主は、敬虔な者たちを誘惑から救い出し、不義な者どもを、裁きの日まで、懲罰のもとに置くことを心得ておられるのです。」（第二ペテロの手紙2章9節）

	We’re told in 1 Thessalonians 5:9 that God has not appointed us to wrath. Also, in Romans 5:9 we’re told that, “having now been justified by His blood, we shall be saved from wrath through Him.”
	私達は第一テサロニケ人への手紙5章9節で、神は私達を御怒りに定めてはおられないと言われています。また、ローマ人への手紙5章9節でも、「キリストの血によって義と認められた私達は、彼によって神の怒りから救われる」と言われています。

	Any argument that might be developed to prove that the church will go through the great tribulation and experience the coming wrath of God must somehow answer these questions: When did God change His ways? When did He decide He would punish the righteous along with the wicked? It would be a change in God’s nature to force His children to face the outpouring of His wrath; yet, God declares in Malachi 3:6, “I am the Lord, I do not change.”
	教会が大患難を通り、神の怒りを経験するという議論を正当化しようとするなら、これらの質問に何とかして答えなくてはなりません。神はいつ御自身の道を変えられたのでしょうか？神はいつ正しい者を悪い者と一緒に罪に定めようと決められたのでしょうか？神が御自身の子供達を神の怒りに直面するように強いるとは、神の御性質が変化したことになります。しかし、神はマラキ書3章6節で、「主であるわたしは変わることがない。」と宣言されています。

	In deductive logic, the most common form of reasoning is known as a syllogism. A syllogism consists of a major premise, a minor premise, and a conclusion. When one premise is negative and the other positive, only a negative conclusion can follow. For example, a major premise might be positive: all birds have wings. The minor premise is negative: dogs do not have wings. The conclusion must be negative: dogs are not birds.
	差し引き論において、理論付けの最も一般的な方法は、三段論法として知られています。三段論法は、一つの大きな主要な前提、一つの小さなあまり重要でない前提、そして一つの結論を含みます。一つの前提が否定的で、もう一つの前提が肯定的な時、否定的な結論だけが成り立ちます。例えば、一つの主要な前提が肯定的なものであったとしましょう。「全ての鳥には翼がある。」一つのあまり重要でない前提は否定的なものです。「犬には翼が無い。」するとその結論は、「犬は鳥ではない。」という否定的なものでなければなりません。

	Our major premise is negative: the church is not appointed to wrath (Greek: orge). The minor premise is positive: the great tribulation is a time of God’s wrath (orge). “Fall on us and hide us from the face of Him who sits on the throne and from the wrath of the Lamb! For the great day of His wrath has come” (Revelation 6:16-17). The conclusion must be negative and plain: the church will not experience the great tribulation. To argue any differently is to defy logic, and one may as well seek to prove that a dog is a bird. No further argument is necessary to prove that the church will not go through the great tribulation (see Act II). The burden of evidence is overwhelming. 
	私達の主要な前提は否定的なものです。「教会は怒り（ギリシャ語でオーグ＝orge）に定められていない。」あまり重要でない前提は肯定的なものです。「大患難は神の怒り（ギリシャ語でオーグ=orge）の時である。」「私達の上に倒れかかって、御座にある方の御顔と子羊の怒りとから、私達をかくまってくれ。御怒りの大いなる日が来たのだ。」（黙示録6章6-7節）結論は、否定的で簡単なものでなくてはなりません。「教会は大患難を経験しない。」これと違う事を議論するなら、論理を否定する事になります。それは、犬が鳥である事を証明しようとするのと同じ事です。教会が大患難を通らない事を証明するのにもう他の議論は必要ではありません（第二幕参照）。証拠の比重は圧倒的です。

	Scene 2: The 70 Weeks
	シーン2：70週

	Around 538 bc while the prophet Daniel was praying and waiting upon God, he realized that the seventy years of Babylonian captivity were nearly over. And suddenly, the angel Gabriel appeared to Daniel. 
	紀元前約538年、預言者ダニエルが祈って神を待ち望んでいた間に、彼は70年のバビロニアでの捕囚期間がほとんど終わりに近づいている事に気付きました。すると突然、御使いガブリエルがダニエルの前に現われました。

	As I previously stated in Daniel 9:24 Gabriel declared that, “Seventy weeks are determined for your people and for your holy city, to finish the transgression, to make an end of sins, to make reconciliation for iniquity, to bring in everlasting righteousness, to seal up vision and prophecy, and to anoint the Most Holy.”
	前にも述べたように、ガブリエルはダニエル書9書24節で、「あなたの民と、あなたの聖なる町については、七十週が定められています。これは咎を終わらせ、罪に終わりを告げ、不義を贖い、永遠の義をもたらし、幻と預言を封じ、いと聖なる所（至聖所）に油を注ぐためです。」と宣言しました。

	The angel went on to say that from the time the commandment would go forth to restore and rebuild Jerusalem to the coming of the Messiah would be 7 sevens and 62 sevens, or a total of 69 sevens. Since each seven represents a 7-year period, 69 sevens would be 483 years. In his book, The Coming Prince,7 Sir Robert Anderson explains that this period would have to be predicated on the Babylonian calendar of 360 days per year. Thus, 483 years would be 173,880 days. On March 14, 445 bc, King Artaxerxes of Persia gave the commandment to Nehemiah to restore and rebuild Jerusalem. 173,880 days later brings us to ad April 6, 32 - the date when Christ made His triumphant entry into the city of Jerusalem (according to Anderson’s calculation).8
	御使いは、エルサレムを再建せよとの命令が出てからメシヤが来るまでが7の七（週）と62の七（週）、つまり合計69の七（週）である、と続けて言いました。七（週）は七年を意味していますから、69の七（週）は483年になります。ロバート・アンダーソン氏は彼の著書「やがて来られる王（The Coming Prince)）の中で、この期間は、一年360日のバビロニア歴に基づかれるべきであると説明しています。ですから、483年は、17万3880日になります。紀元445年3月14日、ペルシャ帝国のアルタシャスタ王が、ネヘミヤにエルサレムを再建せよとの命令を出しました。その17万3880日後は、（アンダーソン氏の計算によれば）紀元32年4月6日、イエス様が歓声を浴びながらエルサレム入りした日に当たります。

	The first part of the prophecy given to Daniel was fulfilled literally to the day. But the angel went on to say that the Messiah “shall be cut off, but not for Himself,” literally, [‘without receiving anything for Himself’]. “And the people of the prince who is to come shall destroy the city and the sanctuary” (Daniel 9:26). The destruction of the city referred to the attack upon Jerusalem under Titus in ad 70. Titus was the general of the Roman legions, but he wasn’t the prince of the people. Nero was the prince who ordered the destruction, though he died before the ravaging of Jerusalem was completed.
	ダニエルに与えられた預言の初めの部分は、その日にちまでも成就しました。しかし、御使いは続けて言いました。メシヤは「断ち切られるが、彼自身の為ではない」、文字通り言えば、「彼自身の為には何も受け取らないで」です。そして、「やがて来るべき民の君主が町と聖所を破壊する」（ダニエル書9章26節）。その町の破壊は、紀元70年のティトゥスによるエルサレム攻撃を言及しています。ティトゥスはローマの軍事司令官でしたが、民の君主ではありませんでした。ネロ皇帝がエルサレム破壊を命じた君主でした。彼はエルサレム崩壊が完了する前に死にましたが。

	The city of Jerusalem and the sanctuary of the people were destroyed as the angel declared, and the Jews were dispersed. Thus far, we see the marvelously accurate fulfillment of this prophecy in history. However, Gabriel said that 70 sevens were determined upon Israel. The Messiah was cut off after 69 sevens. Where then is the seventieth seven?
	エルサレムの町と聖所は、御使いが宣言したように破壊され、ユダヤ人は離散させられました。ですからここまで、私達は歴史上驚くほど正確にこの預言が成就したのを見る事ができます。しかしガブリエルは、イスラエルには七十週が定められていると言いました。メシヤは69の七（週）の後、断ち切られました。それでは70番目の七（週）はどこにあるのでしょうか？

	In Daniel 9:27 the angel speaks again about the prince, using the pronoun “he.” “Then he shall confirm a covenant with many for one week.” The 69 “weeks” were to last from the commandment to restore and rebuild Jerusalem to the coming of Jesus Christ. 
	ダニエル書9章27節で、御使いは再びその君主について、「彼」という代名詞を使って語っています。「彼は1週の間、多くの者と堅い契約を結ぶ。」69「週」は、エルサレムを再建せよとの命令が出てからイエス・キリストが来るまで続くはずでした。

	As predicted, the Messiah was “cut off” without receiving the kingdom, and the Jews were dispersed. The seventieth and final “week” of Daniel is still in the future.
	予期されたように、メシヤは王国を受け取ることなく「断たれ」、ユダヤ人は散らされました。ダニエルの預言の最後の七十「週」は、まだ将来の事です。

	Jesus referred to this prophetic “week” in Matthew 24 when the disciples asked Him about the signs of His coming and the end of the age. In verses 15-17, He said, “Therefore when you see the ‘abomination of desolation,’ spoken of by Daniel the prophet, standing in the holy place” (whoever reads, let him understand), “then let those who are in Judea flee to the mountains. Let him who is on the housetop not go down to take anything out of his house.” 
	弟子達が主の再び来られる時、終わりの時の前兆についてイエス様に質問した時、イエス様はマタイの福音書24章で、この預言的「週」について言及されました。イエス様は15-17節で、「それゆえ、預言者ダニエルによって語られたあの『荒らすべき忌むべき者』が、聖なる所に立つのを見たならば、（読者はよく読み取るように）そのときは、ユダヤにいる人々は山へ逃げなさい。屋上にいる者は家の中の物を持ち出そうと下に降りてはいけません。」と言われました。

	Then Jesus predicted a time of “great tribulation” such as the world has never seen before or will ever see again. This abomination that triggers the desolation takes place in the middle of the seventieth seven.
	それからイエス様は、この世が今まで見た事もないような、そしてこれからも見る事がないような「ひどい苦難」の時があると預言されました。荒廃を引き起こすこの忌むべき者とその行為は、七十週目のまっただ中で起こります。

	Daniel speaks of this “abomination of desolation” in chapter 9. The prince of the people will “confirm a covenant with many for one week; but in the middle of the week He shall bring an end to sacrifice and offering. And on the wing of abominations shall be one who makes desolate, even until the consummation, which is determined, is poured out on the desolate” (Daniel 9:27). 
	ダニエルはこの「荒らすべき忌むべき者」について9章で語っています。人々の君主が「1週の間多くの者と堅い契約を結ぶでしょう。しかし、彼はその週の半ばに、犠牲と供え物とを廃するでしょう。また荒らす者が忌むべき者の翼に乗って来るでしょう。こうしてついにその定まった終わりが、その荒らす者の上に注がれるのです。」（ダニエル書9章27節）

	Since Jesus referred to this final seven-year period as yet future in His day, and inasmuch as the Antichrist hasn’t yet made the covenant with Israel, we must conclude that it’s still in the future. The fact that the Antichrist makes the covenant for seven years indicates that it’s signed at the beginning of the final seven-year period.
	イエス様が当時まだ将来の事であるこの最後の七年間の事を語られたので、また、反キリストがまだイスラエルと契約を結んでいないので、私達はそれがまだ将来の事であると結論付けなくてはなりません。反キリストが七年間契約を結ぶという事実が、最後の七年間の開始サインである事を示しています。

	Halfway through the seven years, the Antichrist will break the covenant with Israel as he causes the daily sacrifices and offerings in the temple to cease. According to Daniel 12:11, from that precise day until the end will be 1,290 days. Then Jesus will return again with His church in the clouds with great glory, just as Paul said in Colossians 3:4, “When Christ who is our life appears, then you also will appear with Him in glory.”
	七年間の半分が経つと、反キリストはイスエラエルとの契約を破り、神殿での日々の犠牲と供え物とを止めさせます。ダニエル書12章11節によれば、その特定の日から終わりまでは1290日です。それから、イエス様が再び教会と共に雲のうちにすばらしい栄光を伴って来られます。パウロがコロサイ人の手紙3章4節で言ったようにです。「私達のいのちであるキリストが現われると、そのときあなたがたも、キリストとともに、栄光のうちに現われます。」

	The church age fits between the sixty-ninth and seventieth week of Daniel’s prophecy. According to Paul in Ephesians 3:5 this mystery was hidden from the Old Testament writers. 
	教会の時代は、ダニエルの預言の69週と70週の間に当てはまります。パウロによれば、エペソ人への手紙3章5節にあるように、この奥義は旧約聖書の著者達の時代には隠されていました。

	At the present time God has poured out His Spirit of grace upon the Gentiles, from whom He is drawing a bride for His Son. When the fullness of the Gentiles has come in, God will then catch up His church, the waiting bride. This is the rapture of the church.
	今の時代には、神は異邦人に神の恵みの霊を注がれました。神はそこから御自身のひとり子のために花嫁を集めています。異邦人の完成がなると、神は待ち望んでいる花嫁である神の教会を引き上げます。これが、教会の携挙です。

	Not Even the Gates of Hell
	地獄の門さえも

	In chapter 13 of the book of Revelation, we read about the coming of the man of sin who makes “war with the saints.” Verse 7 of chapter 13 tells us, “It was granted to him to make war with the saints and to overcome them.” 
	黙示録13章で、私達は、「聖徒に戦いを挑む」不法の人が現われるのを読みます。13章の7節は、「彼は聖徒達に戦いを挑んで打ち勝つことが許された」と言っています。

	Daniel also testified to this fact. In chapter 7, verse 21 he describes the “little horn,” or the Antichrist. “I was watching; and the same horn was making war against the saints, and prevailing against them.” However, Jesus said that the gates of hell wouldn’t prevail against His church (Matthew 16:18). It’s impossible that the saints of Revelation 13 and Daniel 7 could be in the church, because the Antichrist cannot triumph over the church.
	ダニエルもこの事実を証言しました。7章21節で、彼は「一本の角」もしくは反キリストについて述べています。「私が見ていると、その角は、聖徒達に戦いを挑んで、彼らに打ち勝った。」しかしイエス様は、地獄（ハデス）の門も彼の教会には打ち勝てないと言われました。（マタイの福音書16章18節）黙示録の13章とダニエル書の7章の聖徒達が教会である事は不可能です。なぜなら、反キリストは教会には勝利できないからです。

	As we discussed in Scene I of this chapter, a syllogism is a form of deductive reasoning. As explained, when you have a negative premise and a positive premise, you can only reach a negative conclusion. The major premise is that the gates of hell cannot prevail against the church. The minor premise is that the saints are overcome by the Antichrist. And the obvious conclusion is that the saints are not the church. The saints must then be Israel, which are also the “elect” of Matthew 24:31.
	この章のシーン1で述べたように、三段論法は差し引き論の一つの型です。説明したように、否定的前提と肯定的前提がある時、否定的結論だけに到達できます。主要前提は、地獄の門は教会に打ち勝てないという事です。あまり重要でない前提は、聖徒達は反キリストに打ち勝たれたという事です。明らかな結論は、聖徒達は教会ではないという事です。聖徒達とはイスラエルの民のことに違いありません。またそれは、マタイの福音書24章31節では「選民」です。

	Scene 3: The Restraining Force
	シーン3：引き止めている力

	In 2 Thessalonians 2, Paul wrote to correct an error that had crept into the church. Some false teachers were saying that the day of the Lord had already come. Paul told the Thessalonians that “that day,” the second coming of Jesus Christ to reign over the earth, wouldn’t take place until there was first a falling away, or departure, and the man of sin, the son of perdition, was revealed. Paul reminded the believers that he had told them these things when he was with them.
	第二テサロニケ人への手紙2章で、パウロは教会に入り込んだ間違いについて正す為に書きました。ある偽教師達は、主の日が既に来たと言っていました。パウロはテサロニケの人々に、地上を支配する為にイエス・キリストが再び来られる「その日」は、まず背教が起こり、不法の人、すなわち滅びの子が現われるまでは来ないと言いました。パウロは、自分が彼らの所にいた時に、これらの事を話しておいた事を彼らに思い出させました。

	In chapter 2 Paul declared, “And now you know what is restraining, that he may be revealed in his own time. For the mystery of lawlessness is already at work; only He who now restrains will do so until He is taken out of the way. And then the lawless one will be revealed, whom the Lord will consume with the breath of His mouth and destroy with the brightness of His coming” (2 Thessalonians 2:6-8).
	2章で、パウロは「あなたがたが知っているとおり、彼がその定められた時に現われるようにと、今引き止めている者があるのです。不法の秘密は既に働いています。しかし今は引き止める者があって、自分が取り除かれる時まで引き止めているのです。その時になると、不法の人が現われますが、主は御口の息をもって彼を殺し、来臨の輝きをもって滅ぼしてしまわれます。」と宣言しました。（第二テサロニケ人への手紙2章6-8節）

	What is the “restraining” force holding back the revelation of the Antichrist? I believe it is the power of the Holy Spirit working in and through the church. As long as the Spirit-filled church is upon the earth, the unveiling of the Antichrist will be held back. As soon as the church is removed, nothing will stand in the way of the Antichrist. He’ll be free then to take over the governments of the world. 
	反キリストの現れを「引き止めている（抑えている）」力とは何でしょうか？それは、教会のうちに働き、教会を通して働かれている聖霊の力であると私は信じます。聖霊に満たされた教会が地上にある限り、反キリストの現われは抑制されるでしょう。教会が取り除かれれば、反キリストを阻止するものは何も無くなります。そうすれば、彼はこの世界を自由に支配するようになります。

	The Holy Spirit will not be removed from the world, for He is omnipresent. However, during this time He will be working with Israel. Ezekiel 39:29 says that God will put His Spirit upon the nation Israel at the time the Russian army is destroyed. This event will possibly mark the beginning of the final seven-year period determined upon Israel.
	聖霊はどこにでもおられるので、聖霊がこの世から取り除かれると言う事はありません。しかし、この期間、聖霊はイスラエルに働かれます。エゼキエル書39章29節は、ロシア軍が滅ぼされる時、神が御自身の霊をイスラエルの上に注ぐと言われています。この出来事は、イスラエルに定められた最後の七年間の始まりを記す事になるかもしれません。

	I see the whole picture coming together very beautifully. After the church is removed, the Antichrist will be revealed. In Revelation 6, the first event that takes place when the seven-sealed scroll is opened is the white horse coming forth with his rider. This apparently is the Antichrist coming upon the earth. Since the church has been removed and is now rejoicing with the Lord in heaven, nothing restrains this wicked one from moving forward and taking over the world.
	私は全体の絵がとても美しく出来上がってきているのを見ます。教会が取り除かれた後、反キリストが現わされます。黙示録6章で、七つの封印のある巻き物が解かれた時、最初に起こる出来事は、白い馬に乗った者が出て来る事です。これは明らかに、反キリストが地上に現われる事です。教会は地上から取り除かれ、天で主と共に喜んでいるので、この悪者が前進して世界を支配するのを引き止めるものは何もありません。

	Scene 4: The Trumpets
	シーン4：ラッパ

	Those who teach that the church must go through the great tribulation and face the coming wrath of God try to identify the last trump of 1 Corinthians 15 with the seventh trumpet in the book of Revelation. I see great difficulties in paralleling these two trumpets.
	教会が大患難を通り、地上にやがて来る神の怒りに直面しなければならないと教える人は、第一コリント人への手紙15章で述べられている最後のラッパが、黙示録で述べられている第七のラッパであると証明しようとします。私はこの二つのラッパを同じものとするには非常な困難を覚えます。

	First of all, the trumpet that sounds at the time of the rapture of the church in 1 Thessalonians 4:16 is called the “trump of God.” In Revelation, the seventh trumpet is the trumpet of the seventh angel. 
	まず始めに、教会の携挙の時に鳴るラッパは、第一テサロニケ人への手紙4章16節で「神のラッパ」と呼ばれています。黙示録の第七のラッパは、第七の御使いのラッパです。

	The trump of 1 Corinthians 15 is used to proclaim an event that happens “in a moment, in the twinkling of an eye, at the last trumpet” (15:52). On the other hand, the seventh trump of the book of Revelation will cover a period of days. Revelation 10:7 says, “But in the days [plural] of the sounding of the seventh angel, when he is about to sound, the mystery of God would be finished, as He declared to His servants the prophets.”
	第一コリント人への手紙15章のラッパは、「終わりのラッパが鳴ると、またたく間に、一瞬のうちに」起こる出来事を宣言する為に用いられます。（第一コリント人への手紙15章52節）一方、黙示録の第七のラッパは、数日間の事を言っています。黙示録10書7節は、「第七の御使いが吹き鳴らそうとしているラッパの音が響くその日には、神の奥義は、神がご自身のしもべである預言者たちに告げられたとおりに成就する。」と言っています。

	The last trump of 1 Corinthians 15 and 1 Thessalonians 4 will be a trumpet of glory. We shall be changed and made into His image and caught up to meet the Lord in the air. However, the seventh trumpet of the book of Revelation is continually referred to as a woe. 
	第一コリント人への手紙15章と第一テサロニケ人への手紙4章で述べられている終わりのラッパは、栄光のラッパです。私達は主の似姿へと変えられ、空中で主と出会う為に引き上げられます。しかし、黙示録で述べられている第七のラッパは、続けてわざわいであると言われています。

	In Revelation 8:13 the angel said, “Woe, woe, woe, to the inhabitants of the earth, because of the remaining blasts of the trumpet of the three angels who are about to sound!” The angel says this at the end of the fourth trumpet. So, the three “woes” refer to the fifth, sixth, and seventh trumpets. At the end of the fifth trumpet (Revelation 9:12), the angel declares, “One woe is past. Behold, still two more woes are coming after these things.” This refers to the sixth and seventh trumpets. In Revelation 11:14 the angel declares, “The second woe is past. Behold, the third woe is coming quickly.” Then we go right into verse 15, the seventh trumpet, which is actually the third woe.
	黙示録8章13節で、御使いは「わざわいだ、わざわい、わざわいが来る。地に住む人々に。あと三人の御使いがラッパを吹き鳴らそうとしている。」と言いました。御使いは第四のラッパが吹き鳴らされた後にこう言うのです。ですから、3回繰り返された「わざわい」は、第五、第六、第七のラッパの事を言っています。第五のラッパの後（黙示録9章12節）で、御使いはこう宣言しました。「第一のわざわいは過ぎ去った。見よ。この後なお二つのわざわいが来る。」これは、第六と第七のラッパを言及しています。黙示録11章14節で、御使いは「第二のわざわいは過ぎ去った。見よ。第三のわざわいがすぐに来る。」と宣言しています。そしてすぐに15節で、実際に第三のわざわいである第七のラッパに入ります。

	Being raptured and changed into His glorious likeness is far from a woe. It would only be a woe if I didn’t go! Thus, I see great difficulty in identifying the seventh trumpet of Revelation 11 and the last trumpet of 1 Corinthians 15 as one and the same, because the results and the time factors are so different. 
	携挙で引き上げられ、栄光ある主の似姿へと変えられるのは、わざわいとは遠くかけ離れています。もし私が携挙で引き上げられなかったら、それはわざわいです。このように、私は、黙示録11章の第七のラッパと第一コリント人への手紙15章の終わりのラッパを同じものであるとするには、非常な困難を覚えます。なぜなら、その結果と時間的事実があまりにも違っているからです。

	In his New Testament Greek commentary on 1 Corinthians 15:52, Dean Henry Alford declares that no reason exists to define the last trump to be the seventh trumpet of Revelation.9 He also says that there’s no reason to assume that there aren’t any trumpets after the last trump of 1 Corinthians 15.
	ディーン・ヘンリー・アルフォード氏は、彼のギリシャ語新約聖書解説の中で、第一コリント人への手紙15章52節の終わりのラッパを黙示録の第七のラッパと定義付けする理由は全く存在しないと宣言しています。また彼は、第一コリント人への手紙15章の終わりのラッパの後には何のラッパも無い、と推測する理由もないと言っています。

	Scene 5: The First Resurrection
	第一の復活

	Another major argument used by those who teach that the church will go through the great tribulation centers around Revelation 20:4-5. John said, “And I saw thrones, and they sat on them, and judgment was committed to them. Then I saw the souls of those who had been beheaded for their witness to Jesus and for the word of God, who had not worshiped the beast or his image, and had not received his mark on their foreheads or on their hands. And they lived and reigned with Christ for a thousand years. But the rest of the dead did not live again until the thousand years were finished. This is the first resurrection.”
	教会が大患難を通ると教える人達によって使われるもう一つの大きな議論は、黙示録20章4-5節です。ヨハネはそこでこう言っています。「また私は、多くの座を見た。彼らはその上に座った。そして裁きを行なう権威が彼らに与えられた。また私は、イエスのあかしと神のことばとのゆえに首をはねられた人達のたましいと、獣やその像を拝まず、その額や手に獣の刻印を押されなかった人達を見た。彼らは生き返って、キリストとともに、千年の間王となった。その他の死者は、千年の終わるまでは、生き返らなかった。これが第一の復活である。」

	The argument presented is that “the first resurrection” means there was no resurrection prior to it. First means first, and nothing could be before it. However, if you try to make the first resurrection all take place in Revelation 20, after Satan is bound and cast into the abusso for a thousand years, you must somehow explain why Jesus was called the “firstfruits of those who rise from the dead.” Did not Jesus already rise?
	ここでの議論は、「第一の復活」と言われているので、これ以前には復活は無かったという意味である、という議論です。第一と言うのは初めであって、その前には何も無いという事です。しかし、あなたが、第一の復活が全て黙示録20章で、サタンが千年の間底知れぬ所に縛られ投げられた後に起こるとするならば、あなたはなぜイエス様が死からよみがえった初穂と呼ばれているのか何とかして説明しなくてはなりません。イエス様は既によみがえられたのではありませんか？

	Also, there’s a great multitude in heaven in Revelation 7:10 crying, “Salvation belongs to our God who sits on the throne, and to the Lamb!” When the elder asked John, “Who are these arrayed in white robes, and where did they come from?” (7:13). John answered that he didn’t know. The elder responded, “These are the ones who come out of the great tribulation, and washed their robes and made them white in the blood of the Lamb. Therefore they are before the throne of God, and serve Him day and night in His temple” (Revelation 7:14-15). Here in chapter 7 is a multitude in heaven who have come out of the great tribulation, thus resurrected before Revelation 20.
	また、黙示録7章10節で、「救いは、御座におられる私達の神にあり、子羊にある。」と叫んでいる大勢の群衆が天にいます。長老の一人がヨハネに、「白い衣を着ているこの人達は、一体誰ですか。どこから来たのですか。」と聞いた時、ヨハネはわからないと答えました。長老は答え、「彼らは、大きな患難から抜け出て来た者達で、その衣を子羊の血で洗って、白くしたのです。だから彼らは神の御座の前にいて、聖所で昼も夜も、神に仕えているのです。」（黙示録7章14-15章）と言っています。7章のこの箇所で、大患難から抜け出て来た群衆が天にいます。ですから、彼らは黙示録20章の前に復活したわけです。

	In Revelation 15 we see another company in heaven. John describes the sea of glass mingled with fire, and he sees those who had gained victory over the beast, over his image, over his mark, and over the number of his name. These people are standing on the sea of glass with the harps of God. They’re singing the song of Moses, the servant of God. So, these would be the redeemed of Israel who had gained victory over the beast. John sees them in heaven before the seven final vials of God’s wrath are poured out.
	黙示録15章で、私達は天にもう一つのグループを見ます。ヨハネは火の混じったガラスの海のようなものを描写しています。そして、獣と、その像と、その刻印と、その名を示す数字とに打ち勝った人々を見ます。これらの人々は、神の立琴を手にして、ガラスの海のほとりに立っています。彼らは神のしもべモーセの歌を歌っています。ですから、彼らは獣に打ち勝ち贖い出されたイスラエル人でしょう。ヨハネは、最後の七つの鉢の神の怒りが注がれる前に、彼らを天で見ます。

	Here are two resurrected companies in heaven who have had a part in the first resurrection - prior to Revelation 20, when John sees those who had been beheaded for their witness of Jesus and refers to the “first resurrection.”
	これらは、ヨハネが黙示録20章で、イエス様のあかしのゆえに首をはねられた人達を見て「第一の復活」について言及する前に、第一の復活にあずかった、天にいる二つの復活したグループです。

	In Revelation 20:4, John sees two distinctly different companies. First of all, he sees thrones and those who sat upon them. Judgment was given to them. No doubt, this is the church. The Lord made a promise to those who would overcome in the church of Laodicea. He promised to grant to them that they should sit with Him in His throne, even as He also overcame and has sat down with His Father on His throne (Revelation 3:21). Then John sees a second company in Revelation 20:4. These are the souls of those who were beheaded for the witness of Jesus, who hadn’t worshiped the beast or his image, neither had they received his mark on their foreheads. These are two definite, separate companies. One is sitting upon thrones; the other came up out of the great tribulation, having been delivered from the power of the Antichrist and not yielding to his rule. 
	黙示録20章4節で、ヨハネは二つの明らかに異なるグループを見ます。まず、彼は、多くの王座とその上に座っている者達を見ます。彼らには裁きを行なう権威が与えられました。これは疑う余地もなく教会です。主は、ラオデキヤの教会で勝利を得る者に約束されました。主は、イエス様が勝利を得て、彼の父と共に父の御座に着いたのと同じように、彼らを共に彼の座に着かせると約束されました。（黙示録3章21節）それから、ヨハネは黙示録20章4節で、二番目のグループを見ます。これらは、イエス様のあかしのゆえに首をはねられた人達のたましいと、獣やその像を拝まず、その額や手に獣の刻印を押されなかった人達です。これらは二つの明らかに異なるグループです。一方は王座に座っており、もう一方は反キリストの支配に屈せず、反キリストの力から救い出され、大患難から抜け出て来た者達です。

	The first resurrection takes place over a period of time. Those who advocate that the church will go through this time of God’s wrath say that the first resurrection is the resurrection of the last day. They insist on a literal twenty-four hour day. The first resurrection actually covers a period of time and encompasses many different events. There are those who rose when Jesus rose from the dead (Matthew 27:52); those coming back with Christ when He comes to catch us away to meet Him in the air (1 Thessalonians 4:14); and those who are martyred for their testimony of Jesus Christ and who will rise during the period of the great tribulation. These all have a part in the first resurrection. The first resurrection exists in contradistinction to the second resurrection, the resurrection of the unjust to stand before the great white throne judgment of God.
	第一の復活は一定期間を超えて起こります。教会がこの神の怒りの時を通ると主張する人達は、第一の復活は最後の日の復活であると言います。彼らは文字通り24時間の一日に起こる事であると主張します。第一の復活は、実際にはしばらくの期間に起こるのであり、多くの異なった出来事を含んでいます。イエス様が死からよみがえられた時に生き返った人達がおり（マタイの福音書27章52節）、空中で主と出会う為に主が私達を引き上げに来られる時にキリストと共にやって来る人達がおり（第一テサロニケ人への手紙4章14節）、イエス・キリストのあかしのゆえに殺され、大患難の間に生き返る人達がいます。これらはみな第一の復活の一部です。第一の復活は、神の大きな白い御座の裁きに立つ為に不義な者達が復活する第二の復活と対比して存在します。

	Scene 6: Watch & Be Ready
	シーン6：目を覚まして準備していなさい

	It’s obvious that Jesus intended His disciples and the church in each age to anticipate His return at any time for them. His word to the disciples was to watch and be ready; for they wouldn’t know the day nor the hour when He was coming, and He was coming at a time when they wouldn’t expect. Therefore, they should always be watching and ready.
	イエス様が、弟子達や全ての時代の教会が、主の再臨が近いと期待して待ち望むように願っておられたのは明らかです。主の弟子達に対することばは、主の来られるその日、その時を誰も知らないので、また、主は思いがけない時に来られるので、目を覚まして準備しているようにと言う事でした。ですから、彼らはいつでも目を覚まして準備しているべきです。

	If you argue that the church must go through the great tribulation, then you’re taking away from the imminent return of Jesus Christ. The church will not be watching, nor do we have any need to be watching for His return, if we must first go through the great tribulation. In that case, we’d be watching for the great tribulation or the unveiling of the Antichrist. The church could actually follow the final events rather carefully.
	もしあなたが教会は大患難を通らなければならないと議論するならば、イエス・キリストの再臨を間近なものとして待ち望むこと自体、意味のないものになってしまいます。もし私達がまず初めに大患難を通らなければならないのなら、教会は目を覚ましてよく見ていないでしょうし、私達は主の再臨を目を覚まして待っている必要もないでしょう。その場合、私達は大患難か反キリストの現われを注意して見ていることになります。教会はもっと注意深く終わりの出来事をたどっていく事ができるでしょう。

	The first major event would be the unveiling of the Antichrist, when he would establish His reign and institute his new monetary system. Christians would then have to devise some way to survive without buying or selling. Next, we would watch for the great judgments predicted to come upon the earth. We would be especially watching for the Antichrist to stand in the Holy of Holies of the rebuilt temple, proclaim himself to be God, and stop the daily sacrifices and prayers. According to Daniel, we know from that point that the Lord would be returning in 1,290 days (Daniel 12:11).
	まず始めに起こる大きな出来事は、反キリストの現れです。その時、反キリストは自分の支配と新しい金融システムを設立します。クリスチャンは売り買いしないで生き残る為の方法を何とかして考え出さなくてはなりません。次に、私達は地上にもたらされると預言された大きな裁きを待つ事になります。私達は特に、再建された神殿の至聖所に反キリストが立ち、自分こそが神であると宣言し、日ごとの犠牲のいけにえと祈りを止めさせるのを注意して見ている事になります。ダニエルによれば、その時点から主が来られるまでは1290日であると私達は知っています。（ダニエル書12章11節）

	The Bible says that no man knows the day nor the hour (Matthew 24:36). This cannot refer to the day Christ returns to reign on earth, because that exact day has been given to us in Daniel’s prophecy. No man knows the day or the hour when the Lord will take His church out of the earth. Therefore, we must be watching - not for the tribulation or the unveiling of the Antichrist - but for Jesus Christ to come for us at any time!
	聖書は、その日、その時は誰も知らない（マタイの福音書24章36節）と言っています。これは、キリストが地上を支配する為に来られる日の事を言っているのではあり得ません。なぜなら、その正確な日がダニエルの預言の中で私達に与えられているからです。主が彼の教会をこの地上から取られるその日、その時は、誰も知りません。ですから、私達は、大患難や反キリストの現れではなくて、イエス・キリストが私達の為に来られるのをいつでも注意して見ていなくてはなりません！

	In Matthew 24:42 Jesus begins His exhortations to watch and be ready by giving a series of parables. 
	マタイの福音書24章42節で、イエス様はいくつかのたとえ話を与える事によって、目を覚まして用意しているようにと勧めを始めます。

	The first is an allegory concerning the master of the house. If the man had only known in what hour the thief was going to come, he would have watched and wouldn’t have allowed his house to be broken into. “Therefore,” Jesus said, “you also be ready, for the Son of Man is coming at an hour you do not expect” (Matthew 24:44).
	まず、家の主人に関するたとえです。もし家の主人が、何時にどろぼうが来ると知っていたなら、目を見張っていたでしょうし、自分の家に押し入る事を許さなかったでしょう。「だから」と、イエス様は言われました。「あなたがたも用意をしていなさい。なぜなら、人の子は、思いがけない時に来るのですから。」（マタイの福音書24章44節）

	Then Jesus gave the parable of the faithful and wise servant, who had been made ruler over the household. When his master returns, and finds him doing good, he will make him ruler over all his goods (24:45-47).
	次に、イエス様は、家のしもべたちを任された忠実で思慮深いしもべのたとえを与えられました。彼の主人が帰って来た時に、彼がよくやっているのを見て、主人は彼に自分の全財産を任せるようになります。（マタイの福音書24章45-47節）

	Jesus warned about the evil servant who would say in his heart, “My lord delays his coming.” I believe that any time you teach that the rapture cannot take place until after the tribulation or after the revelation of the Antichrist, you’re saying in effect that the Lord is delaying His coming, at least until the unveiling of the Antichrist or the great tribulation is over.
	イエス様は、心の中で「自分の主人の帰りは遅い」と思っている悪いしもべについての警告を与えました。あなたが、携挙は大患難の後か反キリストの現れの後にしか起こらないと教えるのなら、結果として、少なくとも反キリストの現れまでか大患難が終わるまでは、主が帰りを遅らせている、と言っている事になると私は信じます。

	Jesus exhorts us that such a belief led to slothfulness by the servant. The lord came in an hour when the servant wasn’t expecting him. The servant then was given his portion with the unbelievers. In contrast, believing that the Lord could come at any moment tends toward diligence and purity. In 1 John 3:2 we are told that “now we are children of God; and it has not yet been revealed what we shall be, but we know that when He is revealed, we shall be like Him, for we shall see Him as He is.” We are then told that “everyone who has this hope in Him purifies himself, just as He is pure” (1 John 3:3). It is clear that the Lord wants us to be watching and ready for His coming - not watching for the tribulation or its beginning, or for the Antichrist or his revelation.
	イエス様は、そのような信仰がそのしもべをものぐさへと導いたと言っておられます。そのしもべの主人が思いがけない時に帰って来ました。そのしもべは不信者達と同じ報いを与えられました。対照的に、主がすぐにでも来られると信じる事は、熱心、聖さへと導く傾向があります。私達は第一ヨハネの手紙3章2節で、「私達は今すでに神の子供です。後の状態はまだ明らかにされていません。しかし、キリストが現われたなら、私達はキリストに似た者となることがわかっています。なぜならその時、私達はキリストのありのままの姿を見るからです。」と言われています。また続けて「キリストに対するこの望みをいだく者はみな、キリストが聖くあられるように、自分を聖くします。」と言われています。（第一ヨハネの手紙3章3節）私達が、患難やその始まり、反キリストやその現われを見ているのではなく、主の来臨の為に目を覚まして用意しているようにと主が望んでおられるのは明らかです。

	Be watching for Jesus Christ to come for us at any moment. To put any event before the coming of Christ for His church is, in essence, saying that the Lord will delay His coming until after that event has happened. Teaching or believing this is very dangerous, as Jesus Himself warned.
	私達の為に今すぐにでも来られるイエス・キリストを見ているようにしてください。教会の為にキリストが来られる前に、何か別の出来事が起こると言うのは、基本的に、その出来事が起こるまでは主が来臨を遅らせると言っている事になります。このように教えたり信じたりするのは、イエス様ご自身が警告されたように、非常に危険です。

	Through Matthew 25 Jesus emphasizes the necessity of being ready. In the parable of the ten virgins, the five foolish virgins weren’t ready for the Lord when He came. When the cry went forth, “Behold, the bridegroom is coming,” those who were ready went in. In verse 13 Jesus said, “Watch therefore, for you know neither the day nor the hour in which the Son of Man is coming.”
	マタイの福音書25章で、イエス様は準備している事の必要性を強調なさいました。十人の娘のたとえの中で、五人の愚かな娘は、主が来られた時に用意ができていませんでした。「そら、花婿だ。迎えに出よ。」と叫ぶ声がした時、用意ができていた者は彼と一緒に行きました。イエス様は13節で、「だから、目を覚ましていなさい。あなたがたは人の子が来るその日、その時を知らないからです。」と言われました。

	We firmly believe that the coming of Christ is imminent; that not one single tribulation prophecy will be fulfilled before He catches up His church, and that He has intended the church of every generation to be watching and waiting for His return. In Mark 13:35-37 Jesus said, “Watch therefore, for you do not know when the master of the house is coming - in the evening, at midnight, at the crowing of the rooster, or in the morning - lest, coming suddenly, he find you sleeping. And what I say to you, I say to all: Watch!”
	私達はキリストが来られるのが近いと堅く信じています。主が教会を取られる前には、たった一つの患難の預言も成就する事はない、また主は、全ての時代の教会が、目を覚まして主の来臨を待ち望んでいるようにと意図された、と堅く信じています。マルコの福音書13章35-37節で、イエス様はこう言われました。「だから、目を覚ましていなさい。家の主人がいつ帰って来るか、夕方か、夜中か、鶏の鳴くころか、明け方か、わからないからです。主人が不意に帰って来たとき眠っているのを見られないようにしなさい。わたしがあなたがたに話していることは、全ての人に言っているのです。目を覚ましていなさい。」

	Scene 7: The Time Of The End
	シーン7：終わりの時

	The Lord has given us some special promises relating to the great tribulation and the church. The first promise is in Revelation 3:10, where He told His faithful church of Philadelphia, “Because you have kept My command to persevere, I also will keep you from the hour of trial which shall come upon the whole world, to test those who dwell on the earth.” Interpreting this verse to mean that Jesus would keep us in the tribulation and take us through it by divine preservation is totally without solid scriptural foundation and lacks sound scholarship. Such an interpretation is reading into a Scripture something that isn’t there in order to harmonize it with a presupposition. Nowhere does the book of Revelation speak about any divine preservation for the church. The only divine preservation is for 144,000 Israelites who are sealed and, thus, spared from a portion of the judgments to come. Chapter 12 speaks also of this, where the woman is given wings of an eagle to bear her into the wilderness to escape from the wrath of the dragon for three-and-a-half years.
	主は大患難と教会に関する特別な約束を私達に与えてくださいました。最初の約束は、黙示録3章10節の中にあります。そこで主は、忠実な教会であるフィラデルフィアの教会に、「あなたが、わたしの忍耐について言ったことばを守ったから、わたしも、地上に住む者たちを試みるために、全世界に来ようとしている試練の時には、あなたを守ろう。」と言われました。この箇所を、イエス様が私達（教会）を大患難の中で守り、特別な神の守りによって大患難を通ると意味するのだと解釈するのは、聖書的基盤が全くなく、きちんとした学識にも欠けています。そのような解釈は、聖書がまるで前提条件を持って調和するものではないかのように読んでいく事です。教会の為の特別な神の守りについては黙示録のどこにも語られていません。神の特別な守りは、印を押された十四万四千人のイスラエル人の為だけであり、彼らはやがて来る裁きの一部から守られます。また12章でもこの事について語られています。三年半の間、竜の攻撃から逃れて荒野へ逃げるために、ひとりの女に大鷲の翼が与えられます。

	In 1 Thessalonians 5:9 Paul wrote about the coming of Christ for His church. “For God did not appoint us to wrath, but to obtain salvation through our Lord Jesus Christ.” It’s absolutely inconsistent with the nature of God to think that after Jesus bore completely the judgment for my sins, God would have me judged with the wicked world. God’s wrath and judgment will be poured out upon a Christ-rejecting world. As a child of God, why would God number me with the unrighteous? God has not appointed us unto wrath.
	パウロは第一テサロニケ人への手紙5章9節で、キリストが彼の教会の為にやって来られる事について書いています。「神は、私達が御怒りに会うようにお定めになったのではなく、主イエス・キリストにあって救いを得るようにお定めになったからです。」イエス様が私の罪の為の裁きを完全に負ってくださった後で、神が私を悪い世の中と一緒に裁かれると考えるのは、神の御性質と全く一貫していません。神の怒りと裁きは、キリストを拒否する世の中に注がれるのです。神の子供として、一体どうして神が私を不義な者と共に数えるような事をされるのでしょうか。神は私達が御怒りに会うようには定めておられません。

	Another interesting promise is found in Isaiah 26:19-21. The Lord first speaks of the resurrection of the dead. Then He says, “Come, my people, enter your chambers, and shut your doors behind you; hide yourself, as it were, for a little moment, until the indignation is passed. For, behold, the Lord comes out of His place to punish the inhabitants of the earth for their iniquity; the earth will also disclose her blood, and will no more cover her slain.”
	もう一つの興味深い約束は、イザヤ書26章19-21節に見つけられます。主はまず死者の復活について語られます。それから、主はこう言われます。「さあ、わが民よ。あなたの部屋に入り、後ろの戸を閉じよ。憤りの過ぎるまで、ほんのしばらく身を隠せ。見よ。主はご自分の住まいから出て来て、地に住む者の罪を罰せられるからだ。地はその上に流された血を現わし、その上で殺された者たちを、もうおおうことをしない。」

	Isaiah is prophesying of the day when the Lord comes to punish the inhabitants of the earth - the great tribulation period. But God invites His people to enter into His chambers and shut the doors about them, so they might be hid for a moment until the indignation (the tribulation) is over.
	イザヤは、地に住む者を罰する為に主が来られる日、大患難の時の事を預言しています。しかし、神は神の民に、神の部屋に入って戸を閉じるように、そうして神の憤り（大患難）が過ぎるまで、しばらくの間隠れているように、と呼びかけておられます。

	This could refer to the Jews who will flee to the rock city of Petra and be preserved from the great tribulation. Isaiah also mentions this in chapter 16. “Let My outcasts dwell with you, O Moab; be a shelter to them from the face of the spoiler. For the extortioner is at an end, devastation ceases, the oppressors are consumed out of the land. In mercy the throne will be established; and One will sit on it in truth, in the tabernacle of David, judging and seeking justice and hastening righteousness” (Isaiah 16:4-5).
	これは、ペトラの岩の町に逃れ、大患難から守られるイスラエル人の事を言っていると考えられます。イザヤは16章でもこの事について触れています。「モアブよ、わたしのさすらい人をあなたのうちに宿らせ、荒らす者から逃れて来る彼らの隠れ家となれ。しいたげる者が死に、破壊も終わり、踏みつける者が地から消え失せる時、一つの王座が恵みによって堅く立てられ、裁きをなし、公正を求め、正義を速やかに行なうお方が、ダビデの天幕で、真実を持ってそこに座る。（訳者日本語訳）」（イザヤ書16章4-5節）

	In this text, the people of Moab are told to take the Jews and shelter them in Sela, which is Petra, during the time when the Antichrist will try to destroy the Jews. Why would the Lord shield the Jews and not the church from the great tribulation?
	この箇所で、モアブの人々はユダヤ人を受け入れ、反キリストがユダヤ人を滅ぼそうとする期間、セイラで、つまりペトラの地で彼らをかくまうように言われます。主はなぜユダヤ人を大患難からかくまい、教会をかくまおうとはされないのでしょうか？

	And if the Lord has a separate plan to shield the church from the great tribulation, then where are those promises? Where does the Bible show the church as being sealed, protected, or marked, so that it wouldn’t be harmed during the great tribulation? As John clearly details all the specific events of the last days in the book of Revelation, what passages tell of the church’s preservation in the tribulation?
	もし、主が教会を大患難からかくまう別の計画を持っておられるならば、それらの約束はどこにあるのでしょうか？教会が大患難の間に障害を受けることがないように、封じられ、守られ、印を押されると示している箇所は、一体聖書のどこにあるでしょうか？ヨハネが終わりの時に起こる全ての出来事の詳細を黙示録の中ではっきりと記録した時、大患難の中で教会が守られると言っている箇所はあるでしょうか？

	In Luke 21:34-36, Jesus talks about the great tribulation and His coming again. He tells us, “Take heed to yourselves, lest your hearts be weighed down with carousing, drunkenness, and cares of this life, and that Day come on you unexpectedly. For it will come as a snare on all those who dwell on the face of the whole earth. Watch therefore, and pray always that you may be counted worthy to escape all these things that will come to pass, and to stand before the Son of Man.”
	ルカの福音書21章34-36節で、イエス様は大患難と来臨について語られました。イエス様は私達にこう言っておられます。「あなたがたの心が、放蕩や深酒やこの世の思い煩いのために沈み込んでいるところに、その日がわなのように、突然あなたがたに臨むことのないように、よく気をつけていなさい。その日は、全地の表に住む全ての人に臨むからです。しかし、あなたがたは、やがて起ころうとしているこれら全ての事から逃れ、人の子の前に立つことができるように、いつも油断せずに祈っていなさい。」

	Escape all what things that shall come to pass? Surely I don’t want to escape the Lord’s coming for His church. That wouldn’t make sense. No, Jesus was referring to the great tribulation that is coming, and I’d surely like to escape that! So I’m praying and watching just as Jesus told me to do. 
	やがて起ころうとしている何の全ての事から逃れるのでしょうか？私は教会の為にやって来られる主の来臨からは絶対逃れたくありません。それでは意味を成しません。いいえ、そうではなくて、イエス様はやがて起ころうとしている大患難について言っておられたのです。そして、私は確かにそれからは逃れたいです！ですから、私はイエス様が私にするように言われた通り、目を覚まして祈っています。

	I expect to be among those standing before the throne of God in the great multitude of Revelation 5, when Jesus takes the scroll out of the right hand of Him who is sitting upon the throne. I don’t expect to be on earth when the seals are opened and God begins to pour out His wrath and indignation upon this godless, Christ-rejecting world. This makes the coming of Christ a blessed hope for the believers. We’re passionately looking for that blessed hope, the glorious appearing of our great God and Savior, Jesus Christ. 
	私は、イエス様が御座に座っておられるお方の右手から巻き物を取られる時、黙示録5章に書かれている神の御座の前に立っている大勢の群衆の中にいる事を期待しています。私は、封印が解かれ、神が神の怒りと憤りを、神を認めずキリストを拒絶しているこの世界に注ぎ始められる時に、この地上にいるとは思っていません。これは、キリストの来臨を信者にとって祝福された希望とします。私達は熱心にこの祝福された希望である私達の偉大な神、救い主、イエス・キリストの栄光ある現れを待ち望んでいます。

	The Old Testament tells us of two times when the earth was judged by God: the flood of Noah’s day and the fire and brimstone that destroyed Sodom at the time of Lot. Jesus likened both of these analogies to the time of His return. “But as the days of Noah were, so also will the coming of the Son of Man be” (Matthew 24:37). 
	旧約聖書は、この世が二回神によって裁かれた時の事を私達に語っています。ノアの時代の洪水と、ロトの時にソドムを破壊した火と硫黄です。イエス様はご自身の再臨の時をこれら両方の類推に関連付けられました。「人の子が来るのは、ちょうど、ノアの日のようだからです。」（マタイの福音書24章37節）

	In Luke 17:28-29 we’re told, “It was the same in the days of Lot. People were eating and drinking, buying and selling, planting and building. But the day Lot left Sodom, fire and sulfur rained down from heaven and destroyed them all.” In both cases the righteous were delivered before the judgment of God came. 
	私達はルカの福音書17章28-29節で、「また、ロトの時代にあったことと同様です。人々は食べたり、飲んだり、売ったり、買ったり、植えたり、建てたりしていたが、ロトがソドムから出て行くと、その日に、火と硫黄が天から降って、全ての人を滅ぼしてしまいました。」と言われています。両方の場合で、神の裁きが来る前に、正しい者は救い出されました。

	Noah was a type of the 144,000 sealed by God, so to speak, in the ark and protected in the judgment; Lot is a type of the church delivered from the judgment. We also have the case of the three Hebrew children in Daniel who were protected in the fiery furnace. The question is, “Where was Daniel?” Do you think he bowed to Nebuchadnezzar’s image? 
	ノアは、言わば、神によって印を押された十四万四千人のイスラエル人の型です。彼は裁きの中、箱舟の中で守られました。ロトは裁きから救い出される教会の型です。また、私達には、ダニエル書の中で、燃える炉の中で守られた三人のヘブル人の若者のケースがあります。質問は、「ダニエルはどこにいたのか？」です。あなたは彼がネブカデネザルの像を拝んだと思いますか？

	I think not. He is mysteriously away. Many believe that the image of Nebuchadnezzar was a type of the image of the beast in Revelation 13; the three Hebrew children the type of faithful Israel protected in the tribulation; and Daniel a type of the church protected from the tribulation.
	私はそう思いません。彼は不思議な事にそこにいませんでした。多くの人が、ネブカデネザルの像は黙示録13章に出て来る獣の像の型であったと信じています。三人のヘブル人の若者は、大患難の中で守られる忠実なイスラエル人の型であり、ダニエルは大患難から守られる教会の型です。

	One word should be said concerning the argument that the rapture isn’t a traditional, historic church doctrine. While it’s true that the anticipation of the Lord’s return waned during much of church history, particularly during the Dark Ages, it’s also true that the early church (of the New Testament period) is part of the historic church. And Scripture clearly indicates that the early church was looking for the imminent return of Jesus Christ. Those Christians expected Him to come at any time for them. Remember that in 1 Thessalonians 4 the believers were sorrowing over their loved ones who had died before the Lord returned, thinking they were going to miss the kingdom age.
	携挙は歴史的に伝統的な教会の教義ではないという議論に関して、一言われるべきです。主の間近な来臨への期待感が、教会の歴史の中で、特にダークエイジの間に薄れて行った事は確かですが、初代教会（新約聖書時代の教会）が教会の歴史の一部である事も確かです。そして、聖書は明らかに初代教会がイエス・キリストの間近な来臨を待ち望んでいた事を示しています。それらのクリスチャン達は、彼らの為に主が今すぐにでも来られると期待していました。第一テサロニケ人への手紙4章で、自分の愛する者が主の来臨の前に死んでしまったので、神の御国に入り損なったと考えて悲しんでいた信者達の事を思い出してください。

	Moreover, there are many things in historic church doctrine with which I don’t agree. Historic church doctrine teaches baptismal regeneration of infants. I don’t believe that the Bible teaches baptismal regeneration of infants. The historic church teaches the intercession of Mary and the dead saints. I don’t believe that the Bible teaches the intercession of the dead saints or Mary. The historic church teaches the infallibility of the pope. I don’t believe in the infallibility of the pope. 
	さらに、歴史的教会の教義の中には、私が同意できない多くの事があります。歴史的教会の教義の中では、幼児のバプテスマによる新生が教えられています。私は、聖書は幼児のバプテスマによる新生について教えていないと信じます。歴史的教会は、マリヤと死んでしまった聖徒達との仲介やとりなしを教えています。私は、聖書が死んだ聖徒やマリヤとの仲介を教えているとは信じません。歴史的教会はローマ教皇の絶対的確実性を教えています。私はローマ教皇の絶対的な権威を信じていません。

	Some historic church doctrine is unscriptural, in my opinion. I don’t look at historic church doctrine as correct in every form and concept, nor do I see the historic church as a model for us to practice or follow. The only true model is found in the book of Acts. By the time John wrote the book of Revelation, so much false doctrine had crept in, that over and over Jesus called for the church to repent (Revelation 2 and 3).
	ある歴史的教会の教義は、私の意見としては、聖書的ではありません。私は歴史的教会の教義が全ての形式や概念において正しいとは見ていませんし、歴史的教会が実施して見習って行くべき私達の模範であるとも見ていません。唯一の真実なる模範は、使徒の働きの中に見つけられます。ヨハネが黙示録を書いた頃には、既に多くの偽りの教義が忍び込んでいました。ですから、イエス様は何度も繰り返して教会に悔い改めるように呼びかけました。（黙示録2、3章）

	Some claim that the interest in the rapture and its teachings grew out of the Plymouth Brethren in the late 1820s. The story goes that in a meeting in England a woman began to exhort the church through the gift of prophecy, and she said that the Lord was going to take His church out and save it from the wrath to come. We’re told that men like John Nelson Darby and Cyrus I. Scofield then began to popularize this view.
	ある人達は、携挙の教えや興味が、1820年代後期の清教徒達（プリモス号の兄弟達）から広がったと主張しています。イギリスの集会で、ある一人の女性が預言の賜物を通して教会への勧めを始め、主が来られ、教会を引き上げ、やがて来る神の怒りから教会を救い出されると言った、という話です。私達はジョン・ネルソン・ダービーやサイラス・スコフィールドのような人物について聞いています。そして、このような見方がポピュラーになり始めました。

	In Daniel 12:4, the prophet sought an understanding from God as to the time of the end. The Lord told Daniel to “shut up the words, and seal the book until the time of the end; many shall run to and fro, and knowledge shall increase.” In the context of this passage, increased knowledge is the knowledge of the prophetic truth that had been sealed until the time of the end.
	ダニエル書12章4節で、預言者ダニエルは終わりの時についての理解を神に求めました。主はダニエルに、「あなたは終わりの時までこの言葉を秘めておき、この書を封じておきなさい。多くの者は、あちこちと探り調べ、そして知識が増すでしょう。」と言われました。この箇所の内容で、知識が増すとは、終わりの時まで封じられていた預言の真理についての知識です。

	As we approach the day in which the Lord takes His church out of this world, it would only be fitting that He make us more aware of the promise to the church of being caught up before the great tribulation. Why would the Lord reveal it to Martin Luther, John Calvin, or any Reformation church leaders? They weren’t living in the age when the church was to be taken out. 
	主が教会をこの世から取り出される日が近づくにつれ、大患難の前に教会が引き上げられるという約束について、私達がもっとよく理解できるように主がなさってくださっている、というのがぴったりと当てはまります。主はなぜマルティン・ルターやジョン・カルバンのような宗教改革指導者達にそれを明らかにされなかったのでしょうか？彼らは教会が取り出される時代には生きていなかったのです。

	The book of Daniel was to be sealed until the time of the end, and we’re now in that time. Daniel 12:4 clearly promises that the knowledge of prophecy will be increased. Knowing that, we can safely assume that God will give us new insights into the understanding of His promises and His Word in these last days.
	ダニエル書は終わりの時まで封じられている事になっていました。そして、私達は今、その時に生きています。ダニエル書12章4節は、預言の知識が明らかに増し加えられると約束しています。それを知ることによって、私達はこの終わりの時に、神の約束と神のみことばの理解において、神が私達に新しい情報を与えてくださると安心して考える事ができます。
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	In Act III we read of the turmoil and tribulation of the world. But as stark as that scene was, it was only a warm-up to the drama about to unfold in Act IV. Against the dark backdrop of the great tribulation, Christ’s second coming will reveal His majesty to a wide-eyed, gaping world. 
	私達は第三幕で、この世の苦難と患難を読みました。それは全く硬直するようなシーンでしたが、第四幕で現わされようとしているドラマのワームアップにすぎません。大患難の暗い背景幕とは対照に、キリストの再臨は、目が開かれたこの世にキリストの威厳を明らかにします。

	The second coming of Jesus Christ occurs at the end of the great tribulation. It is during this time that Jesus will set up His rule on earth for a thousand-year period known as the millennium. However, the drama does not end there. At the end of this millennium period, Satan and his army will rise up in one final battle against Jesus. Only at the conclusion of that battle will we see the demise of Satan, and the judgment of the great white throne.
	イエス・キリストの再臨は、大患難の終わりに起こります。この時、イエス様はこの地上に、千年王国として知られる千年間の支配を設立します。しかし、芝居はそこで終わりません。この千年王国の終わりに、サタンと彼に従う軍勢が、イエス様との最後の戦いの為に立ち上がります。その戦いの結果として、私達はサタンの消滅と大きな白い御座のさばきを見ます。

	Scene 1: You See These Stones?
	シーン：あなたはこれらの石を見ているのですか？

	In chapters 23 and 24 of the Gospel of Matthew, the apostle describes a time when Jesus was in the temple castigating the Pharisees and disputing with them. As He and the disciples left the temple, the disciples started to comment on the huge stones that Herod had used in the rebuilding of the temple. And in relation to these mammoth stones, “huge” is almost an understatement. The smallest stones in the temple weighed a mere 2 to 3 tons - about the weight of an elephant. Many weighed 50 tons. And the largest existing stone - which you can see in the Rabbi’s Tunnel in Jerusalem today - has been estimated to weigh a whopping 570 tons!10 As the disciples commented on those huge stones, Jesus said something alarming. He said, gesturing to the stones, “Assuredly, I say to you, not one stone shall be left here upon another” (Matthew 24:2).
	マタイの福音書23、24章で、マタイはイエス様が宮でパリサイ人と論争し、彼らを厳しく非難している時の事を述べています。イエス様と弟子達が宮から出て行く時、弟子達はヘロデが神殿を再建した時に用いた大きな石について語り始めました。これら巨大な石について言うには、「巨大」という言葉ではまだ言い表せないほどです。神殿の最も小さな石でも、象の体重とほぼ同じ、2〜3トンの重さがありました。多くの石は50トンの重さでした。そして、最も大きな石は、570トンという途方もない重さであると見積もられてきました。その石は今でも存在しており、あなたはそれをエルサレムのラビのトンネルで見る事ができます。弟子達がこれらの巨大な石について語っていた時、イエス様は驚かせるような事を言われました。イエス様は石を指して、「まことに、あなた方に告げます。ここでは、石がくずされずに、積まれたまま残ることは決してありません。」（マタイの福音書24章2節）

	I’m sure the disciples were perplexed. What could Jesus mean? Who could possibly move even one of those enormous stones? As they continued walking through the Kidron Valley and up the Mount of Olives, the disciples asked, “Tell us, when will these things be?” (24:3). They wanted to know what signs they should watch for - signs that would precede the destruction of the temple. But they also wanted to know about the end of the world. “And what will be the sign of Your coming, and of the end of the age?” (Matthew 24:3). 
	私は弟子達は困惑しただろうと思います。イエス様は一体何を意味して言われたのだろうか？一体誰がこれら巨大な石を一つでも動かす事ができるのか？彼らはキドランの谷を通ってオリーブ山に向かって歩き続けながら尋ねました。「お話しください。いつ、そのような事が起こるのでしょう。」（マタイの福音書24章3節）彼らは自分達がどのようなしるしや前兆を見るべきなのか、神殿の破壊につながる前兆について知りたかったのです。しかし、彼らはこの世の終わりについても知りたかったのです。「あなたの来られる時や世の終わりには、どんな前兆があるのでしょう。」（マタイの福音書24章3節）

	The End of the World Age
	この世の時代の終わり

	People sometimes wonder why Christians are always talking about the end of the world. The truth is we’re usually not talking about the end of the world, but the end of the world age. The end of the world is somewhere off in the distance. But the end of the world system, the end of man’s feeble and futile attempt to try to rule over his fellowman without corruption, is what most Christians refer to when they say, “the end.” Now the question is, when will the world age come to an end? What will be the signs of it? In Act I, we covered some of Jesus’ specific answers to those questions. Jesus also gave a series of parables that would indicate that His second coming was close, and that the end of this world age was coming to an end.
	人々はしばしば、なぜクリスチャンはいつもこの世の終わりについて話しているのかと不思議に思います。真実には、私達は通常この世の終わりについて話しているのではなく、この世の時代の終わりについて話しているのです。この世の終わりはまだ遠い先の事です。しかし、この世のシステムの終わり、つまり人間が堕落せずに人間を支配しようとする貧弱で無駄な試みの終わりが、ほとんどのクリスチャンが言っている「終わり」なのです。さて、質問は、この世の時代はいつ終わるのかです。その前兆は何でしょうか？第一幕で、私達はこれらの質問に対するイエス様の特定の答えをいくつか説明しました。また、イエス様は、ご自身の再臨が近い事と、この世の時代の終わりが来る事を示す、いくつかのたとえ話を与えられました。

	Jesus promised that He would come again. He said to His disciples, “Let not your heart be troubled; you believe in God, believe also in Me. In My Father’s house are many mansions; if it were not so, I would have told you. I go to prepare a place for you. And if I go and prepare a place for you, I will come again and receive you to Myself; that where I am, there you may be also” (John 14:1-3). In this passage, Jesus is referring to His coming for the church, what is known as the rapture of the church (see Act II). 
	イエス様は再び来られると約束されました。イエス様は弟子達に言われました。「あなたがたは心を騒がしてはなりません。神を信じ、またわたしを信じなさい。わたしの父の家には、住まいがたくさんあります。もしなかったら、あなたがたに言っておいたでしょう。あなたがたのために、わたしは場所を備えに行くのです。わたしが行って、あなたがたに場所を備えたら、また来て、あなたがたをわたしのもとに迎えます。わたしのいる所に、あなたがたをもおらせるためです。」（ヨハネの福音書14章1-3節）この箇所で、イエス様は、教会の携挙として知られる、主が教会のために来られる来臨の事を言っておられます。（第二幕参照）

	But Jesus is also coming one day with His church, back to establish the kingdom of God on earth. 
	しかし、イエス様はまた、ある日、彼の教会と共に神の御国をこの地上に確立する為に戻って来られます。

	Scene 2: The Second Coming of Jesus
	シーン2：イエス様の再臨

	The Bible is full of promises and prophecies concerning the second coming of Jesus. Both Old Testament and New Testament verses talk about that time when Jesus will establish God’s kingdom here on earth. One such Old Testament verse is found in Daniel 7:13-14 where the prophet said, “I was watching in the night visions, and behold, One like the Son of Man, coming with the clouds of heaven! He came to the Ancient of Days, and they brought Him near before Him. Then to Him was given dominion and glory and a kingdom, that all peoples, nations, and languages should serve Him. His dominion is an everlasting dominion, which shall not pass away, and His kingdom the one which shall not be destroyed.” 
	聖書はイエス様の再臨に関する約束と預言でいっぱいです。旧約聖書と新約聖書の両方のみことばが、イエス様がこの地上に神の御国を確立してくださる時について語っています。そのような旧約聖書のみことばの一つが、ダニエル書7章13-14節にあります。そこで預言者ダニエルは、「私がまた、夜の幻を見ていると、見よ、人の子のような方が天の雲に乗って来られ、年を経た方のもとに進み、その前に導かれた。この方に、主権と光栄と国が与えられ、諸民、諸国、諸国語の者達がことごとく、彼に仕えることになった。その主権は永遠の主権で、過ぎ去ることがなく、その国は滅びることがない。」と言いました。

	Zechariah also prophesied of the coming of Jesus. “And I will pour on the house of David and on the inhabitants of Jerusalem the Spirit of grace and supplication; then they will look on Me whom they pierced. Yes, they will mourn for Him as one mourns for his only son, and grieve for Him as one grieves for a firstborn” (Zechariah 12:10). Zechariah is telling us that when Jesus comes again, the Jews will then acknowledge and recognize that He is the Messiah. They will look upon Him whom they had pierced and they will mourn over the fact that they were blind for so many years to the true Messiah that God had sent to their fathers - the Messiah who had been rejected just as prophesied: “He is despised and rejected by men, a Man of sorrows and acquainted with grief” (Isaiah 53:3).
	また、ゼカリヤもイエス様の再臨を預言しています。「わたしは、ダビデの家とエルサレムの住民の上に、恵みと哀願の霊を注ぐ。彼らは、自分たちが突き刺した者、わたしを仰ぎ見、ひとり子を失って嘆くように、その者のために泣き、初子を失って激しく泣くように、その者のために激しく泣く。」（ゼカリヤ書12章11節）ゼカリヤは私達に、イエス様が再臨される時、ユダヤ人はイエス様がメシヤであるとわかり認めると言っています。彼らは自分達が突き刺したお方を仰ぎ見、神が彼らの先祖達に遣わされた真実のメシヤ、「彼は侮られて人に捨てられ、悲しみの人で、病を知っていた。」（イザヤ書53章3節）と預言された通りに拒絶されたメシヤにあまりにも長い年月の間盲目であったという事実に嘆き悲しみます。

	A similar verse in Revelation 1:7 declares, “Behold, He is coming with clouds, and every eye will see Him, even they who pierced Him. And all the tribes of the earth will mourn because of Him. Even so, Amen.”
	これと似たみことばである黙示録1章7節は、「見よ。彼が雲に乗って来られる。全ての目、ことに彼を突き刺した者たちが、彼を見る。地上の諸族はみな、彼のゆえに嘆く。しかり、アーメン。」と宣言しています。

	In Matthew 24:30, Jesus said, “Then the sign of the Son of Man will appear in heaven, and then all the tribes of the earth will mourn, and they will see the Son of Man coming on the clouds of heaven with power and great glory.” The last time the disciples saw Jesus before He ascended into heaven from the Mount of Olives is recorded in Acts 1:9-11, which reads, “Now when He had spoken these things, while they watched, He was taken up, and a cloud received Him out of their sight. And while they looked steadfastly toward heaven as He went up, behold, two men stood by them in white apparel, who also said, “Men of Galilee, why do you stand gazing up into heaven? This same Jesus, who was taken up from you into heaven, will so come in like manner as you saw Him go into heaven.”
	マタイの福音書24章30節で、イエス様は、「その時、人の子のしるしが天に現われます。すると、地上のあらゆる種族は、悲しみながら、人の子が大能と輝かしい栄光を帯びて天の雲に乗って来るのを見るのです。」と言われました。イエス様がオリーブ山から天に上られる前に、弟子達が最後にイエス様を見た時の事が、使徒の働きの1章9-11節に記録されています。そこにはこう書かれています。「こう言ってから、イエスは彼らが見ている間に上げられ、雲に包まれて、見えなくなられた。イエスが上って行かれる時、弟子たちは天を見つめていた。すると、見よ。白い衣を着た人がふたり、彼らのそばに立っていた。そして、こう言った。『ガリラヤの人たち。なぜ天を見上げて立っているのですか。あなたがたを離れて天に上げられたこのイエスは、天に上って行かれるのをあなたがたが見た時と同じ有様で、またおいでになります。』」

	Again, back in Zechariah 14:4, he tells us that when He comes again, “And in that day His feet will stand on the Mount of Olives, which faces Jerusalem on the east. And the Mount of Olives shall be split in two, from east to west, making a very large valley; half of the mountain shall move toward the north and half of it toward the south.” In Colossians 3:4, Paul said, “When Christ who is our life appears, then you also will appear with Him in glory.” Jude 1:14 quotes from the prophecy of Enoch and wrote, “Now Enoch, the seventh from Adam, prophesied about these men also, saying, ‘Behold, the Lord comes with ten thousands of His saints’.” In Revelation 19:11-15, in talking about the coming again of Jesus, John said, “Now I saw heaven opened, and behold, a white horse. And He who sat on him was called Faithful and True, and in righteousness He judges and makes war. His eyes were like a flame of fire, and on His head were many crowns. He had a name written that no one knew except Himself. He was clothed with a robe dipped in blood, and His name is called The Word of God. And the armies in heaven, clothed in fine linen, white and clean, followed Him on white horses. Now out of His mouth goes a sharp sword, that with it He should strike the nations. And He Himself will rule them with a rod of iron. He Himself treads the winepress of the fierceness and wrath of Almighty God.”
	また、ゼカリヤ書に戻ると、14章4節で、主が戻って来られる時には、「その日、主の足は、エルサレムの東に面するオリーブ山の上に立つ。オリーブ山は、その真ん中で二つに裂け、東西に延びる非常に大きな谷ができる。山の半分は北へ移り、他の半分は南へ移る。」と言っています。コロサイ人への手紙3章4節で、パウロは「私達のいのちであるキリストが現われると、その時あなたがたも、キリストとともに、栄光のうちに現われます。」と言っています。ユダの手紙14節では、「アダムから七代目のエノクも、彼らについて預言してこう言っています。『見よ。主は千万の聖徒を引き連れて来られる。』」黙示録の19章11-15節で、イエス様が再び来られる事について、ヨハネはこう言いました。「また、私は開かれた天を見た。見よ。白い馬がいる。それに乗った方は、『忠実、また真実』と呼ばれる方であり、義をもって裁きをし、戦いをされる。その目は燃える炎であり、その頭には多くの王冠があって、ご自身のほかだれも知らない名が書かれていた。その方は血に染まった衣を着ていて、その名は『神のことば』と呼ばれた。天にある軍勢は真っ白な、きよい麻布を着て、白い馬に乗って彼につき従った。この方の口からは諸国の民を打つ為に、鋭い剣が出ていた。この方は、鉄の杖を持って彼らを牧される。この方はまた、万物の支配者である神の激しい怒りの酒ぶねを踏まれる。」

	Details of Christ’s Coming
	キリストの再臨についての詳細

	So the prophecies concerning the second coming of Jesus Christ are abundant throughout Scriptures. What do these prophecies tell us about the second coming?
	ですから、イエス・キリストの再臨に関する預言は聖書中にたくさんあります。これらの預言は、主が再びやって来られる事について、私達に何と言っているでしょうか？

	First, Jesus will be coming in the clouds of heaven.
	まず、イエス様は天の雲に乗って来られます。

	Secondly, the whole world shall see Him. 
	第二に、全世界がイエス様を見ます。

	Third, the Jews will recognize Jesus and “look upon Him whom they had pierced.”
	第三に、ユダヤ人がイエス様を認識し、「自分達が突き刺したお方を見ます。」

	Fourth, the saints will return with Him. Those who have been taken up in the rapture will accompany Him as He comes to establish the kingdom of God upon the earth. “When Christ who is our life appears, then you also will appear with Him in glory” (Colossians 3:4). 
	第四に、聖徒達が主と共に戻って来ます。イエス様が神の御国を地上に設立する為に来られる時、携挙で引き上げられた者たちが主に伴って来ます。「私達のいのちであるキリストが現われると、その時あなたがたも、キリストと共に、栄光のうちに現われます。」（コロサイ人への手紙3章4節）

	Fifth, just as He ascended from the Mount of Olives, He will descend upon the Mount of Olives. When His foot touches there, the Mount of Olives will cleave right there in the center, a new valley will be formed, and part of the mountain will move toward the north and part of it toward the south. 
	第五に、主はオリーブ山から天に昇られたのと同じように、オリーブ山に下って来られます。主の足がそこに立つ時、オリーブ山はそこを中央にして二つに裂け、新しい渓谷が形成され、山の一部は北に、一部は南に動きます。

	Timing
	タイミング

	What is the timing of His coming again? As we discussed in Act II and Act III, two events will precede Christ’s second coming - the rapture and the tribulation. Now, there is a possibility that one other prophecy will be fulfilled before the rapture of the church. That other potential sign is the invasion of Israel by Islamic nations that will attempt to destroy Israel and wipe it from the face of the earth.
	主の再臨のタイミングは何でしょうか？私達が第二幕と第三幕で論じて来たように、キリストの再臨に先駆けて、二つの出来事が起こります。携挙と大患難です。さて、教会の携挙の前に、もう一つの預言が成就する可能性があります。その可能性のある前兆は、イスラエルを滅ぼし、この地上から絶滅させようと試みるイスラム諸国によるイスラエル侵略です。

	The Bible predicts that this will happen in the last days. According to Scripture, Russia will support these Islamic nations as they invade Israel (see Act I). The Bible tells us that ultimately, the Muslims will attempt a war of extermination against Israel.
	聖書は終わりの時にこの事が起こると預言しています。聖書によれば、これらイスラム諸国がイスラエルを侵略する時、ロシアがイスラム諸国を援護します。（第一幕参照）聖書は、最終的にはイスラム諸国がイスラエル絶滅戦争を試みると言っています。

	This war will be interrupted by God’s intervention. Right when it looks totally impossible for Israel, when it looks like there is no way that they can possibly survive, God will intervene and destroy five-sixths of this invading army. God will manifest His power in such a way that Israel will know that it was only His intervention that saved them. 
	この戦争は神の介入によってさえぎられます。イスラエルにとって完全に不可能に見える時、彼らが生き残る道がないように見えるちょうどその時、神が介入し、この侵略軍の六分の五を滅ぼします。神は、自分達を救ったのは神の御介入以外にはないとイスラエルがわかるような方法で御自身の力を現わされます。

	Following the defeat of these Islamic nations (and the Russian forces backing them), an extremely powerful, extremely gifted man will rise to lead the European Community. He will have tremendous charisma and he will be hailed by the world as its savior because he will seem to have answers that no one has been able to come up with: answers to the identity crisis, answers to the crime problem, answers to the Middle East hostilities between the Arabs and the Jews. 
	これらイスラム諸国（そして背後で援護したロシアの力）の敗北に続き、ヨーロッパ共同体を導き指導する、非常に力強い、非常に有能な人物が登場します。彼は圧倒的なカリスマを持ち、この世界から世の救い主として崇められるでしょう。なぜなら、彼は、アイデンティティの危機に対する解決策、犯罪の問題に対する解決策、アラブ人とユダヤ人との間の中東敵対心に対する解決策、というような、誰にも見いだせなかった解決策を持っているように見えるからです。

	1,290 Days
	1,290日

	Sometime during this period when Russia supports the Muslims in their invasion of Israel, the Lord will rapture His church out of the earth and put His Spirit upon the nation of Israel. Now will begin the final seven-year period during which God will deal with His people Israel.
	ロシアがイスラム諸国のイスラエル侵略を援護するこの期間中のいつかに、主がこの地上から教会を携挙で取られ、神の霊をイスラエル国家に注がれます。そして、神が神の民、イスラエルを取り扱われる最後の七年間が始まります。

	During this time, the Jews will rebuild their temple in Jerusalem. They will institute again the daily prayers and sacrifices. It is interesting that the Jews have already prepared the priests’ robes and many of the articles that will be used in the temple worship, and they are making preparations for the rebuilding of the temple, even though at this point they don’t know how it could possibly happen. 
	この期間に、ユダヤ人はエルサレムに彼らの神殿を再建します。彼らは再び日ごとの祈りと犠牲の捧げ物を設立します。現時点では一体どのようにして神殿再建が起こり得るのかわからないにもかかわらず、ユダヤ人が祭司の装束と神殿での礼拝で用いられる多くの物を既に用意しており、神殿再建の為に準備しているのは興味深い事です。

	But after a happy three-and-a-half years, this man - the leader of Europe - will come into the rebuilt temple in Jerusalem and stop the daily prayers and sacrifices. Not only that, he will stand in the holy place, declare himself to be God, and demand to be worshiped as God. If you find yourself still here and you somehow manage to survive to this point, start marking your calendar from that day. Count one thousand two hundred and ninety days, and you’ll know the exact day of Jesus’ second coming. As previously discussed, this time frame was revealed to Daniel in chapter 12 of the book bearing his name. We read there that from the time the daily sacrifices are stopped unto the coming of the Messiah will be one thousand two hundred and ninety days. 
	しかし、幸せな三年半の後、この人物、ヨーロッパの指導者は、再建されたエルサレムの神殿にやって来て、日ごとの祈りと犠牲の捧げ物を止めさせます。そればかりでなく、彼は聖所に立ち、自分こそが神であると宣言し、自分を神として礼拝するように要求します。もしまだあなたがこの地上にいて、この時点まで生き残っていたならば、この日からカレンダーに印をつけ始めてください。千二百九十日数えてください。そうすれば、あなたはイエス様の再臨の正確な日にちがわかります。前で述べたように、この期間についてはダニエル書の12章にあるように、預言者ダニエルに啓示されました。そこには、日ごとの捧げ物が止めさせられてから、メシヤの来るまでが千二百九十日と書かれています。

	Upon reading that last paragraph, some will argue, “You said no man knows the day or the hour of Christ’s return.” Remember: we can’t confuse the rapture of the church with the second coming of Christ. The rapture could happen at any moment. It could happen before you finish reading this paragraph. We don’t know the day or the hour of that event. But we do know that from the time the Antichrist stops the daily prayers and sacrifices in the temple, we can count forward one thousand two hundred and ninety days and we will know the exact date of the second coming of Jesus Christ. This sacrilege, this standing in the temple and declaring that he is God and demanding to be worshiped as God, will be what you might call the last straw. This act of blasphemy and defilement will bring an end to the patience of God and will usher in the great tribulation, as God’s wrath and judgment are finally poured out upon this world in unbelievable and immeasurable force (see Act III).
	この前の段落を読むと、ある人は「あなたはキリストが戻って来られるその日、その時は誰も知らないと言ったではないか」と議論するでしょう。思い出してください。私達は教会の携挙とキリストの再臨を混同させてはいけません。携挙はもういつでも起こり得ます。それは、あなたがこの段落を読み終わる前にも起こり得ます。私達にはその出来事の日や時はわかりません。しかし私達は、反キリストが神殿での日ごとの祈りと捧げものを止めさせた時から、千二百九十日数えれば、イエス・キリストの再臨の正確な日にちがわかると知っています。この神聖冒瀆、つまり神殿に立ち、自分こそ神であると宣言し、自分を神として拝むように要求する事は、「最後の綱が切れる」と言う所の「最後の綱」と呼べるでしょう。この神への冒瀆、神を汚す行為が、神の忍耐と寛容に終わりをもたらし、大患難へと進ませます。そして、信じられない、また測り知れない力を持って、神の怒りと裁きがついにこの地上に注がれます。（第三幕参照）

	Scene 3: The Millennium
	シーン3：千年王国

	Do you find yourself weary of this world, and the governments who attempt to rule it? If so, take heart. Life on earth will be different during the period known as the millennium. In this thousand-year period, earth will finally be ruled by One who reigns with righteousness. Jesus will establish His kingdom here on earth, and we - and all the saints who have lived before us - will reign with Him. Unlike today, when people ignore the laws they don’t agree with or establish grass roots “rebellion” to try to undermine our laws, the rule of Christ will be ironclad. His word will be law.
	あなたはこの世とこの世を支配しようとしている政治にうんざりしていますか？もしそうなら、心に留めてください。千年王国として知られる期間の地上での人生は異なっています。この千年の期間、地上はついに義を持って支配されるお方によって治められるようになります。イエス様がこの地上に神の御国を設立し、私達と私達の前に生きた全ての聖徒達が主と共に治めるようになります。今日とは違って、人が法律を無視した時、彼らは法律を見下して傷つける為に、「反抗」の運動を起こしたり、それに同意したりしません。キリストのルールが鉄の杖となります。彼のことばが律法となります。

	Among the different structures of government the world has tried - socialism, communism, democracy, monarchy, etc. - the most efficient form of government is a monarchy. A monarchy can be a good system if the monarch is good, but it’s awful if the monarch is a tyrant. Jesus, the King of Kings, will rule with a righteous rule and a righteous reign. Those who don’t want to comply will be dealt with severely. As I understand it, we who come with Christ to reign in His new kingdom will be given authority over specific territories. We will be the enforcers of righteousness. 
	社会主義、共産主義、民主主義、君主主義など、この世が試みた数々の異なった政治体制の中で、最も効率的な政治体制は君主制です。もし君主が良ければ、君主制は非常に良い制度に成り得ます。しかし、もし君主がひどい暴君ならば、君主制はひどいものに成ってしまいます。王の王であられるイエス様は、義の法律と義の支配を持って治められます。従いたくない者は厳しく取り扱われます。私の理解では、キリストと共に彼の新しい王国を治める為にやって来る私達には、ある特定の領域を治める権威が与えられます。私達は義の執行者となります。

	What Will the Earth Be Like?
	地上はどのようになるのか？

	As we discussed in Acts II, Adam’s sin in the Garden of Eden caused a change in ownership of the world. When he chose to rebel against God’s command, Adam forfeited the title deed to earth. Satan took ownership, and the world has suffered from every moment since. 
	私達が第二幕で論じたように、エデンの園でのアダムの罪が、この世の支配権の変更をもたらしました。アダムが神の命令に反抗する事を選んだ時、彼は地球の所有権証書を失ってしまいました。サタンが所有権を取り、それ以来この世はずっと苦しんできました。

	Jesus paid the redemption price for earth when He went to the cross. He purchased earth back for God. And at His second coming, He will return to claim that which He purchased through His death.
	イエス様は十字架にかかられた時に、地球を買い戻す価格を支払ってくださいました。彼はこの地球を神へと買い戻してくださいました。そして彼が再びこの地上に戻って来られる時、彼はご自身の死を通して買い戻されたものを請求される為に戻って来られます。

	Several things will happen when Jesus takes back the title deed to earth. First, Satan will be bound for the duration of the millennium, meaning that we will not have to deal with him during that thousand-year period. 
	イエス様がこの地球の所有権証書を取り戻される時、いくつかの事が起こります。まず初めに、サタンが千年王国の間縛られます。つまり、私達はその千年の間はサタンと関わる必要がありません。

	Then the earth will be restored to what it was before the flood, as it was in the Garden of Eden. The earth will be a paradise. There will likely be an equalizing of the climates, which means no more hurricanes, no more tornadoes. We know that at one time, forests existed under what are now polar icecaps. Coal deposits tell us that. And in the icy tundra of the frozen Arctic Circle in Siberia, the remains of mammoths have been found. When these beasts were cut open, their digestive tracts contained tropical vegetation. Those discoveries tell us that at one time, the climate of the earth was vastly different than it is today. The North Pole was populated by tropical animals, and not polar icecaps. Without the polar icecaps, more land surface would be covered by water, and the ratio of sea to land would change from what it is today. But without those polar icecaps, we would also not have such radical variances in climate. 
	それから、地球は洪水前の状態に、エデンの園のように修復されます。地球はパラダイスになります。気候は均等化され、もはやハリケーンも竜巻もなくなります。私達は、現在の北極の氷河の下に、かつては森林が存在していたと知っています。石炭の堆積が私達にその事を語っています。また、シベリヤ北極圏の氷のツンドラの中から、何頭ものマンモスの死骸が発見されました。それらマンモスが解剖された時、それらの消化器官にはトロピカル植物が含まれていました。それらの発見は、かつての地球の気候が、現在の気候とは大きく異なっていた事を語っています。北極は氷河ではなく、トロピカルな動物が住んでいました。北極の氷河が無ければ、もっと多くの土地表面が水で覆われており、海と陸地の割合が今日の割合とは異なっていた事になります。また、北極の氷河が無ければ、過激な気候の変化が無い事になります。

	Presently, the earth is tilted at twenty-three and a third degrees, which gives us our seasons. But it’s possible that God will readjust this tilt, because the Bible says the earth is going to wobble like a drunken man and will be moved out of its place. Perhaps the Lord will correct the earth’s tilt to where we’re directly perpendicular to the sun, which would eliminate seasons and bring an equal kind of daylight and nighttime. If that happened, the whole earth might be like Hawaii. And with that, a renewed longevity of life. 
	現在、地球の地軸は23.3度傾いています。それによって私達には季節があります。しかし、神がこの傾斜を再調整される事はあり得ます。なぜなら、聖書は、地球が酔った男のようによろめき、その場所から動かされると言っているからです。おそらく、主は地球の傾斜を太陽に垂直になるように直されるでしょう。そうする事によって季節は無くなり、日照時間と夜時間の均等化がもたらされます。もしそうなれば、全地球はハワイのようになるでしょう。それによって命も長生きになります。

	More water in the oceans would mean more evaporation, which means greater moisture in the atmosphere. This increase in atmospheric moisture would mean greater filter protection from harmful ultraviolet rays. In every way imaginable, earth will improve. The planet will be beautiful. The whole earth will be filled with His glory. Righteousness will cover the earth as the waters cover the seas. And we will be here, living and reigning with Christ, and enjoying the world as it was intended. 
	海水が多くなる事は水の蒸発も多くなる事を意味し、大気中に多くの水分がある事を意味します。この大気中の水分の増加は、有害な紫外線からフィルターとしての保護をより多く得られる事を意味しています。想像できるあらゆる点で、地球はより良くなります。美しくなります。全地が主の栄光で満たされるでしょう。水が海を覆うように、義が地上を覆うでしょう。そして、私達はここにいて、キリストと共に生き、治め、神が意図された世界を楽しむ事でしょう。

	When Jesus Returns, What will He do?
	イエス様が戻って来られた時、イエス様は何をなされるのか？

	When Jesus returns to establish His kingdom, the first order of business will be to gather the nations together for judgment to determine which of those who survived the great tribulation will be allowed the privilege of living in the kingdom age. 
	イエス様が神の御国を設立する為に戻って来られる時、まず初めになされる事は、国民を裁きの為に集め、大患難の期間を生き残った人々の中で、誰が神の御国に生きる特権が与えられるかを決められられる事です。

	Those who took the mark of the beast will not be allowed to enter into the kingdom age - in fact, they will immediately be eliminated. It is at that time that the Lord will separate the people as a shepherd separates the sheep from the goats. To those on His right hand, He’ll say, “Then the King will say to those on His right hand, ‘Come, you blessed of My Father, inherit the kingdom prepared for you from the foundation of the world’” (Matthew 25:34). But to those on His left, He’ll say, “Then He will also say to those on the left hand, ‘Depart from Me, you cursed, into the everlasting fire prepared for the Devil and his angel’” (25:41). Jesus will then begin the thousand-year reign, and we will reign with Him as a kingdom of priests over the earth. We are told that we will go annually to Jerusalem to meet with the Lord.
	獣の刻印を受け取った者は神の御国に入る事を許されません。実際、彼らは即座に除外されます。この時、羊飼いが羊と山羊を分けるように、主が人々を分けられます。主は御自身の右にいる者たちに言われます。「そうして、王は、その右にいる者たちに言います。『さあ、わたしの父に祝福された人達。世の初めから、あなたがたのために備えられた御国を継ぎなさい。』」（マタイの福音書25章34節）しかし、主は御自身の左にいる者達にはこう言われるでしょう。「それから、王はまた、その左にいる者たちに言います。『のろわれた者ども。わたしから離れて、悪魔とその使いたちのために用意された永遠の火に入れ。』」（マタイの福音書25章41節）それから、イエス様が千年の間支配され、私達も主と共に地上の王国の祭司として治める事になります。私達は主に会いに年に一度エルサレムへ行く、と聖書は言っています。

	The millennium will bring not only a change in earth’s climate, but a change within man himself. Sickness will be abolished. Handicaps will be abolished. Isaiah speaks of those glorious days when the lame will leap for joy, the mute will shout for joy, and the blind will behold the glory of the Lord. We will experience no more sorrow, no more pain, no more suffering. 
	千年王国は気候の変化だけでなく、人間にも変化をもたらします。病気は無くなります。ハンディキャップも無くなります。イザヤは、足なえが喜び踊り、おしが喜び叫び、盲人が主の栄光を仰ぎ見る、この栄光ある時代の事を語っています。私達はもはや悲しみも痛みも苦しみも味わう事がありません。

	People will be healed of their ailments, and they will be restrained from following their sin nature. During the thousand-year reign of Jesus Christ, people will have no choice but to live righteously. Within this ideal environment, there will be no opportunity to give vent to their evil desires. We’ll be there to see to that. We’ll be there with extraordinary powers in our glorified bodies. Righteousness will be enforced upon all men. And for that thousand years we will see just how wonderful it is when people live in righteousness. We will have no need of police departments, judicial systems, or prisons. People living righteously will experience the blessings and benefits of living in harmony with God. 
	人々は病気から癒され、罪の性質に従う事から制限されます。イエス・キリストの千年の支配の間、人々は正しく義なる生活を送る以外の選択はありません。この理想的な環境の中では、悪い願望を実行に移す機会はありません。私達はそこにいてそれを見ます。私達は特別な力と栄光の体を持ってそこにいるでしょう。全人類が義に従うように強要されます。そして私達はその千年間、人々が義なる人生を送る時、それがどんなにすばらしいかを見ます。私達には警察も法廷も牢獄も必要がなくなります。人々が義なる人生を送る事は、神との調和を持って生きる事の祝福と益とを経験する事になります。

	You may recall the parable of the talents in Matthew chapter 25, where one fellow who had been entrusted with five talents came back with five more and said, “Lord, you delivered to me five talents; look, I have gained five more talents besides them” (Matthew 25:20). His master then said, “Well done, good and faithful servant; you were faithful over a few things, I will make you ruler over many things. Enter into the joy of your lord” (25:21). 
	マタイの福音書25章にあるタラントの例えを覚えていますか。五タラントを預かった者がもう五タラント増やして戻って来ました。そして、「ご主人様。私に五タラント預けてくださいましたが、ご覧下さい。私はさらに五タラントもうけました。」と言いました。（マタイの福音書25章20節）彼の主人は言いました。「よくやった。良い忠実なしもべだ。あなたは、わずかな物に忠実だったから、私はあなたにたくさんの物を任せよう。主人の喜びを共に喜んでくれ。」（マタイの福音書25章21節）

	This is the reality for the believer. As we have demonstrated our faithfulness on earth, Jesus will entrust us with responsibility in the millennial kingdom. We will assist Christ in His reign by serving as kings over the cities He entrusts to us. We’re told in Zechariah 14 that those who live during this period will come annually to Jerusalem to worship Jesus and keep the Feast of Tabernacles. Isaiah 2 adds that when we come into His house and sit at His feet, Jesus will teach us His ways. “’Come, and let us go up to the mountain of the Lord, to the house of the God of Jacob; He will teach us His ways, and we shall walk in His paths.’ For out of Zion shall go forth the law, and the word of the Lord from Jerusalem” (Isaiah 2:3). Think of those annual meetings in Jerusalem! Think of sitting at the feet of Jesus and learning directly from Him! 
	これは信者にとって現実です。私達がこの世で私達の信仰を現わした分に応じ、イエス様は千年王国で私達に責任を預けられます。私達は、主が私達に委ねられた場所の王として仕えながら、キリストの治世を手伝います。私達はゼカリヤ書14章で、この期間に生きている者は皆、毎年、イエス様を礼拝し、仮廬の祭りを祝う為にエルサレムへ上って来ると言われています。イザヤ書2章は、私達が主の家に来て主の足下に座る時、イエス様が私達に主の道を教えてくださると付け加えています。「『さあ、主の山、ヤコブの神の家に上ろう。主はご自分の道を、私達に教えてくださる。私達はその小道を歩もう。』それは、シオンからみおしえが出、エルサレムから主のことばが出るからだ。」（イザヤ書2章3節）このエルサレムでの毎年の集会を考えてみてください。イエス様の足下に座って主から直接学ぶ事を考えてみてください！

	The Dead and Unsaved
	死者と救われていない者

	During this thousand-year reign, we (the church) will be in our glorified bodies. Those who lived through the great tribulation will be in their natural bodies, living in a perfect climate under perfect conditions. Imagine how healthy those people will be with no more disease, no sickness, and no weather calamities. 
	この千年の支配の間、私達（教会）は栄光の体に変えられて生きています。大患難を生き残った人達は、完全なる気候と完全なる状態の中で、生まれつきの自然の体の中に生きています。もはや病気も病も天候の災害もない状態で、これらの人々がどんなに健康であるか想像してみてください。

	So what happens to the unsaved during the time when we are reigning with Christ? Scripture tells us that, “But the rest of the dead did not live again until the thousand years were finished. This is the first resurrection” (Revelation 20:5). The first resurrection covers a long period of time. It began with Jesus Christ, and it will end when the last of the martyred saints is brought into glory. But the rest of the dead will not live again until the thousand years are finished.
	では、私達がキリストと共に支配している間、救われていない者には何が起こるのでしょうか？聖書は私達に「そのほかの死者は、千年の終わるまでは、生き返らなかった。これが第一の復活である。」（黙示録20章5節）と言っています。第一の復活は長い時の間の事を意味しています。それはイエス・キリストに始まり、最後に殉教する聖徒が栄光に入れられる時に終わります。しかし、その他の死者は千年が終わるまでは生き返りません。

	Scene 4: Satan’s Final Rebellion
	シーン4：サタンの最後の反抗

	After one thousand years of peace and righteousness - a time when disease, sickness, war, strife and calamity have been banished from earth - you can practically hear the menacing change in our drama’s soundtrack as we reach Revelation 20. Gone are the light, tranquil sounds of flute and guitar chords, playing quietly in the background. From somewhere just off-stage, eerie piano notes and the rumbling of a bass drum begin to herald the shift in scene. Our villain is about to make his reappearance.
	地上から疫病、病、戦争、争い、災害が無くなった平和と義の千年間の後、黙示録20章が進むにつれて、私達は芝居の背後に流れる音楽の緊迫した変化を聞く事ができるでしょう。照明が消え、背後に流れるフルートとギターの穏やかな音楽が止まります。どこか舞台から外れた所から、気味の悪いピアノの音色と、低く騒がしいドラムの音が、舞台シーンの変化を予告し始めます。悪役が再登場してきます。

	Released
	解き放たれる

	Now when the thousand years have expired, Satan will be released from his prison ...​ (Revelation 20:7).
	しかし千年の終わりに、サタンはその牢から解き放される。（黙示録20章7節）

	Note what the first half of that verse clearly states: Satan is released. He doesn’t escape, nor is he sprung loose by one of his demonic cohorts. He is set free. And the one doing the releasing is God.
	この節が「サタンは解放される」と明らかに語っている事に注目してください。サタンは逃げ出したり悪霊の軍勢によって助けられて逃れたりするのではありません。サタンは自由にされるのです。そして、サタンを解放するのは神です。

	But why would the Lord let Satan loose again? Some would ask, “Since God already had Satan chained and put away in the abyss, why didn’t He just keep him there? Why let him go? And if Satan’s ultimate destiny is destruction, why didn’t God just destroy him a long time ago and save us all the misery and suffering he has brought upon the earth?” The answer, of course, is that God is sovereign, and He has a sovereign plan for the earth and its inhabitants. Satan serves a divine purpose, and God will allow him temporary freedom in order that he might serve that divine purpose. 
	しかし、主はどうして再びサタンを解き放つのでしょうか？ある人は、「神は既にサタンを鎖で縛り、底知れぬ所に投げ込まれたのに、どうして神はそのままサタンをそこに閉じ込めておかれなかったのか？なぜサタンを自由にされたのか？また、もしサタンの最終目的が破壊ならば、なぜ神はサタンをずっと前に滅ぼし、サタンがこの地上にもたらした全ての悲しみや苦しみから私達を救われなかったのか？」と尋ねるでしょう。答えは、もちろん、神は主権者であられ、この地上とそこに生息する生き物の為に最高の計画を持っておられると言う事です。サタンには特別な神の目的があり、サタンがその特別な神の目的を果たす為に、神はサタンに一時的な自由を許されます。

	How could this be? How could people who have lived under ideal conditions, and under the perfect and righteous reign of Jesus Christ, ever be persuaded to rise up against Him? It will happen because rebellion lurks in the hearts of men, and God permits this last display of mutiny and disobedience so that for all time and eternity, men will know that the problem of sin dwelt within them. No one will be able to say, “Well, it was my environment that caused me to be evil.” That argument will be shot down forever after the desperate wickedness of man’s heart will be revealed through this last rebellion against Jesus. Even while accepting the blessings and benefits of living under the righteous reign of Christ, sin had still lurked in their hearts.
	理想的な状態の中で生きた人々、そしてイエス・キリストの完全なる義の支配の下で生きた人々が、一体どうしてイエス・キリストに反抗するようになるのでしょうか？どうしてこのような事があり得ましょうか？それは起こります。なぜなら、反抗心は人間の心の中に潜在しているからです。そして、神は、人間がいつでも永遠に罪の問題は自分達の内側に滞在しているのだと思い知ることができるように、この最後の反抗と不従順の表示を許されます。誰も「環境が私を悪くしたのだ」と言う事はできません。イエス様に対する最後の反抗を通して、人の心がどうしようもない悪である事が明らかにされた後では、このような議論は永遠に無くなります。キリストの義なる支配の下で生きる祝福と益を受けている間でさえ、罪は彼らの心に潜在していました。

	Love’s Test
	愛のテスト

	You know, it’s so easy for us to say, “I love You, Lord, with all my heart. You are first. I love You more than anyone or anything else.” It costs nothing to say the words. But we often say them without real sincerity. When we avow our love for God, oftentimes God tests us as to the extent of how much we really do love Him. And sometimes, Satan is God’s instrument in that testing. 
	私達にとって、「主よ、私はあなたを心から愛しています。あなたが第一です。私はあなたを他の誰よりも、また他の何物よりも愛しています。」と言うのはとても簡単な事です。その言葉を発言するのに費用や犠牲は何も伴いません。しかし、私達はしばしば本当の誠実さに欠けてその言葉を言います。私達が神に対する愛を告白する時、神はしばしば、私達が本当にどれだけ神を愛しているのか、限界まで私達をテストなさいます。そして時々、サタンはその神のテストの道具となります。

	Job illustrates this for us. When the sons of God presented themselves to God and Satan came along with them, God questioned Satan as to where he had been. Satan answered, “From going to and fro on the earth, and from walking back and forth on it” (Job 1:7). 
	ヨブはこの事を私達に示しています。神の子らが神の御前に集まった時、サタンもその中にいました。神はサタンにどこにいてどこから来たのかと尋ねられました。サタンは、「地を行き巡り、あちらこちら歩き回って来ました。」と答えました。（ヨブ記1章7節）

	He wasn’t out on a prayer walk, mind you. He was out surveying people and seeing who he might trip up or accuse.
	サタンは祈りの散歩に出かけたのではありませんでした。サタンは誰をつまずかせ、誰を責めてやろうかと、人々を観察して調査していたのです。

	So God suggested that he take a look at Job. “Have you considered My servant, Job? He’s a good man. He loves me and he hates evil.”
	そこで、神はサタンに、ヨブに目を留めるように仰せられました。「おまえはわたしのしもべヨブに心を留めたか。彼は良い人間だ。彼は私を愛し、悪を憎んでいる。」

	Satan scoffed at that. “Sure he loves you. You’ve put a hedge around him and you won’t let anyone get to him. You’ve blessed and prospered him. Anyone would serve You if You prospered them the way You have Job. He has no needs, no wants. But just take away that hedge for a minute. Let me at him. I can make him curse You.”
	サタンはあざけ笑いました。「もちろん彼はあなたを愛していますよ。あなたは彼の回りに垣を巡らし、誰も彼に触れられないようにされたではありませんか。あなたは彼を祝福し、繁栄させられました。あなたがヨブを繁栄なされたように人を栄えさせるならば、人は誰でもあなたに仕えるでしょう。しかし、しばらくの間その垣を取り除いてください。私に彼を取り扱わせてください。私は彼があなたを呪うようにする事ができます。」

	And so, to prove that Job did indeed love Him, God allowed Satan to strip Job of his possessions. He put just one restriction on Satan - he couldn’t touch Job’s life. 
	そこで、ヨブが確かに神を愛している事を証明する為に、神はヨブの所有物をはぎ取る事をサタンに許されました。神はただ一つサタンに制限を与えられました。サタンはヨブの命に触れる事はできませんでした。

	Satan’s belief about Job was that he was nothing but a mercenary; he served God only for the perks and profits God threw his way. Satan’s attitude was, “Take away the perks, and Job won’t serve You anymore.” It’s true that God gives His children many wonderful perks. But do we serve Him for those blessings and benefits? Or do we serve Him because we love Him with our whole hearts? 
	サタンは、ヨブは神が与えてくださった特典と利益の為だけに神に仕えた、ただの報酬目当て・御利益主義の人物にすぎないと信じていました。サタンは、「特典を取り上げれば、ヨブはもうあなたに仕えませんよ。」という態度でした。神が神の子供達にたくさんのすばらしい特典を与えてくださる事は真実です。しかし、私達はそれらの祝福や利得の為に神に仕えるのでしょうか？それとも、私達が心から神を愛しているので神に仕えるのでしょうか？

	God allowed Satan to test his theory. When Job had been stripped of his family and his fortune, he lay on the ground and said, “Naked I came from my mother’s womb, and naked shall I return there. The Lord gave, and the Lord has taken away; blessed be the name of the Lord” (Job 1:21). The next verse tells us that, “In all of these things, Job did not curse God nor charge God foolishly.” He accepted whatever God brought into his life. Satan was used merely as an instrument to test and demonstrate the sincerity of Job’s love for God.
	神はサタンが自分の理論をテストするのを許されました。ヨブは自分の家族と富がはぎ取られた時、地にひれ伏して言いました。「私は裸で母の胎を出た。また裸でかしこに帰ろう。主が与え、主が取られたのだ。主の御名はほむべきかな。」（ヨブ記1章21節）次の節は私達にこう言っています。「ヨブはこのようになっても罪を犯さず、神に愚痴をこぼさなかった。」ヨブは神が彼の人生にもたらした事は何でも受け入れました。サタンは、ヨブの神に対する愛の誠実さを試し、示す為の道具として使われました。

	Love that is forced is no love at all. Suppose I were to say to my son, “I’m going downtown to purchase a desk. When I get back, I’m going to need help getting it upstairs into my office. I want you to stay here in the yard until I get back so you can help me with that.” And then suppose I took my son out back and chained him to a big tree in the backyard. I go and get my desk, come home, find him still chained to that tree, and then, when I’ve unlocked him and forced him to help me carry my new desk inside, I say, “My, I have such a wonderful, obedient son. I’m so proud of that boy - he stayed in the backyard the whole while I was gone.” My neighbor might be watching out the window, thinking, “You should have heard him screaming and ranting about you while you were gone.” 
	強制された愛は全然愛などではありません。私が息子に、「街に机を買いに行く。帰って来たら、机を二階の仕事部屋に運ぶのに助けが必要だ。だから、私が帰ってくるまで庭にいてほしい。」と言ったとしましょう。そして、私が息子を外に連れて行き、裏庭にある大きな木に鎖でつないだとしましょう。私は街へ行って机を買って家に帰って来て、息子がまだ鎖で木につながれていて、その鎖をほどいて私の新しい机を運ぶのを無理矢理助けるように強制したとしましょう。私が、「私は何とすばらしい従順な息子を持っている事だろう。私は彼を誇りに思う。私がいない間、息子はずっと裏庭に留まっていた。」と言ったとしましょう。私の隣の家の人は窓から見ていて、「あなたがいない間にあなたの息子があなたの事をわめき叫んでいたのを聞くべきでしたよ。」と思うでしょう。

	But if on the other hand, I say, “Son, I’m going to get a desk. I want you to stay in the yard while I’m gone. Don’t leave. I want you here when I get back.” And as I take off, I see my neighbor out watering his lawn and I say, “Mr. Jones, would you mind just sort of keeping an eye on my son? I’m sort of curious to know what happens when I’m not around. I told him to stay in the yard, and I’m just curious to see what he’ll do.” 
	しかし、それとは対照に、私が、「息子よ、私は机を買いに行く。私がいない間、庭にいてほしい。家から離れるな。私が帰って来た時、お前にいてほしいから。」と言ったとしましょう。そして私が家を出る時、隣の人が芝生に水をまいているのを見つけて、「ジョーンズさん、私の息子を隣から見ていてくれますか？私がいない時に何が起こるかちょっと興味があります。私は息子に庭にいるようにと言っておきました。息子がどうするかちょっと興味があるんです。」と言います。

	So I go down and get the desk, and when I get home, I ask the neighbor, “How did it go?” 
	そこで、私は机を買いに行き、家に帰って来て隣の人に聞きます。「どうでしたか？」

	And he says, “Oh, Mr. Smith, you’ve got a fine son. You don’t have to worry about him. He stayed in the yard the whole time while you were gone. Not only that, but when the kid from up the street came over and asked your son to go shoot some baskets with him, your son said, ‘No, I can’t go. Dad wants me to stay here in the yard. He wants me here when he gets back.’ And the kid up the street persisted. ‘Oh, come on, let’s go. You can get back here before your dad does. He’ll never know you’re gone. Come on, let’s go.’ Your son said, ‘No, Dad told me to stay here and I’m going to stay here until he gets back.’ That neighbor kid didn’t give up, though. ‘Ah, come on, you’re just chicken.’ And your son popped him in the nose. The kid went home with a bloody nose. Mr. Smith, you’ve got a fine son.” 
	彼は言います。「スミスさん、あなたは良い息子さんをお持ちですよ。彼の事を心配する必要はありません。あなたがいない間、彼はずっと庭にいました。それだけではなく、子供がやって来て一緒にバスケットボールをしようと言った時、あなたの息子さんは『いや、僕は行けない。お父さんは僕にこの庭にいてほしいんだ。お父さんが帰って来た時、お父さんは僕にここにいてほしいんだ。』と言いました。その子供は、『いいじゃないか。行こうよ。君のお父さんが帰って来る前にここに帰って来ればいいじゃないか。君のお父さんは君が家を離れたなんて絶対わからないよ。さあ、来いよ。行こうよ。』としつこく言いました。あなたの息子さんは、『いや、お父さんが僕にここにいるように言ったんだ。僕はお父さんが帰って来るまでここにいるつもりだ。』と言いました。それでもその近所の子供はあきらめずに、『いいじゃないか、来いよ。君は臆病者だなあ。』と言いました。すると、あなたの息子さんは彼の鼻を殴りました。その子供は鼻から血を流して家に帰って行きました。スミスさん、あなたは良い息子さんをお持ちですよ。」

	Then I could be justly proud that my son obeyed me even though he had the opportunity and the freedom to do otherwise. 
	これならば、私は息子が私に従わない機会および自由があったにもかかわらず、私に従った事を誇りに思えます。

	Do you see the need for our testing? God has asked certain things of us. And rather than tying us or chaining us, He leaves us free. Then Satan comes along and tries to tempt us towards disobedience. When I remain true to God in spite of the temptations, then God receives pleasure and glory in my obedience to Him, especially in light of the fact that the opportunity to do otherwise was there. God says, “Oh, I’ve got a fine son,” just as He did concerning Job. 
	私達にテストが必要である事がわかりますか？神は私達に特定の事をお求めになりました。そして、神は、私達を縛ったり鎖につないだりする代わりに、私達を自由にしておかれます。そして、サタンがやって来て、私達を不従順へと誘惑します。その誘惑にもかかわらず、私が神に対して忠実を保つ時、特に、従わない機会がそこにあったと言う事実に照らして、私が神に従順である時、神は私を喜び、栄光をお受けになります。ヨブに関して言われたように、神は、「わたしは良い息子を持っている。」と言われます。

	So that is why God will allow Satan another moment of freedom. Just as he tests our love and commitment to God now, so, too, he will use his freedom to test those who dwell on the earth at the end of the millennial period.
	これが、神がサタンにもう一度自由を許される理由です。現在、神が私達の神に対する愛と献身を試されるように、神は、千年王国の終わりに地上に住む人々を試される為に、サタンの自由を用います。

	With apparently very little effort, Satan amasses an army and persuades them to gather around the righteous with the intent to destroy them. “They went up on the breadth of the earth and surrounded the camp of the saints and the beloved city” (Revelation 20:9a). But God squelches the rebellion almost before it begins. “And fire came down from God out of heaven and devoured them” (20:9b). 
	明らかに、サタンは大した努力もせずに大軍勢を召集し、正しい者達を滅ぼす為に彼らの回りを取り囲むように説得します。「彼らは、地上の広い平地に上って来て、聖徒たちの陣営と愛された都とを取り囲んだ。」（黙示録20章9節前半）しかし、神はその反抗がほとんど始まる前に踏みつぶします。「すると、天から火が降って来て、彼らを焼き尽くした。」（黙示録20章9節後半）

	It’s all over in a moment. It’s such a brief, pathetic rebellion that it can’t even rightly be called a battle. But it serves a purpose. It shows the desperate wickedness of man’s heart and the absolute righteousness of God’s judgment when He pours His wrath upon wicked men. 
	それは瞬間にして終わります。それは、本当に短く哀れな反抗なので、戦いと呼ぶ事すらできません。しかし、目的を果たします。神が悪者の上に怒りを注がれる時、人の心のどうしようもない悪と、神の完全なる義の裁きを現わします。

	And what of Satan, the brains behind this operation? “The Devil, who deceived them, was cast into the lake of fire and brimstone where the beast and the False Prophet are. And they will be tormented day and night forever and ever” (Revelation 20:10). 

	そして、この背後で働いた惑わしの源であるサタンはどうなるのでしょうか？「彼らを惑わした悪魔は、火と硫黄との池に投げ込まれた。そこは獣も偽預言者もいる所で、彼らは永遠に昼も夜も苦しみを受ける。」（黙示録20章10節）

	Lake of Fire
	火の池

	In Scripture, the lake burning with fire is known as Gehenna. Gehenna is a valley just south of Jerusalem that is also known as the Valley of Hinnom. In times of apostasy, when the nation of Israel worshiped Baal and Molech, the people would build bonfires to those gods and throw their babies into the fire as an act of worship. They referred to this as “causing your children to pass through the fire.” This was considered an act of worship, but it was also a convenient method of getting rid of unwanted babies. They didn’t know how to perform abortions in those days, so they would wait until the child was born and then they’d throw them into the bonfires as worship for their god of pleasure. 
	聖書中、燃える火の池はゲヘナとして知られています。ゲヘナはエルサレムの南にある谷で、ヒノムの谷としても知られています。背教の時代、イスラエルの国民がバアルの神とモレクの神を礼拝した時、民はそれらの神々に火をたき、礼拝として彼らの赤ちゃんたちを火に投げ込みました。彼らはこれを「子供達に火を通らせる」と言いました。これは、礼拝の行ないと考えられましたが、欲しくない子供達を取り除く便利な方法でもありました。当時、彼らは妊娠中絶をどのように行なうか知らなかったので、子供が生まれるまで待ち、それから快楽の神への礼拝として燃える火の中に投げ込みました。

	Later, in the time of Christ, the Valley of Hinnom became the garbage dump for the city of Jerusalem. They burned garbage constantly. Day or night, you could look towards the Valley of Hinnom and see smoke rising from the garbage fires of Hinnom. 
	後のキリストの時代、ヒノムの谷はエルサレムの街のゴミ捨て場になりました。彼らはゴミを常に燃やしていました。ヒノムの谷の方を見ると、昼も夜もヒノムのゴミを燃やす煙が立ち昇っているのが見えました。

	The name Gehenna, therefore, carries the connotation of constant, eternal burning. It is described as a lake of fire and brimstone. 
	ですから、ゲヘナと言う名前は、常に永遠に燃えていると言う意味を持っています。それは火と硫黄との池と述べられています。

	Now, the first occupants of Gehenna will be the Antichrist and the False Prophet. They will be the only occupants of the burning lake for the first thousand years, because during that time Satan will be bound and hidden away in a bottomless pit called the abyss. After his brief and futile rebellion against God, Satan will join the Antichrist and the False Prophet in Gehenna. Note in Revelation 20:10 that it says he will go “where the beast and the False Prophet are.” This does not say “where the beast and the False Prophet were consumed” or “were destroyed.” It says, “where they are.” Some groups have such a hard time grasping the terror of Gehenna that they teach instead the annihilation of the wicked. That’s easier to live with, but it’s not true. You won’t find that teaching in the Scripture. Instead, Scripture says of the wicked, “He shall be tormented with fire and brimstone in the presence of the holy angels and in the presence of the Lamb. And the smoke of their torment ascends forever and ever; and they have no rest day or night” (Revelation 14:10b-11a). 
	さて、最初にゲヘナに行くのは反キリストと偽預言者です。最初の千年間、彼らは燃える池の唯一の住民となります。なぜなら、その間サタンは縛られ、アブソと呼ばれる底知れぬ所に閉じ込められるからです。神に対する短いむだな抵抗の後、サタンはゲヘナにいる反キリストと偽預言者に加わります。黙示録20章10節で、彼が「そこは獣も偽預言者もいる所」に行くと言っているのに注目してください。これは、「そこは獣も偽預言者も焼く尽くされた所」とか、「滅ぼされた所」とは言っていません。それは、「彼らがいる所」と言っています。ある人達は、ゲヘナの恐怖を把握するのに非常な困難を持ち、その代わりに悪者の絶滅を教えています。その方が簡単だからです。しかし、それは真実ではありません。あなたはそのような教えを聖書の中に見つけないでしょう。代わりに、聖書は悪者について、「彼らは聖なる御使いたちと子羊との前で、火と硫黄とで苦しめられる。そして、彼らの苦しみの煙は、永遠にまでも立ち上る。彼らは昼も夜も休みを得ない。」（黙示録14章10-11節）と言っています。

	The Judgments
	裁き

	Once Satan’s brief rebellion is crushed, the Lord begins His great white throne judgments, as recorded in Revelation 20:11-15.
	サタンの短い抵抗が砕かれると、黙示録20章11-15節に記録されているように、主が大きな白い御座の裁きを始められます。

	God keeps accurate, precise, and complete records. Everything you’ve ever done or thought has been recorded. It may be similar to the science of “sound.” Scientists theorize that sound goes on and on, continuing forever. We know that sound travels at about 727 miles an hour. Scientists conjecture that all the sound that has ever been created just continues on; that everything that has been said is out there somewhere. And if you could only tune in on it, you could play back the sound of your parents ooh’ing and ahh’ing over you as they first saw you there in the crib. 
	神は正確で細かい全ての記録を保たれます。あなたがした事、考えた事の全てが記録されています。それは、「音」の科学と似ているかもしれません。科学者達は、音は永遠に流れ続けていると理論付けています。私達は、音が一時間に727マイル（約1170キロメートル）移動すると知っています。科学者達は、今までに発せられた全ての音は移動し続けており、今までに語られた言葉は全てどこかにあるはずであると推測しています。そして、もしあなたがそこに行けるなら、あなたは自分の両親がゆりかごの中にいるあなたを初めて見た時、あなたに向かって話しかけている声を再生する事ができるでしょう。

	Whether or not that theory is true, we know from Scripture that everything we’ve ever said, or thought, or done has been recorded by God. He knows it all and He’s recorded it all in what is called the Book of Life. Based upon what is written there, when God opens the book, you will be judged according to those thoughts, words and actions. 
	その理論が真実であるかどうかに関わらず、私達は聖書から、私達が言った事、考えた事、行なった事の全てが、神によって記録されていると知っています。神は全てを御存知で、全てをいのちの書と呼ばれる書物に記録されています。神がその書物を開かれる時、あなたはそこに書かれた事柄に基づいて、それらの考えや言葉や行動によって裁かれます。

	The Bible mentions this Book of Life several times. It is interesting to me that half of those references speak of people being blotted out of the book. When Moses is interceding for his people and he asks God to forgive them, adding that if He won’t, Moses would like his own name blotted out of the book (Exodus 32:32). The Lord tells Moses, “Whosoever has sinned against Me, I will blot him out of My book” (32:33). In Psalm 69:28, David, speaking for the Messiah, says, “Let them be blotted out of the book of the living and not written with the righteous.” 
	聖書はこのいのちの書について何度も触れています。私にとって、それら参照箇所のうちの半分が、書物から消し去られてしまう人について語っているのは興味深い事です。モーセがイスラエルの民の為にとりなし、神が彼らを赦してくださるように求めた時、彼はもし神がそうしてくださらないなら、自分の名前を書物から消し去ってほしいと付け加えました。（出エジプト記32章32節）主はモーセに、「わたしに罪を犯した者は誰であれ、わたしの書物から消し去ろう」（出エジプト記32章33節）と仰せられました。詩篇69篇28節では、ダビデがメシヤに代わって語り、「彼らがいのちの書から消し去られ、正しい者と並べて、書き記されることがありませんように。」と言っています。

	Jesus, in His message to the church of Sardis in the third chapter of Revelation, promised that those who overcame would be clothed with white raiment and their names would not be blotted out of the book of life. Instead, Jesus promised, He would confess their names before God and His angels. And then in Revelation 22:19, we’re warned that “If anyone takes away from the words of the book of this prophecy, God shall take away his part from the Book of Life, from the holy city, and from the things which are written in this book.” 
	黙示録3章で、イエス様がサルデスの教会に語っているメッセージの中で、勝利を得る者は白い衣を着せられ、彼らの名はいのちの書から消されることはない、と主は約束されました。その代わりに、イエス様は、彼らの名を神の御前と御使いたちの前で言い表すと約束なさいました。そして、私達は黙示録22章19節で、「もしこの預言の言葉を取り除く者があれば、神は、いのちの書から、聖なる都から、そしてこの書に書かれている事から、彼の分を取り除かれる。」（訳者日本語訳）と警告されています。

	The Second Death
	第二の死


	If you have a part in the first resurrection, you will never face the second death. From a scriptural definition, death is the separation of a man’s consciousness from God. If you live outside of a consciousness of God - if there is no place for God in your life, no communion, no fellowship, no thought of God - then according to the Scriptures, you are dead already. Though one day in the future you will die physically, in the here and now, you’re already dead spiritually. When you stand before God at this white throne judgment, your name will not be found written in the Book of Life, and you’ll be cast into the lake of fire. This is the second death. 
	もしあなたが第一の復活にあずかるならば、あなたは第二の死に直面することはありません。聖書的定義では、死とは、人の意識が神から離れる事です。もしあなたが神を意識しないで生きているなら、もしあなたの人生に神の居場所がないのなら、神との親しい交わり、神と共にいること、神への思いが無いのならば、聖書によれば、あなたは既に死んでいます。将来のある日、あなたは肉体的に死にますが、今現在、あなたは既に霊的に死んでいます。あなたが大きな白い御座の裁きの際に神の御前に立つ時、あなたの名前がいのちの書に書かれているのが見つけられず、あなたは火の池に投げ込まれます。これが、第二の死です。

	Revelation 20:6 tells us, “Blessed and holy is he who has part in the first resurrection. Over such the second death has no power.” Jesus said, “That which is born of the flesh is flesh, and that which is born of the Spirit is spirit. Do not marvel that I said to you, ‘You must be born again’” (John 3:6-7). You’ve got to have a second birth, a spiritual birth. Born twice, you’ll die once. Born once, you’ll die twice. You’ll die physically and then you’ll be cast into the lake burning with fire, the second death, which is eternal separation from God. 
	黙示録20章6節は、「この第一の復活にあずかる者は幸いな者、聖なる者である。この人々に対しては、第二の死は、何の力も持っていない。」と私達に言っています。イエス様は、「肉によって生まれた者は肉です。御霊によって生まれた者は霊です。あなたがたは新しく生まれなければならない、とわたしが言ったことを不思議に思ってはなりません。」（ヨハネの福音書3章6-7節）と言われました。あなたは第二の誕生、霊的誕生をしなくてはなりません。二度生まれたなら、あなたは一度死にます。一度しか生まれていないのなら、あなたは二度死にます。あなたは肉体的に死に、それから燃える火の池に投げ込まれます。永遠に神から離れてしまう第二の死です。

	But go back a moment. What happens to those who were born again - those who die only once? 
	しかし、少し前に戻ってください。新しく生まれた者、一度だけ死ぬ者はどうなるのでしょうか。

	They get to experience the encore.
	彼らはアンコールを味わうことができます。

	
	

	A river to flow from Mount of Olives
	オリーブ山から流れる川

	•
Joel 3:18
	ヨエル書3章18節

	•
Zechariah 14:4, 8, 10
	ゼカリヤ書14章4、8、10節

	All nations see God’s glory
	全ての国民が神の栄光を見る

	•
Isaiah 60:1-3
	イザヤ書60章1-3節

	•
Ezekiel 39:21
	エゼキエル書39章21節

	•
Micah 4:1-5
	ミカ書4章1-5節

	•
Habakkuk 2:14
	ハバクク書2章14節

	Animal behavior
	動物の行動

	•
Isaiah 11:6-7; 65:25

	イザヤ書11章6-7節、65章25節

	•
Isaiah 11:8
	イザヤ書11章8節

	Curse on creation removed
	創造物へののろいが取り除かれる

	•
Genesis 3:17-19
	創世記3章17-19節

	•
Isaiah 11:6-9; 35:9; 65:25
	イザヤ書11章6-9節、35章9節、65章25節

	•
Joel 3:18
	ヨエル書3章18節

	•
Amos 9:13-15
	アモス書9章13-15節

	Death swallowed up in victory
	死が勝利に飲み込まれる

	•
Isaiah 25:8
	イザヤ書25章8節

	Israel as God’s witnesses
	神の証人としてのイスラエル

	•
Isaiah 44:8; 61:6; 66:21
	イザヤ書44章8節、61章6節、66章21節

	•
Ezekiel 3:17
	エゼキエル書3章17節

	•
Micah 5:7
	ミカ書5章7節

	•
Zephaniah 3:20
	ゼパニヤ書3章20節

	•
Zechariah 8:3
	ゼカリヤ書8章3節

	Israel cleansed
	イスラエルが清められる

	•
Jeremiah 33:8
	エレミヤ書33章8節

	•
Zechariah 13:1
	ゼカリヤ書13章1節

	Israel enlarged and changed
	イスラエルの拡大と変化

	•
Isaiah 26:13
	イザヤ書26章13節

	•
Obadiah 17-21
	オバデヤ書17-21節

	Israel exalted above the Gentiles
	イスラエルが異邦人の上に高められる

	•
Isaiah 14:1-2
	イザヤ書14章1-2節

	•
Isaiah 49:22-23
	イザヤ書49章22-23節

	•
Isaiah 60:14-17; 61:6-7
	イザヤ書60章14-17節、61章6-7節

	Israel recognizes Messiah
	イスラエルがメシヤを認識する

	•
Isaiah 8:17; 25:9; 26:8
	イザヤ書8章17節、25章9節、26章8節

	•
Zechariah 12:10-12
	ゼカリヤ書12章10-12節

	Israel regathered
	イスラエルが再び集められる

	•
Isaiah 43:5-6
	イザヤ書43章5-6節

	•
Jeremiah 24:6; 29:14; 31:8-10
	エレミヤ書24章6節、29章14節、31章8-10節

	•
Ezekiel 11:17; 36:24-25, 28
	エゼキエル書11章17節、36章24-25、28節

	•
Amos 9:14-15
	アモス書9章14-15節

	•
Zechariah 8:6-8
	ゼカリヤ書8章6-8節

	•
Matthew 24:31
	マタイの福音書24章31節

	Israel regenerated
	イスラエルが改心させられる

	•
Jeremiah 31:31-34; 32:39
	エレミヤ書31章31-34節、32章39節

	•
Ezekiel 11:19-20; 36:26
	エゼキエル書11章19-20節、36章26節

	Israel related to God by marriage
	イスラエルが結婚によって神につながる

	•
Isaiah 54; 62:2-5
	イザヤ書54章、62章2-5節

	•
Hosea 2:14-23
	ホセア書2章14-23節

	Jerusalem, the heavenly city
	天国の街、エルサレム

	•
Jeremiah 33:16
	エレミヤ書33章16節

	•
Isaiah 2:2-3
	イザヤ書2章2-3節

	•
Ezekiel 48:35
	エゼキエル書48章35節

	•
Micah 4:1
	ミカ書4章1節

	•
Zechariah 8:5; 14:10
	ゼカリヤ書8章5節、14章10節

	•
Revelation 21:10, 16
	黙示録21章10、16節

	Jesus rules Jerusalem
	イエス様がエルサレムを治められる

	•
Psalm 2:6-8, 11
	詩篇2篇6-8節，11篇

	•
Isaiah 2:3; 11:4
	イザヤ書2章3節、11章4節

	Jesus, the Good Shepherd
	良い羊飼い、イエス様

	•
Isaiah 40:11; 49:10; 58:11
	イザヤ書40章11節、49章10節、58章11節

	•
Ezekiel 34:11-16
	エゼキエル書34章11-16節

	Knowledge of God increased
	神の知識が増し加わる

	•
Isaiah 41:19-20; 54:13
	イザヤ書41章19-20節、54章13節

	•
Habakkuk 2:14
	ハバクク書2章14節

	Longevity of man restored
	人の長寿が回復される

	•
Isaiah 65:20
	イザヤ書65章20節

	Ministry of the Holy Spirit
	聖霊の働き

	•
Isaiah 32:15; 59:21
	イザヤ書32章15節、59章21節

	•
Ezekiel 36:27; 37:14
	エゼキエル書36章27節、37章14節

	•
Joel 2:28-29
	ヨエル書2章28-29節

	No oppression
	圧迫が無くなる

	•
Isaiah 14:3-6; 49:8-9
	イザヤ書14章3-6節、49章8-9節

	•
Zechariah 9:11-12
	ゼカリヤ書9章11-12節

	Sickness removed
	病気が取り除かれる

	•
Isaiah 33:24
	イザヤ書33章24節

	•
Jeremiah 30:17
	エレミヤ書30章17節

	•
Ezekiel 34:16
	エゼキエル書34章16節

	•
Isaiah 29:18; 35:5-6; 61:1-2
	イザヤ書29章18節、35章5-6節、61章1-2節

	•
Jeremiah 31:8
	エレミヤ書31章8節

	Solar and lunar light increased
	太陽と月の光の増加

	•
Isaiah 4:5; 30:26; 60:19-20
	イザヤ書4章5節、30章26節、60章19-20節

	•
Zechariah 2:5
	ゼカリヤ書2書5節

	Tears to be dried
	涙がぬぐわれる

	•
Isaiah 25:8; 30:19
	イザヤ書25章8節、30章19節

	Temple rebuilt
	神殿再建

	•
Isaiah 2:2
	イザヤ書2章2節

	•
Ezekiel 40-48
	エゼキエル書40-48章

	•
Joel 3:18
	ヨエル書3章18節

	•
Haggai 2:7-9
	ハガイ書2章7-9節

	•
Zechariah 6:12-13
	ゼカリヤ書6章12-13節

	Unified language
	統一言語

	•
Zephaniah 3:9
	ゼパニヤ書3章9節

	Universal holiness
	世界的聖さ

	•
Zechariah 14:20-21
	ゼカリヤ書14章20-21節

	Universal peace
	世界的平和

	•
Isaiah 2:4; 32:18
	イザヤ書2章4節、32章18節

	Universal praying
	世界的祈り

	•
Isaiah 56:7; 65:24
	イザヤ書56章7節、65章24節

	•
Zechariah 8:22
	ゼカリヤ書8章22節

	Universal singing
	世界的歌声

	•
Isaiah 35:6; 52:9; 54:1; 55:12
	イザヤ書35章6節、52章9節、54章1節、55章12節

	•
Jeremiah 33:11
	エレミヤ書33章11節

	Wilderness and deserts bloom
	荒野と砂漠が花咲く

	•
Isaiah 35:1-2
	イザヤ書35章1-2節

	
	

	
	

	Encore
	アンコール

	
	

	Heaven
	天国

	
	

	
	

	The drama is now concluded. In the preceding four acts, we saw the rise of the Antichrist, the rapture of the church, the horror of the great tribulation, the glory of Christ’s second coming and the establishment of His millennial kingdom. We saw Satan try to rouse one last feeble rebellion against God, and watched as God squashed that rebellion almost before it began. We saw, at last, the demise of Satan and the judgment at the great white throne. With the conclusion of Act IV came the end of sadness and destruction. But just when you think the curtain has been drawn for the final time, and the last strains of music have drifted to silence, the curtain reopens, and the music begins to swell again.
	さて、芝居は終了しました。前の四幕で、私達は、反キリストの台頭、教会の携挙、大患難の恐怖、キリストの栄光ある再臨と千年王国の設立を見ました。私達は、サタンが神に対して最後の弱々しい抵抗を試みようとするのを見、それが始まる前に神がそれを打ち砕かれたのを見ました。私達はついに、サタンの権威喪失と大きな白い御座の裁きを見ました。第四幕の結論として、悲しみと破壊の終わりがやって来ました。しかし、最後の舞台の幕が閉じられ、最後の音楽も消えて静かになったと思った時、再び幕が上がり音楽が流れ始めます。

	All good performances deserve an encore. And no performance in history deserves an encore more than this drama of Jesus Christ. There’s more beauty to behold, more excitement to discover. In this final section, we will get a glimpse of the glorious future that awaits us in heaven with the Lord. This is an encore that will last for eternity.
	全てのすばらしい演劇はアンコールに値します。そして、過去どのような演劇も、このイエス・キリストのドラマ以上にアンコールに値するものはありません。私達が見つめるべき更なる美しさ、発見すべき更なる興奮があります。私達はこの最後の箇所で、主と共に過ごす天国で私達を待っている栄光ある将来を垣間見ます。これは、永遠に続くアンコールです。

	A New Heaven and a New Earth
	新しい天と新しい地

	The Scriptures are quite clear concerning the earth and the heavens as we know them now: they will pass away. In Psalm 102:25-26, we read, “Of old You laid the foundation of the earth, and the heavens are the work of Your hands. They will perish, but You will endure; yes, they will all grow old like a garment; like a cloak You will change them, and they will be changed.”
	私達が今知っている地と天は過ぎ去ることに関して、聖書は非常に明らかに述べています。私達は詩篇102篇25-26節でこう読みます。「あなたははるか以前に地の基を据えられました。天も、あなたの御手のわざです。これらのもは滅びるでしょう。しかし、あなたはながらえます。全てのものは衣のようにすり切れます。あなたが着物のように取り替えられると、それらは変わってしまいます。」

	Even the universe is subject to the laws of thermo- dynamics and entropy. The scientist Sir Herschel Jeans described the earth as a great clock that had been wound up and is slowly running down. The sun gives off some one million, two hundred tons of mass every second, but because of its enormous size, you don’t have to go home and worry that the sun is going to burn itself out anytime soon.
	宇宙さえもが熱力学とエントロピーの法則に従っています。科学者ハーシェル・ジーンズ氏は、地球は大きな巻き時計のように、それがいっぱいまで巻かれた状態から、ゆっくりと巻き戻っているのだ、と説明しました。太陽は百万二百トンの質量を毎秒発散していますが、その巨大な大きさの為に、あなたは家に帰って、太陽がもうじき全焼してしまうと心配する必要はありません。

	I heard of an astronomy lecture given once in which the professor said that because of the sun’s tremendous rate of reduction, in another ten billion years there will not be enough energy from the sun to support life upon the earth. One half-sleeping student perked up and asked, “What did you say?” The professor repeated, “I said in ten billion years the sun will no longer be able to support life upon the earth.” And the student, obviously relieved, said, “Oh, that’s good. I thought you said ten million.” 
	私はかつて、ある宇宙学の講義を聞いた事があります。その中で教授は、太陽のものすごい還元率の為、もう十億年すれば、地球上の生命をサポートする為に十分な太陽エネルギーが無くなってしまうと言いました。半分寝ていた一人の学生が突然目を覚まして尋ねました。「何て言いましたか？」その教授は繰り返しました。「もう十億年経てば、太陽はもう地球上の生命をサポートできなくなると言ったんだ。」するとその学生は明らかに安心して言いました。「ああ良かった。私はあなたが一千万年と言ったと思いました。」

	In Isaiah 65, the Lord said, “For behold, I create new heavens and a new earth; and the former shall not be remembered or come to mind. But be glad and rejoice forever in what I create; For behold, I create Jerusalem as a rejoicing, and her people a joy. I will rejoice in Jerusalem, and joy in My people; the voice of weeping shall no longer be heard in her, nor the voice of crying” (Isaiah 65:17-19).
	主はイザヤ書65章で、「見よ。まことにわたしは新しい天と新しい地を創造する。先の事は思い出されず、心に上ることもない。だから、私の創造するものを、いついつまでも楽しみ喜べ。見よ。わたしはエルサレムを創造して喜びとし、その民を楽しみとする。わたしはエルサレムを喜び、わたしの民を楽しむ。そこにはもう、泣き声も叫び声も聞かれない。」（イザヤ書65章17-19節）と仰されました。

	The word create in verse 17 is bara in the Hebrew. It is the same word that is used in Genesis 1:1, “In the beginning God created.” Bara means to bring out of nothing something into existence. Out of nothing God brought into existence the heavens and the earth. And God is declaring in this passage in Isaiah that He will again create something out of nothing - He will create new heavens and a new earth. 
	17節の「創造」という言葉はヘブル語で「バラ」です。それは、創世記1章1節、「初めに、神が天と地を創造した。」で用いられたのと同じ言葉です。バラという言葉は、何も無い所から何かを存在するようにする、無から有を造り出す、という意味です。神は何も無い所から天と地の存在をもたらしました。そして、神はこのイザヤ書の箇所で、再び何も無い所から何かを創造する、新しい天と新しい地を創造すると宣言されています。

	The other Hebrew word for “create” or “make” is asa, which means the assembling of existing materials. Interestingly enough, asa is used, for the most part, throughout the first chapter of the book of Genesis as we read of the recreation of the earth in order that man in his present form might dwell upon it. But in the beginning, God created (bara) and out of nothing brought into existence the heavens and the earth. Now, God promises He’s going to bara, or create out of nothing, a new heaven and a new earth. 
	他のヘブル語で「創造する」または「造る」は、「アサ」で、これは、既に存在する物質を組み合わせるという意味です。興味深いことに、人間が現在の形態で住めるように地球が創造されたのを私達が創世記第一章で読む時、ほとんどの部分で「アサ」が使われています。しかし、初めに、神が創造（バラ）し、何も無い所から天と地の存在をもたらしました。そして神は、何も無い所から新しい天と新しい地をバラ、創造すると約束されています。

	In 2 Peter 3:10-13, we get a glimpse of how this will transpire. “But the day of the Lord will come as a thief in the night, in which the heavens will pass away with a great noise, and the elements will melt with fervent heat; both the earth and the works that are in it will be burned up. Therefore, since all these things will be dissolved, what manner of persons ought you to be in holy conduct and godliness, looking for and hastening the coming of the day of God, because of which the heavens will be dissolved, being on fire, and the elements will melt with fervent heat? Nevertheless we, according to His promise, look for new heavens and a new earth in which righteousness dwells.” 
	私達は、第二ペテロの手紙3章10-13節で、これがどのようにして起こるのかを垣間見ます。「しかし、主の日は、盗人のようにやって来ます。その日には、天は大きな響きを立てて消え失せ、天の万象（英語欽定訳では、elements=化学物質を構成する基礎的要素であり、実際には人間の肉眼で見えない諸元素：訳者注釈）は焼けて崩れ去り、地と地のいろいろなわざは焼き尽くされます。このように、これらのものはみな、崩れ落ちるものだとすれば、あなたがたは、どれほど聖い生き方をする敬虔な人でなければならないことでしょう。そのようにして、神の日の来るのを待ち望み、その日の来るのを早めなければなりません。その日が来れば、そのために、天は焼けてくすれ、天の万象（諸元素）は焼け溶けてしまいます。しかし、私達は、神の約束に従って、正義の住む新しい天と新しい地を待ち望んでいます。」

	Now, we know a little bit about atoms and the molecular structure. We’ve come to understand a little about protons, electrons, neutrons, and things of that nature; the basic building blocks of the universe. We know that within the atom are some mysteries that we haven’t been able to fathom yet. The nucleus of an atom, of course, is made up of protons clustered together, and electrons that revolve around the nucleus. We also know that in relative terms, there is much more empty space than solid material within an atom. 
	さて、私達は原子と分子の構造について少し知っています。私達は陽子、電子、中性子について、そのような宇宙を組み立てている基礎的要素と構造、性質について理解するようになりました。私達は、原子の中にはまだ私達が測り知ることのできない不思議があると知っています。原子の核は、もちろん、陽子の塊と核の回りを回転している電子によって構成されています。また私達は関連して、核の中には固体物質よりも空間の方が多いと知っています。

	One of the mysteries of the atom is exactly what holds the protons together. According to Coulomb’s law of electricity, like particles repel each other. Protons should push away from each other, and they do push away from each other with tremendous force. And yet, how is it that they are clustered in the nucleus of an atom? Man has learned by bombarding the nucleus of an atom with slow moving neutrons that he can upset the nucleus of an atom and create a tremendous power source. By upsetting and allowing the protons to respond according to their natural bent of thrusting away from each other, the atoms are disturbed to such a degree that the resulting force is atomic power. But as tremendous as that atomic power is, it has been estimated that holding those protons together requires an even greater power than it takes to release them. So the question is, what is holding the universe together? 
	原子の不思議の一つは、一体何が陽子を塊としてつなげているのかと言う事です。コロンボの電気の法則によれば、同じ粒子は互いに反発し合います。陽子は互いに押し合うはずで、ものすごい力で反発し合うはずです。それなのに、なぜ原子核の中では固まっているのでしょうか？人間は、原子核を、ゆっくりと動く中性子と共に爆発させることによって学んできました。中性子によって原子核を刺激し、ものすごい力を作り出す事ができます。原子核を刺激し、陽子が自然の性質に従って互いに反発し合うように反応させることによって、原子は大きくかき乱され、それによって生み出される結果が原子力です。しかし、原子力がものすごく強力であると同様に、陽子が共につながり合う為には、陽子を解散させる以上の力を必要とすると推測されています。そこで、質問は、「何が宇宙を一つにつなげて保っているのか？」です。

	Paul tells us in Colossians 1:16-17 that Jesus not only created all things, but by Him all things “consist,” or, in the Greek “are held together.” One day the Lord is going to simply release His grip and the whole universe will instantly dissolve. That’s all He has to do - just release His grip and there will be nothing left of the heavens and the earth as we know them. At that point, God is going to create, bara, new heavens and a new earth. 
	パウロはコロサイ人への手紙1章16-17節で、イエス様は全てのものを造られただけではなく、万物がイエス様によって「成り立っている」、またはギリシャ語で「一つにつなげられている」と言っています。主はある日、主が簡単に握っておられるその手を離されます。すると、全宇宙が直ちに分解され崩れ去ります。主がなされる事は、ただ単に手を離される事だけです。そしてそうなれば、私達が知っている天と地は何も無くなります。この時点で、神は新しい天と新しい地を創造「バラ」されます。

	The New Jerusalem
	新しいエルサレム

	Think about the most beautiful sites you’ve seen on earth - places that have not yet been polluted by man. There aren’t too many unspoiled places left, but we marvel at the glory of those few untouched sites. Now imagine a fresh new earth, and new heavens, coming from the mind of God, the Master Designer and Creator. Not only will His new creation be unspoiled, it will remain that way for eternity. And He will dwell here with His people. 
	あなたがこの地球上で見たことのある最も美しい景色、まだ人間によって汚染されていない場所を考えてください。汚染されていない場所はあまり残されていませんが、私達はそれら数少ない、まだ人間に触れられていない場所の栄光に驚かされます。さて、すばらしい設計主であり、創造主である神の思いから来る新しい地と新しい天を創造してみてください。神の新しい創造は汚染されないばかりでなく、永遠に創造されたばかりの状態で保たれます。そして、神が神の民と共に住まわれます。

	All of the things that bring pain and suffering will be gone. We will experience absolute joy and bliss as we dwell together with God in His eternal kingdom. Sounds too good to be true, doesn’t it? It sounds like a beautiful dream, and yet God has declared it to be true. And His word is faithful. You can count on it. 
	痛みや苦しみをもたらす全てのものが無くなります。私達は神の永遠の御国で神と共に住む時、全き喜びと非常な幸福を経験します。真実であるにはすばらしすぎるように聞こえませんか？まるで美しい夢のように聞こえますが、神はそれが真実であると宣言されています。そして神のことばは真実です。あなたは完全に信頼することができます。

	“Then one of the seven angels who had the seven bowls filled with the seven last plagues came to me and talked with me, saying, ‘Come, I will show you the bride, the Lamb’s wife’” (Revelation 21:9). John has been invited to observe the new Jerusalem, the City of God. This is the dwelling place of the bride, the place God has prepared for the bride of Christ. Because ours is a God of abundance - a God who forgives abundantly, loves abundantly, and blesses abundantly - we can scarcely imagine the beauty of the place He’s prepared for us. But John is given just a small glimpse of what awaits us.
	「また、最後の七つの災害の満ちているあの七つの鉢を持っていた七人の御使いの一人が来た。彼は私に話して、こう言った。『ここに来なさい。私はあなたに、子羊の妻である花嫁を見せましょう。』」（黙示録21章9節）ヨハネは神の都である新しいエルサレムを観察するように招かれました。これが花嫁の住む所、神がキリストの花嫁の為に用意された所です。私達の神は豊かさに満ちあふれた神なので、・・・赦しに富み、愛に富み、豊かに祝福してくださる神なので、・・・私達は神が私達の為に用意してくださった所の美しさを十分に想像する事ができません。しかし、ヨハネは、何が私達を待っているのかを垣間見せています。

	“And he carried me away in the Spirit to a great and high mountain, and showed me the great city, the holy Jerusalem, descending out of heaven from God, having the glory of God. Her light was like a most precious stone, like a jasper stone, clear as crystal” (Revelation 21:10-11). This stone has been translated as jasper, but since jasper isn’t clear as crystal, it’s possible that this stone, in Greek, is equivalent to a diamond. You know how diamonds sparkle in the light. That’s how brilliantly the city will sparkle as you approach it.
	「そして、御使いは御霊によって私を大きな高い山に連れて行って、聖なる都エルサレムが神のみもとを出て、天から下って来るのを見せた。都には神の栄光があった。その輝きは高価な宝石に似ており、（水晶のように）透き通った碧玉のようであった。」（黙示録21章10-11節）この宝石は碧玉と訳されていますが、碧玉は水晶のように透き通っていないので、この宝石はギリシャ語ではダイヤモンドに相当するかもしれません。ダイヤモンドが光の中でどんなに輝くかをあなたは知っているでしょう。あなたが近づいた時、その都はそれ程まぶしく光輝くのです。

	Revelation 21:12-16 tells us, “Also she had a great and high wall with twelve gates, and twelve angels at the gates, and names written on them, which are the names of the twelve tribes of the children of Israel: three gates on the east, three gates on the north, three gates on the south, and three gates on the west. Now the wall of the city had twelve foundations, and on them were the names of the twelve apostles of the Lamb. And he who talked with me had a gold reed to measure the city, its gates, and its wall. The city is laid out as a square; its length is as great as its breadth. And he measured the city with the reed: twelve thousand furlongs. Its length, breadth, and height are equal.”
	黙示録21章12-16節は、「都には大きな高い城壁と十二の門があって、それらの門には十二人の御使いがおり、イスラエルの子らの十二部族の名が書いてあった。東に三つの門、北に三つの門、南に三つの門、西に三つの門があった。また、都の城壁には十二の土台があり、それには子羊の十二使徒の十二の名が書いてあった。また、私と話していた者は都とその門とその城壁とを測る金の測りざおを持っていた。都は四角で、その長さと幅とは同じである。彼がその測りざおで都を測ると、一万二千ファーロング（約2414キロメートル）であった。長さも幅も高さも同じである。」と私達に言っています。

	Twelve thousand furlongs is approximately fifteen hundred miles. The city appears to be in the form of a cube, with the length, breadth and height all being 1,500 miles in length. 
	一万二千ファーロング（約2414キロメートル）は、約千五百マイルに当たります。都は、長さも幅も高さも約千五百マイル（約2414キロメートル）の立方体のような形をしていると思われます。

	We don’t know much about the new bodies we’re going to receive. It’s going to be fascinating, that’s for sure. We can’t yet fathom the surprises God has in store for us. 1 Corinthians 2:9 tells us that, “Eye has not seen, nor ear heard, nor have entered into the heart of man the things which God has prepared for those who love Him.” We do know that when Jesus rose from the dead, His body was flesh - but He didn’t say “blood.” He did say that He wasn’t a spirit, but it appears that His new body had a different molecular structure because He was able to pass right through walls. Will our new bodies be similar to His? Will our new bodies have mass, or will we be spirit beings? If we’re spirit beings, there would be no gravitational pull on our bodies. That would certainly make life interesting. 
	私達は、私達が受け取る新しいからだについてあまりわかりません。それはすばらしいものである事には違いありません。それでも、神が私達の為に用意してくださっている驚きを測り知ることはできません。第一コリント人への手紙2章9章は、「目がまだ見ず、耳がまだ聞かず、人の心に思い浮かびもしなかったことを、神は、ご自分を愛する者たちのために備えられた。」と言っています。私達はイエス様が死からよみがえられた時、イエス様は肉体のからだを持っておられたと知っています。しかし、イエス様は「血」とは言われませんでした。イエス様は霊だけでもなかったと言っています。しかし、イエス様の新しいからだは、異なった分子構造を持っていたと思われます。なぜならば、イエス様は壁を通り抜けることがおできになったからです。私達の新しいからだはイエス様の新しいからだと似たものになるのでしょうか？私達の新しいからだは質量を持っているのでしょうか、それとも霊的なものなのでしょうか？もし私達が霊的なものだとしたら、私達のからだには重力の引力が無いでしょう。それは人生を非常に興味深くします。

	Now, assuming our bodies do have mass, let’s look again at that 1,500 mile cube. On earth, we’re limited to the surface space of our planet. But what if we live within that enormous cube? Suppose each level of the cube is a mile high and everyone is given one square mile of their own to live in. Do you realize how many people you could pack into that cube? We’d have sufficient room for us all.
	さて、私達のからだが質量を持っていると推測して、もう一度千五百マイル（約2414キロメートル）の立方体を見てみましょう。私達は地球上ではこの惑星の表面積だけに限られています。しかし、もし私達がその巨大な立方体の中に住むのだとしたらどうでしょうか？その立方体の各層が1マイル（約1.6キロメートル）の高さで、全ての人が1平方マイル（1.6キロ平方メートル）の場所を自分達が住む所として与えられたとしましょう。あなたはどれだけの人がその立方体の中に住めるかわかりますか？私たち全員にとって十分な場所があるでしょう。


	Then he measured its wall: one hundred and forty-four cubits, according to the measure of a man, that is, of an angel. The construction of its wall was of jasper; and the city was pure gold, like clear glass. The foundations of the wall of the city were adorned with all kinds of precious stones: the first foundation was jasper . . . (Revelation 21:17-19).
	また、城壁を測ると、百四十四キュビトであった。これは人間の、すなわち、御使いの尺度によるのである。城壁は碧玉で築かれ、都は透き通ったガラスのような純金で造られていた。都の城壁の土台は様々な宝石で飾られていた。第一の土台は碧玉、・・・（黙示録21章17-19節）

	The foundation of the city will be a colorful, beautiful thing. Jasper, as I mentioned, is clear. So likely, this is referring to a diamond. It is crystal clear, the reflector of light and of color; clean and pure, bright as a transparent icicle in the sunshine. 
	その都の土台はカラフルで美しいものでしょう。碧玉は、前に述べたように、透明で透き通っています。ですから、これはダイヤモンドの事を言っていると思われます。それは水晶のように透き通っていて、太陽の光の中で透明の氷のようにきれいで純粋で明るくて、光と色を反射する役目を果たします。

	“ . . . The second sapphire . . .” (Revelation 21:19).
	「・・・第二は、サファイヤ、・・・」（黙示録21章19節）

	The sapphire is blue. This stone is mentioned in Exodus 24:10 as the foundation of God, “And there was under His feet as it were a paved work of sapphire stone, and it was like the very heavens in its clarity.” 
	サファイヤは青色です。この石は出エジプト記24章10節で神の（御足の下の）土台として述べられています。「御足の下にはサファイヤの敷石のようなものがあり、透き通っていて青空のようであった。」

	“ . . . The third chalcedony . . . “ (Revelation 21:19). Chalcedony is greenish in color. It is an agate and plainly describes it as a variety of emerald gathered on a mountain of Chalcedon. 
	「・・・第三はめのう（玉随）・・・」（黙示録21章19節）めのうは緑っぽい色です。それは鉱物で、様々な種類のエメラルドがカルセドンの山に集まっているように説明しています。

	“ . . . The fourth emerald, the fifth sardonyx, the sixth sardius, the seventh chrysolite, the eighth beryl, the ninth topaz, the tenth chrysoprase, the eleventh jacinth, and the twelfth amethyst” (21:19-20). To give you a picture of the colors described here, emerald is green, sardonyx is red, sardius is fiery red, chrysolite is golden yellow, beryl is another shade of green, topaz is greenish-yellow, chrysoprase is golden-green, jacinth is violet, and amethyst is purple. Add to that the brilliant clear of the jasper, the blue of the sapphire, and the emerald of the chalcedony, and you get an idea of the beauty of these gems that make up the foundation of the city. 
	「第四は緑玉（エメラルド）、第五は縞めのう、第六は赤めのう、第七は貴かんらん石、第八は緑柱石、第九は黄玉石（トパーズ）、第十はひすい（緑玉随）、第十一は青玉、第十二は紫水晶であった。」（黙示録21章19-20節）ここで述べられた色の絵をあなたに見せると、エメラルドは緑色、縞めのうは赤色、赤めのうは燃えるような赤色、貴かんらん石は金色のような黄色、緑柱石は異なる色合いの緑色、トパーズは緑っぽい黄色、ひすいは金色っぽい緑色、青玉は濃紺色、紫水晶は紫色です。これらに明るく透き通った碧玉とサファイヤの青色、めのうのエメラルドグリーンを加えてください。そうすれば、あなたはこの都の土台を造っているこれらの宝石の美しさが想像できるでしょう。

	Gold and diamonds have great value on earth today. They’re considered so valuable that men not only work to obtain them, some are willing to fight or even kill to get them. Yet these precious, valuable, earthly commodities will be so common in heaven, we’re told the very streets are paved with gold. In other words, earth’s treasure will be heaven’s asphalt. When we arrive in the new city, it’s going to be clear to us that God is not awed by gold, silver, diamonds or precious gems. They’re so common to Him, He uses them as building material. 
	今日、金とダイヤモンドは、この地上で非常に価値があります。それらは非常に価値があると考えられているので、人はそれらを得る為に働き、ある人はそれらを得る為に戦ったり殺したりさえします。しかし、これら高価な価値あるこの地上の品物は、天国では非常にありふれた普遍的なものになります。私達は、天国では道が金でできていると言われています。つまり、この地上の宝物が、天国ではアスファルトになるのです。私達が新しい都に到着した時、神は金や銀やダイヤモンドや宝石には感動されないということがはっきりとわかるでしょう。それらは神にとってあまりにも一般的なものです。神はそれらを建築資材として使用されます。

	No, God is not impressed with gold, silver, or precious jewels. All the gold within the earth was made by God. All of the silver we have was made by God. All the diamonds, sapphires, jasper, and emeralds in existence are here because God created them. So He’s not awed by them the way we are. He doesn’t consider them to be a treasure. What the Word tells us - and what we’ll see with our own eyes when we enter the city He’s prepared for us - is that the thing God treasures is us. 
	神は金銀や宝石には心を動かされはしません。この地上の全ての金は神によって造られました。私達が持っている全ての銀も神によって造られました。全てのダイヤモンド、サファイヤ、碧玉、エメラルドは神が造られたのでここに存在しています。ですから、神は私達がそれらに感銘するようにはそれらに感銘されません。神はそれらを宝物とは考えられません。みことばが私達に言っているのは、そして、神が私達の為に用意された都に私達が入った時に、私達が自分自身の目で見るであろう事は、神が宝物とみなしてくださっているのは私達である、と言う事です。

	In Exodus 19:5, God refers to His people as His “special treasure.” In the King James Version, the phrase used is “a peculiar treasure,” and I would be prone to agree with that translation. It’s peculiar that God would treasure me. But we are His treasure. It’s not gold, or silver, or precious gems that God values. It’s His people. More specifically, it’s you. He only made one of you, and value is usually determined by the rarity. So you are not only His peculiar treasure, you’re His rare treasure.
	神は出エジプト記19章5節で、神の民を「宝」と言われています。欽定訳では「特異な変わった宝」という言い方が使われています。そして私はその訳に同意します。神が私を宝とみなしてくださるとは不思議です。しかし、私達は神の宝です。神が価値を置かれるは金や銀や宝石ではなく、神の民です。もっと特定して言えば、それはあなたです。神はあなたをたった一人だけ、あなたを唯一の者として造られました。そして、価値は通常それがどれだけ稀であるかによって決定されます。ですから、あなたは神の変わった宝であるだけでなく、めずらしい稀な宝でもあります。

	“The twelve gates were twelve pearls: each individual gate was of one pearl. And the street of the city was pure gold, like transparent glass. But I saw no temple in it, for the Lord God Almighty and the Lamb are its temple” (21:21-22). Now, when Jesus comes for the church and raptures us to heaven, we will find a temple in that first heaven, and it will be exactly like the earthly tabernacle that God instructed Moses to build. When God issued those instructions, He told Moses to be careful to make it exactly according to the plan for it was a model of heavenly things. 
	「十二の門は十二の真珠であった。どの門もそれぞれ一つの真珠からできていた。都の大通りは、透き通ったガラスのような純金であった。私はこの都の中に神殿を見なかった。それは、万物の支配者である、神であられる主と、子羊とが都の神殿だからである。」（黙示録21章21-22節）さて、イエス様が教会の為にやって来られ、私達を天国へと引き上げられる時、私達はその最初の天国に神殿を見つけます。それは、神がモーセに建てるように命じられた地上の幕屋と全く同じものでしょう。神がそれらの指示を与えられた時、それは天の物の模型であるので、計画に従って正確に作るよう注意するように、と神はモーセに仰せられました。

	We read about that temple in several places in Revelation. Chapter 7, verse 15 reads, “Therefore they are before the throne of God, and serve Him day and night in His temple. And He who sits on the throne will dwell among them.” Revelation 11:19 says, “Then the temple of God was opened in heaven, and the ark of His covenant was seen in His temple. And there were lightnings, noises, thunderings, an earthquake, and great hail.” Chapter 15:5, 6, and 8 tell us, “After these things I looked, and behold, the temple of the tabernacle of the testimony in heaven was opened. And out of the temple came the seven angels having the seven plagues, clothed in pure bright linen, and having their chests girded with golden bands. . . . The temple was filled with smoke from the glory of God and from His power, and no one was able to enter the temple till the seven plagues of the seven angels were completed.” 
	私達は神殿について、黙示録中の数箇所で読むことができます。7章の15節では、「だから彼らは神の御座の前にいて、昼も夜も聖所（英語欽定訳ではTemple=神殿）で神に仕えているのです。そして、御座に着いておられる方は彼らと共に住まわれます。（訳者日本語訳）」と書かれています。黙示録11章19節は、「それから、天にある、神の神殿が開かれた。神殿の中に、契約の箱が見えた。また、いなずま、声、雷鳴、地震が起こり、大きな雹が降った。」と言っています。15章の5、6、8節は、「その後、また私は見た。天にある、あかしの幕屋の聖所が開いた。そしてその聖所から、七つの災害と携えた七人の御使いが出て来た。彼らは、きよい光り輝く亜麻布を着て、胸には金の帯を締めていた。・・・聖所は神の栄光と神の大能から立ち上る煙で満たされ、七人の御使いたちの七つの災害が終わるまでは、誰もその聖所に、入る事ができなかった。」（聖所と訳されている言葉は英語欽定訳ではTemple=神殿：訳者注解）と言っています。

	The temple figures prominently in the first heaven. But in the new heavens, we will have no need for a temple, for God and the Lamb will be our temple. 
	最初の天に神殿があるのは顕著にわかります。しかし、新しい天では私達に神殿は必要ありません。なぜなら、神と子羊が私達の神殿だからです。

	In the same way, we will have no need for an outside light source. “The city had no need of the sun or of the moon to shine in it, for the glory of God illuminated it. The Lamb is its light” (Revelation 21:23). Jesus said, “I am the light of the world” (John 8:12). In the new Jerusalem, there will be no need for sun by day; no need for a moon at night to reflect the sun. The presence of Jesus will provide all the light we need.
	同様に、私達には外側からの光の源は必要ありません。「都には、これを照らす太陽も月もいらない。というのは、神の栄光が都を照らし、子羊が都のあかりだからである。」（黙示録21章23節）イエス様は「わたしは世の光です。」（ヨハネの福音書8章12節）と言われました。新しいエルサレムでは、昼間の太陽も必要なく、太陽を反映する夜の月も必要ありません。イエス様の臨在が、私達に必要な全ての光を供給してくださいます。

	And the nations of those who are saved shall walk in its light, and the kings of the earth bring their glory and honor into it. Its gates shall not be shut at all by day (there shall be no night there). And they shall bring the glory and the honor of the nations into it. But there shall by no means enter it anything that defiles, or causes an abomination or a lie, but only those who are written in the Lamb’s Book of Life (21:24-27).
	諸国の民が、都の光によって歩み、地の王たちはその栄光を携えて都に来る。都の門は一日中決して閉じることがない。そこには夜がないからである。こうして、人々は諸国の民の栄光と誉れとを、そこに携えて来る。しかし、すべて汚れた者や、憎むべきことと偽りを行なう者は、決して都に入れない。子羊のいのちの書に名が書いてあるものだけが入ることができる。（黙示録21章24-27節）

	Something else that is glorious about the new Jerusalem is that nothing will pollute this city. Nothing will exist of a polluting nature - only things that are pure. In this we will see the fulfillment of Jesus’ promise in the Beatitudes: “Blessed are those who hunger and thirst for righteousness, for they shall be filled” (Matthew 5:6).
	新しいエルサレムで他にすばらしいのは、何もこの都を汚染しないということです。汚染するものが何も存在せず、純粋なものだけが存在します。私達はこの中に、イエス様の山上の垂訓での約束、「義に飢え渇く者は幸いです。その人は満たされるからです。」（マタイの福音書5章6節）の成就を見ます。

	So often in Scripture, when God spoke of the future and prophesied of things that were to come, He would affirm, “These are true sayings; faithful sayings. I have spoken it. I will do it.” I think He made those affirmations because He knew that our imaginations could not conceive of the things He was promising. Since we can’t imagine them, we have to take Him at His word. But God is faithful to that Word, and we can, indeed, rely on His promises. Though these descriptions of the new Jerusalem seem “unearthly” (and they are), we can believe that each detail will come into existence just as God has promised in the Scriptures. 
	神が将来について語り、やがて来たるべき事について預言される時、神は聖書の中で頻繁に、「これらは真実で信頼すべきことばである。わたしがこれを語り、わたしがこれを行なう。」と断言されます。私は、私達の想像では神が約束されている事を理解しきれないと神は御存知であるので、神は私達にこのような確証を与えられたと思います。私達がそれらを想像できないので、私達は神のみことばをその通りに受け取らなくてはなりません。しかし、神はそのみことばに忠実なお方であられるので、私達は確かに神の約束に信頼することができます。新しいエルサレムの描写は「地球らしくない」（実際にそうです）ように思われますが、私達はそれぞれの詳細が、神が聖書で約束された通りに存在するようになると信じる事ができます。

	When faced with descriptions that are surreal and other-worldly, the question is not “Can God bring these things into being?” The question is, “Will you take God at His word?” Some people have “intellectual” difficulties believing God. At least, they would say their problem is intellectual. But I think the problem is not a matter of intellect. The problem is spiritual. Jesus was quite blunt about spiritual disbelief. In John 3, while speaking to Nicodemus about the need for each man to be born again, Jesus concluded that God did not send His Son into the world to condemn the world, but that through Him the world might be saved. He then told Nicodemus - very matter-of-factly - ”He who believes in Him (the Son) is not condemned; but he who does not believe is condemned already, because he has not believed in the name of the only begotten Son of God. And this is the condemnation, that the light has come into the world, and men loved darkness rather than light, because their deeds were evil” (John 3:18-19). 
	非現実的で別の世界のような描写に直面した時の質問は、「神はこれらの事を成り立たせる事がおできるになるのだろうか？」ではありません。「あなたは神のことばをそのまま受け取りますか？」が質問です。ある人達は神を信じるのに「知的な」困難を持ちます。少なくとも、彼らは自分達の問題は知的なものであると言います。しかし、問題は知的なものではないと私は思います。問題は霊的なものです。イエス様は霊的不信心についてはかなりきつくあられました。ヨハネの福音書の3章で、全ての者が生まれ変わる必要があるとニコデモに話された時、神が御子を世に遣わされたのは、世を裁く為ではなく、御子を通して世が救われる為であると言われました。それから、イエス様は事実の問題として、「御子を信じる者は裁かれない。信じない者は神のひとり子の御名を信じなかったので、すでに裁かれている。その裁きというのは、こうである。光が世に来ているのに、人々は光よりもやみを愛した。その行ないが悪かったからである。」（ヨハネの福音書3章18-19節）とニコデモに言われました。

	Disbelief is a moral problem. It’s the condition of one who loves darkness so much that they reject the Light. In contrast to that, faith is the natural condition for those who reject darkness and love the Light. In fact, the longer I have walked with Jesus, the greater my faith has become. I have no intellectual difficulty believing what God says. I would have intellectual difficulty in not believing. To try to explain my existence apart from God would be intellectually difficult. To try to explain the fulfilled prophecies of Scripture presents tremendous intellectual difficulty. But believing God? That’s not difficult at all.
	信じないというのは道徳の問題です。それは、闇を非常に愛しているので光を拒絶する人の状態です。これとは対照的に、信仰は、闇を拒絶し光を愛する人の自然の状態です。事実、私はイエス様と共に歩めば歩むほど、信仰が強く大きくなりました。私は神が仰せられることに何の知的問題もありません。私は信じないことに知的困難を持ちます。神から切り離して私の存在を説明しようとする事は知的に難しい事です。聖書の預言の成就を説明しようとするのは非常な知的困難を与えます。しかし、神を信じることは？全然困難ではありません。

	Jesus often used the words “verily, verily” when prophesying. The double use is for emphasis. It’s as if He were saying, “truly, truly.” That tells me He meant what He said. How wonderful that we can count on the truth of God’s future plans for the bride of Jesus Christ. Glorious things are in store for the child of God! How thankful I am that I’m a part of God’s eternal plan to bestow upon me His love and the glory of His kingdom forever. 
	イエス様は預言される時、「まことに、まことに」という言葉をよく使われました。二回繰り返して使われたのは強調する為です。それはまるで、「本当に、本当に」と言われていたようです。それは、イエス様はご自身が言われたことを本当に意味しておられたと私に言っています。私達が、イエス・キリストの花嫁の為の、神の将来のご計画の真理に信頼できる事は、何とすばらしいことでしょう。神の子どものためには栄光あるものが用意されています。私が、神の愛と神の御国の栄光が私の上に永遠に注がれる、という神の永遠のご計画の一部であることに、私は何と感謝していることでしょう。

	The Tree of Life
	いのちの木

	And he showed me a pure river of water of life, clear as crystal, proceeding from the throne of God and of the Lamb. In the middle of its street, and on either side of the river, was the tree of life, which bore twelve fruits, each tree yielding its fruit every month. The leaves of the tree were for the healing of the nations (Revelation 22:1-2). 
	御使いはまた、私に水晶のように光るいのちの水の川を見せた。それは神と子羊との御座から出て、都の大通りの中央を流れていた。川の両岸には、いのちの木があって、十二種の実がなり、毎月、実ができた。また、その木の葉は諸国の民をいやした。（黙示録22章1-2節）

	When God created the Garden of Eden for Adam and Eve, He filled it with a variety of fruit-bearing trees - trees from which Adam and Eve were invited to freely eat. But He also included a tree in the middle of the Garden, from which Adam and Eve were forbidden to eat. This was the tree of the knowledge of good and evil. God warned them that this tree’s fruit was deadly. Yet another tree existed in that Garden - the tree of life. The one who ate from this tree would live forever. When Eve heeded Satan’s lies and ate of the fruit, and Adam followed her lead, God had to expel them from the Garden and block their entrance back in, “lest he put out his hand and take also of the tree of life, and eat, and live forever” (Genesis 3:22). God’s concern was not that Adam and Eve live forever, but that they live forever in that sinful state, the state of rebellion against the commandment of God. Their choice brought the curse of sin into the world, which is yet another thing that will be banished in the new Jerusalem (Revelation 22:3).
	神がアダムとエバの為にエデンの園を創造された時、神は実をつける様々な木々で園を満たされました。アダムとエバはそれらの木々から自由に取って食べるように勧められました。しかし、神は園の中央に、アダムとエバに食べることを禁止された一本の木を置かれました。これが善悪の知識の木でした。神は彼らにこの木の実は死をもたらすと警告されました。しかし、もう一本別の木が園に存在しました。いのちの木です。この木から食べた者は永遠に生きます。エバがサタンの偽りを聞いて善悪の知識の木の実を食べ、アダムも彼女の誘いに従って食べた時、神は彼らを園から追放し、彼らが戻って来ないように入口を守られました。「彼が手を伸ばし、いのちの木からも取って食べ、永遠に生きないように。」（創世記3章22節）神が心配されたのは、アダムとエバが永遠に生きることではなく、彼らがそのような罪深い状態で、神の命令に反抗した状態で永遠に生きることでした。彼らの選択がこの世に罪ののろいをもたらしました。この罪ののろいも、新しいエルサレムでは消え去るもう一つのことです。（黙示録22章3節）

	You would think with the choice of the tree of death and the tree of life that surely man would choose the tree of life first. But such was not the case. Now, we fault Adam for his folly. Why would he ever choose to eat of the tree of death rather than the tree of life? But before we get too severe in our criticism and condemnation of Adam, we need to realize that the same choice is before mankind today. God has offered to us the tree of life; and that is, of course, in the cross of Jesus Christ, through which God has provided eternal life. And people have a choice today of life and death. In the cross, God said, “See I have set before you life and death. Choose life that you might live.” But even so, there are many people today who choose the path of death rather than the path of life, making the same foolish mistake that Adam and Eve made there in the garden. 
	死の木かいのちの木かという選択ならば、人はまずいのちの木を選ぶだろうと思うでしょう。しかし、そうではありませんでした。さて、私達はアダムの愚かな行ないの為に彼に落ち度を見つけます。なぜ彼はいのちの木ではなく死の木から取って食べることを選んだのでしょうか？しかし、私達がアダムを厳しく批判して責める前に、今日でも同じ選択が人間の前に置かれていることに私達は気付く必要があります。神は私達にいのちの木を提供してくださいました。そして、それはもちろん、イエス・キリストの十字架です。それを通して、神は永遠のいのちを提供してくださいました。そして今日、人にはいのちか死の選択があります。十字架で、神は言われました。「見なさい。わたしはあなたの前にいのちと死を置いた。生きる為にいのちを選びなさい。」しかし、それでも今日多くの人が、アダムとエバが園で犯したのと同じ愚かな間違いをし、いのちの道ではなく死の道を選んでいます。

	From that passage in Revelation, we see that, evidently, that tree of life has been transferred into the city of God. What a picture we’re given in Revelation 22:1-2. We see a crystal-clear stream flowing from the throne of God and weaving throughout the city. Beside the stream, streets of gold line the banks. And there, growing strong and straight, is the tree of life - transplanted straight from Eden. We’re told it yields twelve different types of fruit, a different type for each month. Not only does it produce an abundant variety of fruit, but its leaves are for the healing of the nations. 
	私達は黙示録の内容から、いのちの木は確かに神の都に移動されたことがわかります。黙示録22章1-2節で、私達には何と言う絵が与えられていることでしょう。私達は、神の御座から水晶のように透き通った川が流れ、都中に流れ渡っているのを見ます。川沿いには金の道が並んでいます。そしてそこに、エデンの園から移植されたいのちの木が力強くまっすぐに立っています。私達は、その木は毎月、各月ごとに異なった12種の実をつけると言われています。その木は豊富な種類の実をつけるだけでなく、その葉は国民をいやします。

	What nations does this refer to? We know there will still be an earth. And there will still be nations on that new earth. What kind of people will inhabit it? The Bible doesn’t tell. Many things about the future are still to be revealed. God left some surprises for us. 
	これはどの諸国の民を言及しているのでしょうか？私達はまだ地球（新しい地）があると知っています。そして、その新しい地には諸国の民がいるでしょう。そこにはどのような人達が住むのでしょうか？聖書は語っていません。将来についてまだたくさんの事が明らかにされていません。神は私達にいくつかの驚きを残しておられます。

	Face to Face
	顔と顔を合わせて見る

	And there shall be no more curse, but the throne of God and of the Lamb shall be in it, and His servants shall serve Him. They shall see His face, and His name shall be on their foreheads. There shall be no night there: They need no lamp nor light of the sun, for the Lord God gives them light. And they shall reign forever and ever (Revelation 22:3-5). 
	もはや、のろわれるものは何もない。神と子羊との御座が都の中にあって、そのしもべたちは神に仕え、神の御顔を仰ぎ見る。また、彼らの額には神の名がついている。もはや夜がない。神である主が彼らを照らされるので、彼らにはともしびの光も太陽の光もいらない。彼らは永遠に王である。（黙示録22章3-5節）

	No more curse of sin. No more night. Just the promise of a new name, and the reality of reigning forever and ever with the God who loves us - the God whose face we shall behold, just as Jesus promised (Matthew 5:8). 
	もう罪ののろいはありません。もはや夜もありません。新しい名と、私達を愛してくださる神と共に永遠に支配する現実が約束されています。イエス様が約束してくださったように、私達は神の御顔を見るのです。（マタイの福音書5章8節）

	Then he said to me, These words are faithful and true (Revelation 22:6).
	御使いは、また私に、「これらのことばは、信ずべきものであり、真実なのです。」と言った。（黙示録22章6節）

	These promises are so glorious, so beautiful, so beyond our humanly comprehension that for our benefit, God affirms repeatedly in these last few chapters that He’s telling us the truth. It’s not just some kind of a fairy tale. This is God’s truth, revealed to us. 
	これらの約束はあまりにも栄光に富み、あまりにも美しく、私達人間の理解を超えています。神が私達に真実を語っておられるのだと私達がわかる為に、神はこれら最後の数章で繰り返し断言されています。これは何かのおとぎ話ではありません。これは神の真理が私達に明らかに現わされたのです。

	Rewards
	報酬

	That would all be enough - the right to reign with Jesus for eternity, the blessing of seeing His face and learning directly from Him and living in the glorious home He’s prepared just for us. But in addition to all that, the Bible tells us that God will reward us for our work on earth.
	イエス様と共に永遠に治める権利、神の御顔を仰ぎ見、神から直接教わり、神が私達の為に用意してくださった栄光ある家で住める祝福、それでもう十分です。しかし、これら全てに加え、神は私達の地上での働きに応じて報いてくださると聖書は言っています。

	Salvation is the gift of God through grace. But having received this wonderful gift of God through grace, now that He is my Lord, I am obligated to serve and obey Him. Gratitude is the best motivator of all. Just the remembrance of what Jesus did for us should motivate us to serve Him as an offering of thankfulness. But if we don’t serve out of gratitude or thankfulness, we should serve out of obligation. Our lives are no longer our own. Scripture tells us we were bought at a price, and ought therefore to glorify God in our bodies (1 Corinthians 6:19-20). Elsewhere, Jesus asked the obvious question, “Why do you call Me ‘Lord, Lord’ and not do the things which I say?” (Luke 6:46). That’s a complete inconsistency. 
	救いは神の恵みによるギフトです。しかし、この恵みによる神のすばらしいギフトを受け取って、今、神は私の主であり、私は神に仕え、神に従う義務があります。全ての動機の中で感謝が一番良い動機です。イエス様が私達の為にしてくださった事を思い出すだけで、感謝の捧げものとして、私達を神に仕えるように動機付けるはずです。しかし、もし私達が感謝の気持ちから仕えるのでなければ、私達は義務感から仕えるべきです。私達の人生はもはや私達のものではありません。私達は代価を払って買い取られたのであり、それゆえ自分達のからだをもって神の栄光を現わすべきである、と聖書は私達に語っています。（第一コリント人への手紙6章19-20節）他の箇所で、イエス様は明らかな質問をされました。「なぜ、私を『主よ、主よ。』と呼びながら、わたしの言うことを行なわないのですか。」（ルカの福音書6章46節）それは完全に矛盾しています。

	We are to obey Him as Lord. And we will each be rewarded according to our faithfulness in doing the things He has commanded. These promised rewards have nothing to do with salvation, but they have a great deal to do with our position in the kingdom of God. 
	私達は神を主として従うべきです。そして、私達は神に命令されたことを忠実に行なうことによって報酬を受けます。これらの約束された報酬は、救いとは関係ありません（救いのことを言っているのではありません）。しかし、神の御国での私達の立場に大きく関係してきます。

	As mentioned in Act IV, Jesus told the parable of the talents in Matthew 25. The master, needing to take a trip to a far country, left his goods entrusted to his servants. To one he gave five talents, to another, four, to another, one. When he returned, he called them in to give an accounting. The one who had been given five talents said, “Lord, I’ve increased what you gave me. I brought you ten.” And the lord said, “Good job. Well done, good and faithful servant. You’ve been faithful in a few things; now I’ll make you ruler over ten cities. Enter into the joy of the Lord.” But the one who had taken the one talent and buried it, ended up losing it. He who is faithful in a few things will be given much. But he who is not faithful will lose even that which he was given. 
	第四幕で述べたように、イエス様はマタイの福音書25章でタラントについてのたとえを話されました。主人は遠い国へ出かけなくてはならなかったので、彼の財産をしもべたちに預けました。一人のしもべには五タラント、もう一人のしもべには二タラント、そして別のしもべには一タラントを預けました。彼が帰って来た時、清算をする為に彼らを呼び集めました。五タラント預かった者は、「主よ。私はあなたが与えてくださったものを増やしました。十タラント持って来ました。」と言いました。すると主人は、「よくやった。忠実で良いしもべだ。あなたはわずかなものに忠実だったから、私はあなたに十の都市を治めさせよう。主の喜びに入りなさい。」と言いました。しかし、一タラントをもらって土に埋めたしもべは、それを失ってしまいました。わずかなものに忠実である者は多く与えられます。しかし、忠実でない者は、与えられたものさえも失ってしまいます。

	In writing of the judgment of the saints, Paul said, “For we must all appear before the judgment seat of Christ, that each one may receive the things done in the body, according to what he has done whether good or bad. Knowing, therefore, the terror of the Lord, we persuade men” (2 Corinthians 5:10-11). One day, we will give an accounting unto the Lord of what we have done with the things that He has entrusted to us. The Lord is coming quickly. He’s coming with rewards in His hand. He’s coming for His bride.
	パウロは聖徒の裁きについて書いて、「なぜなら、私達はみな、キリストの裁きの座に現われて、善であれ、悪であれ、各自その肉体にあってした行為に応じて報いを受けることになるからです。こういうわけで、私達は、主を恐れることを知っているので、人々を説得しようとするのです。」（第二コリント人への手紙5章10-11節）と言いました。ある日、私達は、主が私達に預けられたものをどうしたかについて報告します。主はすぐに来られます。主は手に報酬を持ってやって来られます。主は彼の花嫁の為にやって来られます。

	And the Spirit and the bride say, Come! And let him who hears say, Come! And let him who thirsts come. Whoever desires, let him take the water of life freely (Revelation 22:17).
	御霊も花嫁も言う。「来てください。」これを聞く者は、「来てください。」と言いなさい。渇く者は来なさい。いのちの水が欲しい者は、それをただで受けなさい。（黙示録22章17節）

	ARE YOU THIRSTY?
	あなたは渇いていますか？

	The invitation issued in the verse above makes me think of another invitation which God wrote through the prophet Isaiah. “Ho! Everyone who thirsts, Come to the waters; and you who have no money, come, buy and eat. Yes, come, buy wine and milk without money and without price. Why do you spend money for what is not bread, and your wages for what does not satisfy? Listen carefully to Me, and eat what is good, and let your soul delight itself in abundance. Incline your ear, and come to Me. Hear, and your soul shall live; and I will make an everlasting covenant with you - the sure mercies of David” (Isaiah 55:1-3).
	上記のみことばにある招きは、神が預言者イザヤを通して書かれたもう一つの招きを私に思い起こさせます。「さあ、渇いている者はみな、水を求めて出て来い。金のない者も、来て買って食べよ。さあ、来て、金を払わないで、代価を払わないで、ぶどう酒と乳を買え。なぜ、あなたがたは、食糧にもならない物（パンでない物）のために金を払い、満たさない物のために労するのか。わたしに聞き従い、良い物を食べよ。豊かに満ちあふれる中であなたがたのたましいを喜ばせよ。耳を傾け、わたしのところに出て来い。聞け。そうすれば、あなたがたは生きる。わたしはあなたがたととこしえの契約を立て、ダビデに約束した変わらない確かな恵みを与える。（イザヤ書55章1-3節：訳者日本語訳）

	There’s no god like our God. In other religions, men must sweat and strive in the hopes that they might reach their god, yet our God left the beauty of heaven to come to us. In other religions, men must make perpetual sacrifice to try to appease their gods. Our God blesses us - abundantly, generously, continually - simply because He loves us.
	私達の神のような神は他にいません。他の宗教では、人が自分達の神に届くように望みながら、汗を流して労苦しなくてはなりません。しかし、私達の神は、天国の美しさが私達の所に来るようにしてくださいました。他の宗教では、自分達の神を喜ばせようとして、人間が完全な犠牲を払わなくてはなりません。私達の神は、ただ単に私達を愛してくださっているので、私達を豊かに、大きく、続けて祝福してくださいます。

	Are you thirsty today? Perhaps it’s because you’ve spent your money for what is not bread, and your wages for what does not satisfy. If you’ve looked to the world to bring you joy and satisfaction, you will be left lacking. If you’ve sought fulfillment through the world’s best offerings, you’re no doubt thirsting for true beauty. You’ll find it only in Jesus Christ.
	あなたは今日渇いていますか？おそらく、あなたがパンでないものの為にお金を費やし、満たさない物の為に労してきたからでしょう。もしあなたが喜びと満足をもたらす為にこの世の中を見ているのなら、あなたは不足したままでしょう。もしあなたがこの世の中が与える最上のものを通して満足を探しているのなら、本物の美しさに渇くことでしょう。あなたはそれをイエス・キリストのうちにだけ見つけることができます。

	Throughout the Bible, God’s message is simple: “Repent of your sins, follow Me, and obey what I ask you to do.” Repentance is more than just being sorry, because you can be sorry for the things you’ve done and yet go right on doing them. To repent means to have a total change of heart and mind toward God. It means humbly leaving the shallow and empty things in which we have tried to find fulfillment and turning, finally, toward the love and forgiveness of Jesus Christ. This change of heart towards God will give you the power to turn from your wrong and sinful lifestyle. When you experience the goodness of God, you will also experience a genuine desire to change from your sins of the past. You will experience a brand-new quality of life the Bible calls godliness.
	聖書を通して、神のメッセージはシンプルです。「あなたの罪を悔い改めなさい。わたしに従い、わたしがあなたにしなさいと命じる事に従いなさい。」悔い改めとはただ単に悪く思って後悔する以上の事です。なぜなら、あなたは自分が行なった事に対して後悔し、悪く思っても、また同じ事ができてしまうからです。悔い改めとは、神に対して心と思いを完全に変えることを意味します。それは、私達がへりくだり、満足感を求めていたあさはかで空虚な物から離れ、最終的にイエス・キリストの愛と赦しの方に向くことです。この神に対する心の変化は、あなたの悪い罪深い生活から離れる力をあなたに与えます。あなたが神の良さ、すばらしさを経験する時、あなたは過去のあなたの罪の性質から本当に変わりたいという願望を経験するでしょう。あなたは、聖書が敬虔と呼んでいる全く新しい性質の人生を経験するでしょう。

	The alternative to godliness is, obviously, ungodliness. And that’s an apt word for our planet today. We live in an ungodly world, a world headed toward devastation. It is in a spiraling death-dive from which there is no recovery. The signs are all around us - you’ve no doubt observed them yourself. 
	敬虔に代わる反対のものは、明らかに不敬虔です。そして、それが今日の私達の惑星に的確な言葉です。私達は荒廃に向かっている不敬虔な世の中に生きています。それは、もはや回復できない所から死に向かってらせん状に落ちて行っています。その全てのしるしが私達の周りにあります。あなたはそれらを自分自身で見ているはずです。

	As the world has grown darker and darker, God has continued to offer His light. He has not hidden truth from us. Through His Word, God has revealed the path to a meaningful life. He says, “See, I have set before you today life and good, death and evil, in that I command you today to love the Lord your God, to walk in His ways, and to keep His commandments, His statutes, and His judgments, that you may live and multiply; and the Lord your God will bless you in the land which you go to possess” (Deuteronomy 30:15-16). In other words, “If you’ll follow My rules, you’ll be joyful and prosperous.” It’s not difficult to understand. But man has hardened his heart, rejected God, and gone after his own way. 
	この世は益々暗くなっていますが、神は光を提供し続けてくださっています。神は私達から真理を隠されてはいません。神のことばを通して、神は意味のある人生への道を明らかに示してくださいました。神は言われます。「見よ。わたしは、今日、命と幸い、および死と災いをあなたの前に置いた。すなわちわたしは、今日、あなたにあなたの神、主を愛し、その道に歩み、その戒めと定めと、おきてとを守ることを命じる。それに従うならば、あなたは生きながらえ、その数は多くなるであろう。またあなたの神、主はあなたが行って取る地であなたを祝福されるであろう。」（申命記30章15-16節）つまり、「もしあなたがわたしの規則に従うならば、あなたは喜びあふれ、祝福されるであろう」と言う事です。それは理解するのに難しい事ではありません。しかし、人は心をかたくなにし、神を拒絶し、自分勝手な道に行ってしまいました。

	The Bible says that the people left on the earth in the last days “did not repent of their murders or their sorceries or their sexual immorality or their thefts” (Revelation 9:21). Another way to say this is that they “repented not of the works of their hands.”
	聖書は、最後の時代にこの地上に残る人達は、「その殺人や、魔術や、不品行や、盗みを悔い改めなかった。」と言っています。もう一つの言い方では、彼らは、「自分達の手の行ないを悔い改めなかった。」のです。

	This picture of the character of mankind is sobering to say the least. What will people be like at the time of the end? First of all, people will worship devils. God wants us to seek His guidance and His wisdom. He wants to bring direction to our lives. But today people don’t seek the counsel of God. Instead they turn to mediums and New Age channelers for guidance. They seek the advice of psychics, fortune-tellers, Ouija boards, and horoscopes. They worship devils rather than God.
	この人間の性質の描写は、少なくとも誇張されていないありのままの事実です。人間は終わりの時代にはどうなるのでしょうか？まず、人々は悪魔を礼拝するようになります。神は、私達が神の導きと知恵を探し求めることを望んでおられます。神は私達の人生に指導を与えたいと望んでおられます。しかし、今日、人々は神の指導を探し求めません。その代わりに、彼らは霊媒者やニューエイジのチャネラーなどに指導を求めています。彼らはサイキックや占い師や占いのボードやホロスコープ占星術にアドバイスを求めています。彼らは神ではなく悪魔を礼拝しています。

	The New Age Movement with its growing popularity has brought with it the phenomenon of “channeling,” where supposed wise people of the past give their secrets and wisdom to present-day seekers. This is similar to the practices of the oracles of ancient times. In essence, it is no more than demons promulgating their doctrines through mediums, dressed up and made acceptable to modern consumers.
	ニューエイジの動きの人気上昇は、「チャネリング」現象ををもたらしました。それは、過去の知者が、探し求めている現代の人達に、秘密と知恵を与えるというのです。これは昔の霊媒と似ています。これは基本的には、現代の消費者に受け入れられるようにドレスアップした霊媒者を通し、悪魔が自分達の教えを普及しているにすぎません。

	In some public school systems in the United States today, children are taught how to contact their “spirit guides” and receive help from the “wise little man” who “lives in a house in their minds.”
	現在、アメリカのある公立学校の制度では、子供達がどのようにして自分達の「霊のガイド」とコンタクトを取るのか、そして「自分達の思いの中に住んでいる賢い小さな人」から助けを受け取るのかを、子供達に教えています。

	Many popular rock groups encourage children to find fulfillment through satanism. Clearly the prediction of widespread worship of demonic spirits is coming to pass.
	人気のあるたくさんのロックグループが、サタン礼拝を通して満足感を得るようにと子供達に勧めています。明らかに、悪霊礼拝が広まる預言が現実になってきています。

	Not only will they worship devils, but the people of the last days will also worship idols. Everyone bows his knee to some object of worship, some ideal, some principle, some goal, some ambition, or some thing. Every man must worship; this is an innate need. If he doesn’t worship God, then he must and will find a substitute. In Deuteronomy 4:19, the Bible speaks of man literally being driven to worship. It is an inescapable part of our nature.
	終わりの時代に生きる人達は、悪魔を礼拝するだけでなく、偶像も礼拝します。全ての人が、何かの物体、何かの理想、何かの基本、何かのゴール、何かの野望、何かに自分のひざをかがめます。全ての人は何かを礼拝しなくてはなりません。これは生まれつきの直感的必要です。もし人が神を礼拝しないのなら、その人は何か代わりのものを必要とし、それを見つけます。申命記4章19節で、聖書は人が何かを拝むように動かされることを話しています。それは私達の生まれつき避けられない部分です。

	Christian college students are ridiculed by their secular professors because of their belief in Jesus Christ. Professors make Christians one of their favorite targets, mocking and laughing at those who believe in God. Students are told that man is self-sufficient, with no need for an outdated crutch like faith in God. But then the professor goes home and worships the idol in his backyard - the boat, or sports car, or the garden he’s cultivating. Many of these same professors use drugs or are involved in the New Age Movement. They flock to Sai Baba or other gurus who claim to have made the transition into the godhood. Every man has his idol.
	クリスチャンの大学生達は、イエス・キリストを信じる信仰ゆえに、世俗的な大学教授からばかにされています。教授達はクリスチャン達を自分達のお気に入りの標的にし、神を信じる者達をあざけ笑っています。学生達は、人間は自分達だけで十分な存在であって、神に対する信仰のような、時代遅れの支えなど必要ないと教えられます。しかし、その教授は家に帰り、自分の裏庭にある偶像・・・ボート、スポーツカー、もしくは自分の耕した庭を崇拝します。これら教授の多くが、ドラッグを使用したりニューエイジの動きに関わったりしています。彼らはサイババや神のような存在へと変化したと主張する他の教祖へと群がります。全ての人が偶像を持っています。

	Men in the last days will not repent of their murders and sorceries. Millions of babies are murdered each year in U.S. abortion clinics. These murders are condoned and in some cases financed by our government and defended by our courts. God cannot ignore this wanton disregard for life and will surely bring the United States into judgment for it. Perhaps this judgment is already beginning. 
	終わりの時代に生きる人間は、彼らの殺人や魔術を悔い改めません。アメリカの診療所では、毎年何百人という赤ちゃんが妊娠中絶で殺されています。これらの殺人は容認されており、ある場合によっては政府によって経済的援助を受け、法廷によって守られています。神は、このむちゃくちゃな命に対する軽視を無視することはおできになりません。そして、その事の為に、確かにアメリカに裁きをもたらされるでしょう。おそらく、この裁きは既に始まっているでしょう。

	Once disorganized, street gangs have now become well-financed and well-equipped purveyors of drugs and violence. We now find addiction and wanton, senseless murder becoming common​place in every major city in America.
	以前に解散させられたギャング達は、今では経済的に裕福になり、十分に備えられたドラッグや暴力の調達者になっています。私達は、アメリカの全ての大都市で、中毒やめちゃくちゃな事件、残酷な殺人が当たり前になっているのを見ます。

	Scripture also tells us that the people of the last days will refuse to repent of their sorceries. “Sorceries” in the original Greek is pharmakia, which means “the use of narcotics for thrill or enchantment.” Look at the increasingly widespread use of drugs throughout the world today. Marijuana and cocaine are as easily obtained by the youth as candy. These are both personality-changing drugs. The insidious thing about their use is the effect on the brain of the user. These drugs seem to attack the centers of rational judgment so that the user is deceived into believing he is not addicted. An objective observer can see the alteration of personality and loss of good judgment quite easily. The person who is under the influence cannot assess that he is making poor decisions. He hasn’t the capability to realize that his ability to make rational choices has been impaired, and is thus trapped. New research reveals that these drugs destroy a chemical in the brain that inhibits the ability to ever resist the drug again.
	また聖書は、終わりの時代に生きる人達は、彼らの魔術を悔い改めることを拒否すると言っています。「魔術」のギリシャ語語源は「ファーマキア（pharmakia)）で、スリルや魅惑の為の麻薬使用を意味します。今日世界中でドラッグの使用が増加しているのを見てください。若者にとって、マリファナやコカインはキャンディと同じくらい簡単に手に入ります。これらは両方とも人格を変えてしまうドラッグです。これらの使用によって知らぬ間に進行する陰悪な事は、使用者の脳への影響です。これらのドラッグは理性的判断の中心を攻撃するので、使用者は中毒になっていないと信じるように騙されてしまいます。客観的に見ている傍観者は、人格の変化や良い判断が失われているのを簡単に見ることができます。影響下にある人は、彼が愚かな決断をしているのを判断できません。その人は、彼の理性的な選択をする能力が損なわれてしまったと認識する能力が無いので、罠にはまって閉じ込められています。新しい研究は、これらのドラッグが、ドラッグを拒否する能力を備えた脳中の化学物質を壊すと明らかにしています。

	“Neither did they repent of their fornication.” As we look around the world today, we see the lowering and ultimate eradication of any decent standard of morality. It seems that almost every mass medium of communication is being used to destroy the moral principles that our society and its people once possessed. Immorality has become so pervasive and accepted that people talk freely of their live-in partners as if the practice was of no moral question.
	「彼らは不品行も悔い改めなかった。」私達が現在世界を見渡すと、きちんとした道徳の基準が低くされ、最終的に絶滅されていくのを見ます。まるで、ほとんど全ての報道機関が、私達と私達の社会がかつて持っていた道徳基準を破壊する為に使われているように見えます。不道徳があまりにも行き渡り、受け入れられており、人々はまるで道徳的に全く問題がないかのように、自分達の同棲相手について自由に語ります。

	There’s so much more. We could go on and on, describing the immoral, ungodly, bleak condition of mankind today. But rather than dwell on the problem, we need to look at the Savior. 
	まだまだたくさんあります。私達が不道徳、不敬虔、今日の荒れ果てた人間の状態について述べるならば、いつまでも続けて語れるでしょう。しかし、問題に集中する代わりに、私達は救い主を見る必要があります。

	Scripture tells us that it is the goodness of God that brings a man to repentance (Romans 2:4). Though we’ve all been guilty of sin-whether that be idol worship, murder, drugs, fornication, thievery, lying or covetousness-God still loves us. In fact, He loves us so much that He sent His only begotten Son to take the responsibility of the guilt of every wrong thing that we have ever done. Jesus Christ died on the cross in our place so that He could wash us clean from guilt forever.
	聖書は、神の慈愛（英語では“Goodness of God”=いつくしみ深い愛と恵みに満ちた神の良さ、すばらしさ：訳者注解）が人を悔い改めに導く（ローマ人への手紙2章4節）と言っています。偶像礼拝、殺人、ドラッグ、不品行、盗み、嘘、貪欲、その罪が何であれ、私達は皆神の前に有罪でしたが、それでも神は私達を愛しておられます。事実、神は私達をあまりにも愛しておられるので、私達が行なった全ての悪事の有罪責任を取る為に、そのひとり子を遣わされました。イエス・キリストは、私達を罪から永遠に洗い清めることができるように、私達の身代わりに十字架で死なれました。

	Some people are so reluctant to change their lives in any way that they think, “I’ll just wait until I see God’s judgments come upon this earth; then I’ll turn to God for mercy.” Allow me to speak to you personally. If you don’t repent now as the result of the goodness and mercy of God, why would you repent during the time of God’s judgments? If the goodness of God doesn’t bring you into His family, His judgments are not likely to do it.
	ある人達は、自分達の生き方を少しでも変えることをいやがり、こう考えます。「私は神の裁きがこの地上に来るのを見るまで待って、それから神に向いて神のあわれみをこおう。」あなたに個人的に話させてください。もしあなたが神のあわれみと恵みの結果として今悔い改めないならば、どうしてあなたは神の裁きの時に悔い改められるのですか？もし神の良さがあなたを神の家族になるように動かさないならば、神の裁きがあなたをそのように動かすことはないでしょう。

	Repentance must be the work of God within your life. No person can bring you to repentance. Someone might bring you to sorrow. I might make you feel very sorry, but I can’t make you repent. You must allow God to speak to you and touch your heart. Only godly sorrow leads to repentance.
	悔い改めはあなたの人生の中での神の働きでなくてはなりません。誰もあなたを悔い改めに導くことはできません。誰かはあなたに悪かったと思わせ後悔へと導くかもしれません。私はあなたを後悔させ、非常に悪かったと思わせるかもしれませんが、あなたを悔い改めさせることはできません。あなたは、神があなたに語りかけ、あなたの心に触れてくださるようにしなくてはなりません。神のみこころに沿った悲しみだけが悔い改めへと導きます。

	Stop and reflect. Whatever you may be getting out of your favorite sin, is it worth the sacrifice of your soul? Why not turn your life over to Jesus Christ? He has a much better plan for your life today and a glorious eternal future in His Kingdom tomorrow! 
	立ち止まってよく考えてください。あなたのお気に入りの罪から得られるものが何であれ、それはあなたの魂を犠牲にする価値があるものですか？どうしてあなたの人生をイエス・キリストに向けないのですか？彼は今、あなたの人生にもっとすばらしい計画を持っておられ、未来の為には神の御国での栄光ある永遠の将来の計画を持っておられます！

	Are you thirsty today? Are you thirsty for peace, for hope, for beauty, for righteousness? If so, take a moment in the quiet of your heart to give your life to Jesus. Acknowledge the fact that Jesus, God in human flesh, died on the cross for your sins. Humbly ask Him for the forgiveness and eternal life He so freely offers. I encourage you to do this now, lest you wake up some morning and find the church gone, the world in chaos, and yourself left to face the wrath of God as He closes the door that leads to eternal life. 
	あなたは今渇いていますか？あなたは、平安、希望、美しさ、義に飢え渇いていますか？もしそうであれば、あなたの心を静め、イエス様にあなたの人生を捧げる為に時間を取ってください。人間の姿を取って来てくださった神であるイエス様が、あなたの罪の為に十字架で死んでくださった事実を認めてください。へりくだって、イエス様が一方的に無償で提供しておられる赦しと永遠のいのちを求めてください。私は、あなたがある朝起きて、教会がいなくなっており、世界が大騒動になり、神が永遠のいのちへの扉を閉じる時、あなたが神の憤りに直面する為に取り残されているのを発見することのないように、あなたが今、この事をするようにお勧めします。

	Father, we thank You for the wonderful hope You’ve given us-the glorious promise of Your coming kingdom, where we will dwell together in peace and in love, worshiping You.
	父よ、私達はあなたが私達に与えてくださったすばらしい希望・・・やがて来るあなたの御国の栄光ある約束を感謝します。私達はそこで、平和と愛のうちに、あなたを賛美しながら共に過ごします。

	I pray, Lord, for those right now who are not a part of Your kingdom. I pray that Your Spirit would speak to their hearts and draw them to You. We thank You, Lord, that You’ve opened the door and invited every man, that anyone who will listen may come in. I pray that those who are weary, those that are heavy-laden, those who are burdened down with the cares of this life, will come to You and submit their lives to you, and find the peace they so long for. 
	主よ、私は、今まだあなたの御国の一員でない人の為に祈ります。あなたの御霊が彼らの心に語りかけられますように、そして彼らをあなたへと導いてくださいますように。主よ、私達は、誰でも聞く者が入って来れるように、あなたが全ての人に扉を開いてくださって、全ての人を招いてくださったことを感謝します。私は疲れている人、重荷を負っている人、この世の人生での心配事で心を悩ませている人の為に祈ります。彼らがあなたのもとに来ますように、そして彼らの人生をあなたにゆだねますように、そうして彼らが求めている平安を見つけますように。


	Let today be the day, Father, in which many would come into Your kingdom and begin to experience the joy and the blessing of knowing that their sins are forgiven, their hope is secure, and their future is eternal life in Your kingdom, world without end. Draw them, Father, by Your Holy Spirit. 
	父よ、今日が、多くの者があなたの御国に入る日でありますように、そして彼らの罪が赦され、彼らの希望が確実にされ、彼らの将来が終わりのない世界、あなたの御国での永遠のいのちであると知って、喜びと祝福を体験し始める日となりますように。父よ、彼らをあなたの聖霊によって引き寄せてください。

	In Jesus’ name we pray, Amen.
	イエス様のお名前を通し、お祈り致します。アーメン。

	Jesus stood and cried out, If anyone thirsts, let him come to Me and drink.
                                                            -John 7:37
	イエスは立って、大声で言われた。「誰でも渇いているなら、わたしのもとに来て飲みなさい。」

（ヨハネの福音書7章37節）

	Glossary
	用語解説

	Abomination of Desolation
	荒らすべき忌むべき者（事）

	This is the action of the Antichrist when he stands in the Holy of Holies of the Jewish Temple that will be rebuilt in Jerusalem. The Antichrist will claim that he is God and call the people to worship him. This is the Abomination of Desolation spoken of in Daniel 9:27 and Matthew 24:15.
	これは、エルサレムに再建されるユダヤ人の神殿の至聖所に反キリストが立つ時の反キリストの行為です。反キリストは自分こそが神であると主張し、自分を拝むように人々に要求します。これが、ダニエル書9章27節とマタイの福音書24章15節で語られている荒らすべき忌むべき者（荒廃をもたらす忌むべき事）です。

	Antichrist
	反キリスト

	The term Antichrist is a reference to the “Beast” (Revelation 19:20), “Son of Perdition,” “Man of Sin,” or “Lawless One” (2 Thessalonians 2:1-9). More than any man in history he will be in league with the Devil and do his bidding during the days just prior to the second coming of Jesus Christ. He will be defeated by our Lord when He returns.
	反キリストとは、「獣」（黙示録19章20節）、「滅びの子」、「罪の人」、または「不法の人」（第二テサロニケ人への手紙2章1-9節）のことです。歴史上のどの人物よりも悪魔と連合し、イエス・キリストの再臨までの期間、命令します。私達の主が戻って来られる時、彼は私達の主によって打ち負かされます。

	Babylonian Empire
	バビロニア帝国

	The Babylonian Empire is the first of four prophetically significant world empires that are prophesied in a dream and vision covered in the book of Daniel.
	バビロニア帝国は、ダニエル書に書かれている、夢と幻によって預言された預言的に重要な四つの世界帝国のうちの第一の帝国です。

	Church, or the Bride of Christ
	教会、またはキリストの花嫁

	These two terms can be used synonymously to describe all who have received Jesus Christ as their Lord and Savior (Revelation 21:9).
	この二つの言葉は、イエス・キリストを自分の主、救い主として受け入れた全ての人を表現する為に同意語的に用いられます。（黙示録21章9節）

	Common Market (European Union, or EU)
	共通市場（ヨーロッパ連合、またはEU）

	The Common Market or the European Union is an association of certain European nations that many believe will eventually become the final world empire, or the revived and reconstituted Roman Empire.
	共通市場、またはヨーロッパ連合は、特定のヨーロッパ諸国の連合であって、多くの人が、最終的には最後の世界帝国、またはローマ帝国の復興になると信じています。

	Day of the Lord
	主の日

	The Day of the Lord is a phrase often used in reference to a period beginning with the Great Tribulation and ending after the millennial reign of Christ on the earth (1 Thessalonians 5:1-4, 2 Peter 3:1-10).
	主の日は、大患難から始まり、地上でキリストが統治される千年王国の後で終わるまでの期間を言う為にしばしば使われる言い方です。（第一テサロニケ人への手紙5章1-4節、第二ペテロの手紙3章1-10節）

	Disciples
	弟子

	Jesus said a disciple is one who denies himself, takes up his cross and follows Jesus.
	イエス様は、弟子とは自分自身を否定し、それぞれ自分の十字架を背負ってイエス様に従っていく者であると言われました。

	Eastern Bloc
	東欧

	The Eastern Bloc countries are the countries that at one time lined up politically and militarily with the former Soviet Union.
	東欧諸国とは、以前、かつてのソビエト連邦と政治的、軍事的につながっていた諸国のことです。

	Euphrates River
	ユーフラテス川

	The Euphrates is a Middle Eastern river that is first mentioned as one of the four rivers running through the Garden of Eden. It is referred to many times throughout the Old Testament and then finally in the Book of Revelation where it is also referred to as the “great river Euphrates.”
	ユーフラテスは中東の川で、エデンの園を通って流れていた四つの川のうちの一つとして、一番始めに名前が挙げられています。旧約聖書を通して何回も語られており、最終的には黙示録でも、「大きなユーフラテスの川」と述べられています。

	European Economic Community
	ヨーロッパ経済共同体(ECC)

	At present there is a relationship between the various countries of Western Europe that is mostly economic in nature. It has already been determined that member nations will share a common currency, hence it is called the European Economic Community. More recently it has come to be known as the European Community.
	現在、様々な西ヨーロッパ諸国間で、主に経済的関係があります。参加国は共通の通貨を持つことを既に決定しました。それゆえ、ヨーロッパ経済共同体と呼ばれます。もっと最近では、ヨーロッパ共同体として知られるようになりました。

	Gabriel
	ガブリエル

	Gabriel is one of two angels of God named in the Scriptures. He was the angel that appeared to both Mary and Joseph to announce the birth of Jesus.
	ガブリエルは、聖書中で名前が述べられている二人の神の御使いのうちの一人です。彼は、イエス様の誕生を告げる為に、マリヤとヨセフに現われた御使いです。

	Iniquity
	咎

	Iniquity is the combination of sins and transgressions.
	咎は、罪と違反（そむき、罪を犯し続ける）を合わせたものです。

	 Medo-Persian Empire
	メディア・ペルシャ帝国

	The Medo-Persian Empire (i.e., the empire of the Medes and Persians) is the second of four prophetically significant world empires covered in the Book of Daniel.
	メディア・ペルシャ帝国（メディア王国とペルシャ帝国）は、ダニエル書に書かれている預言的に重要な四つの世界帝国のうちの二番目の帝国です。

	Messiah
	メシヤ（メシア）

	The word Messiah means “Anointed One.”
	メシヤという言葉は、「油注がれた者」を意味します。

	Most Holy Place
	最も聖なる所（至聖所）

	The Jewish temple had both the holy place where only the priests were allowed to enter and the Most Holy place (or Holy of Holies) where the high priest would go once a year to offer a sacrifice for the sins of the nation Israel. The desecration of the temple by the Antichrist will precipitate the great tribulation.
	ユダヤ人の神殿には、祭司だけが入る事ができる聖所と、大祭司が一年に一度だけイスラエルの民の罪の為の犠牲のいけにえを捧げる為に入る最も聖なる所（至聖所）がありました。反キリストによる神殿冒涜が、大患難へと突進させます。

	PLO
	パレスチナ解放機構（PLO)

	Palestine Liberation Organization: a political movement uniting Palestinian Arabs in an effort to create an independent state of Palestine.
	パレスチナ解放機構は、アラブ系パレスチナ人（パレスチナ地区のアラブ人）の政治的運動で、パレスチナ自治区・独立国家を設立することを努めています。

	Rapture
	携挙

	The Rapture refers to the event where the church is “caught up to meet the Lord in the air” (1 Thessalonians 4:13-18). It is also referred to in 1 Corinthians 15:51, 52.
	携挙とは、教会が「空中で主と会うために一挙に引き上げられる」出来事を言っています。（第一テサロニケ人への手紙4章13-18節）それは、第一コリント人への手紙15章51、52節でも述べられています。

	Second Coming of Jesus Christ
	イエス・キリストの再臨

	Jesus often promised that He would someday return. The second coming of Christ will occur at the end of the great tribulation.
	イエス様はよく、御自身がいつか戻って来られることを約束されました。キリストの再臨（2度目に地上にやって来られる）は、大患難の終わりに起こります。

	Seventieth “week” of Daniel
	ダニエルの第七十「週」目

	The word “week” as used in Daniel 9:27 literally just means seven. This particular seven refers to a seven-year period which will culminate at the end of this present age.
	ダニエル書9章27節で使われている「週」という言葉は、「七」を意味します。この特定の「七」は、頂点に達するこの時代の終わりの七年間のことを言っています。

	Sin
	罪

	To miss the mark. God’s mark for us is perfection, anything short of that is sin.
	的を外すことです。私達に与えられた神の的は、完璧であることです。それ以外は罪です。

	Solomon’s Temple
	ソロモンの神殿

	Solomon’s Temple is the temple that the Lord authorized Solomon to build “for Him” to carry out the requirements of worship and service to God and sacrifices made for the sins of the people.
	ソロモンの神殿は、神への礼拝や奉仕の必要を満たし、人々の罪の為のいけにえを捧げる為に、主がソロモンに「主のために」建設する権利を与えられた神殿です。

	Son of Perdition (see Antichrist)
	滅びの子（反キリスト参照）

	Transgression
	違反（そむきの罪、罪を犯し続ける）

	Transgression is a term used in Scripture to signify a deliberate, willful breaking of God’s law.
	聖書中の違反（そむきの罪）とは、神の律法を意図的に自分から望んで破ることを現わす為に用いられる言葉です。

	Tribulation/Great Tribulation
	患難／大患難

	The tribulation (sometimes called the great tribulation) refers to seven-year period after the rapture of the church and just prior to the return of Christ to set up His kingdom (Matthew 24:14-30).
	患難（大患難とも言われる）とは、教会の携挙の後、そしてキリストが神の御国を設立する為に戻って来られる前の七年間のことを言っています。（マタイの福音書24章14-30節）

	
	


